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AVERTISSEMENT. 


Avec ce fascicule commence une série de notices qui em- 
brasse toute l'épigraphie sud-sémitique et mettra complè- 
tement à jour une importante partie de nos études. 

Ce travail considérable a été rédigé avec beaucoup de soin 
et de patience par un seul collaborateur, M. G. Rycxwans, 
chargé d’un cours d’épigraphie sémitique à l'Université de 

Louvain. 
_ Bien que la continuation du tome IV du Répertoire n'ait 
pas encore vu le jour, pour faciliter l'usage des tables qui 
termineront cette longue série d'articles homogènes, 1l a paru 
utile de la commencer avec un nouveau volume. 

D'autre part, pour éviter de multiples répétitions, une 
Bibliographie complète a été placée au début de ce volume. 

Pour le reste on s’est conformé à la méthode suivie jus- 
qu'ici dans la publication du Répertoire. 

J.-B. Cx. 
Août 1928. 


RÉP. D'ÉP. SÉM, — Y. A 


(Nov. 1988.) 
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ABRÉVIATIONS. 


À la liste des abréviations placée en tête du premier volume du 


Répertoire , 


il convient d'ajouter celles qui désignent des ouvrages ou 


collections fréquemment cités dans cette nouvelle série, notamment dans 


la Bibliographie. 


RE. 


Z. Sem. 


Der Alte Orient. 

Aliorientalische Forschungen (H. WixoxLer). 

[Kaiserliche] Akademie der Wissenschafien zu Wien. 

Beiträge zur Assyriologie. 

Gôttingische Gelehrte Anzeigen. 

Journal Asiatique. 

Journal of the Royal Asiatic Society. 

Mitieilungen der Vorderasiatischen | Vorderasiatiseh -Aepyp- 
tischen] Gesellschaft. 

Orientalistische Literaturzeitung.. 

Proceedings of the Society of Biblical Archaeology. 

Revue d’Assyriologie et d'Archéologie orientale. 

Revue Biblique. 

Revue des Etudes juives. 

Rendiconti della R. Accademia nazionale dei Lincei. Classe di 
Scienze morali storiche e filologiche. 

Revue Sémitique. 

Transactions of the Soc. of biblical Archaeology. 

Zeitschrift für Assyriologie. 

Zeitschrift für Kunde des Morgenlandes. 

Zeitschrift für Semitisuk. 


BIBLIOGRAPHIE. 


[Les éléments de cette bibliographie ont été fournis, pour la plus 
grande partie, par Hommel ( Südarab. Chrestom.), jusqu'en 1892, et 
par Weber (Studien, IT), de 1892 à 1907. Nous l'avons complétée 
jusqu’à l’année 1928 (inclus), suivant la même méthode, c’est-à-dire 
en y comprenant quelques ouvrages qui, sans être strictement épigra- 
phiques, apportent une sérieuse contribution à la connaissance des 
dialectes, de l’histoire, de la géographie, de l'ethnographie de l'Arabie 
méridionale et des colonies minéo-sabéennes. 

L'ordre suivi est l'ordre chronologique. 

Le titre de chaque ouvrage est précédé d’un numéro d'ordre, im- 
primé en italique. Par ce moyen, l'ouvrage pourra être cité d’une 
manière très abrégée dans la bibliographie particulière de chaque 
inscription. Îl suflira, le plus souvent, de donner le nom de l’auteur 
suivi du numéro d'ordre placé entre parenthèses. 

Une soigneuse révision des dates nous ayant conduit à transposer 
quelques notices, il en est résulté un petit nombre de lacunes dans la 
série des numéros d'ordre. Cette irrégularité, qui peut subsister sans 
inconvénient pour l'usage du Répertoire, ne répond donc aucunement à 
des omissions. | 


1746. — 1. Jean pe La Roque, Voyage de l'Arabie heureuse, 
Paris. 
4747. — 9. Jean pe La Roque, Nach dem Frantzôsischen Exem- 
plar übersetzt. .. Leipzig, bey Johann Theodoro 
Bocrio. 
4772. — 3. GC. Niesuur, Beschreibung von Arabien. Kopenhagen. 
4773. — 4. C. Niesuur, Description de l'Arabie d’après les obser- 
vations et recherches faites dans le pays même. 
Copenhague. 

. Micmaëus, Recueil de questions proposées à une 
société de savants qui, par ordre de Sa Majesté 
Danoise, font le voyage de l'Arabie. Trad. de l’alle- 
mand. Amsterdam et Utrecht. 


[Bibliogr.] RÉPERTOIRE iv 


6. C. Nissur, Reisebeschreibung nach Arabien und anderen 

umliegenden Ländern. Bd T, Kopenhagen. 

1778. — 7. C. Nieeusr, [6], Bd IT, Kopenhagen. 

4779. — 8. CG. Niesusr, [4], Nouv. édit., t. HIT; Paris. 

1811. — 9. Fundgruben des Orients. Wien. 

P.275-284 : Auszug aus einem Briefe des Kaïserl. 
russ. Collegienassessors Herrn Dr. Seerzen an Herrn 
von Hammer aus Mocka den 14 november 1810, et 
PI. R.E.S., 2624-2698. 

4814. — 10. H. Sarr, Voyage to Abyssinia. . . in which are in- 
cluded... a concise narrative of events in Arabia 
Felix... London, in-4°. (Cf. D. H. Müccer, 
269.) 

11. In., Voyage en Abyssinie en 1809 et 1810, [, Londres, 1814; 

Il, Paris, 1816. (Salt 1-5. R.É.S., 2629-2632.) 

1815. — 12. H. Sarr's neue Reise nach Abyssinien in den Jabren 
1809 und 1810. Aus dem Engl. übers... von 
Friedrich Russ. 

1823. — 13. Lanpser, J. Sabaean Researches... on the en- 
graved Hieroglyphs of Chaldaea, Egypt and 
Chanaan. London, x1-Lo2 pages, in-A4°. 

Religion sabéenne d'après les auteurs de l’anti- 
quité classique. 

4834. — 1%. [J.R.] Werzsre, Account of some Inscriptions in 
the Abyssinian Character, found at Hassan Gho- 
réb, near Aden, on the Arabian coast. Journ. of the 
Asiat. Soc. of Bengal, vol. IT (Calcutta), p. 554- 
556 et pl. 

La planche contient quelques fragments et l’'in- 
scription de Hisn Ghuräb (R. ÉS., 2633). 

1835. — 15. J. G. Huron and J. Swræ, Report on some In- 
seriptions found at Hammam, on the Southern 
Coast of Arabia. J. Asiat. Soc. Bengal, vol. IV, 
p. 533-537 et 9 pl. (15 inscriptions, R.É.S., 
2639). | 

16. JR. Weuvsren, Report on the Island of Socotra. J. As. Soc. 
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Bengal, vol. IV, p. 138-166. (Études sur le dialecte de 
Soqotra.) 
4836. — 17. F. Fresnez, Études sur l’histoire des Arabes avant 
l'Islamisme. Paris, in-8°, 115 pages. 
1837. — 18. [J. R.] Werrsren, Narrative of a Journey from 
the tower of Bâ’-1-haff on the Southern Coast of 
Arabia, to the Ruins of Nakab al Hajar in April 
1835. J. R. Geogr. Soc. (London), vol. VII, 
p. 20-34 et pl. (Naqb-el-FHaÿar, RES., 2640). 
19. E. Rônicer, Notiz über die himjaritische Schrift nebst 
doppeltem Alphabet derselben Z.K.M., I, p. 332 et suiv. 


et pl. I. 
20. C. Niesusr, | voir supra, 6 |, Bd IT, Hamburp. 
1838. — 21. Charles J. Crurrennex, Narrative of a Journey from 


Mokhä to San‘ by the Tarik-esh-Shäm, or 
northern route, in July and August, 1826. 
J. R. Geogr. Soc, vol. VIII, p. 267-289 et 
pl. (Crutt., 1,2, 3, 4—R.E.S., 2637.) 
22. In., Journal of an Excursion to Sanaa, the capital of the 
Yemen. Proc. Bombay Geogr. Soc., Sept.-Nov. 1838, p. 39- 
55. (Crutt. 5; R.É.S., 2638.) 
23. J. R. Wezusren’s, Travels in Arabia, 2 vol., London. (Vol. IT : 
Hisn Ghuräb.) 
1839. — 24. |J. G. Huzrox et J. Smiru], account of some In- 
scriptions found in the Southern Coast of Arabia. 
Read 18th of Febr., 1837. J.R.A.S., vol. V, 
P- 91-101. 
1840. — 25. J. Raymond Wesrsren, Travels to the City of the 
Caliphs... including a voyage to the Coast of 
Arabia, 2 vol. London. 
Notice au sujet de la découverte de l'inscription 
de Naqb el Haÿar (1, p. 21-41). 
4841. — 26. W. Gesexius, Ueber die Himjaritische Sprache und 
| Schrift. Tiré à part de Allg. Literaturzeitung , 
juillet 1841. Halle, 43 pages, in-8°. 
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27. E. Rônicer, Versuch über die Himjaritischen Schritmonu- 
mente. Halle, XXIL-52 pages, in-8°. 
Seetzen 1-4; Hisn Ghurâb, I, IT, IV; Naqb el Haÿar; Crutt. 
1-4; Hulton. 
28. Charles William Isexserc, Dictionary of the Amharic Lan- 
guage. London, in-4°. 
Isenberg 1 et 2; Salt 1-5. [cf. supra, 11.] 

1842. — 99. J. R. Weucsren’s, Reisen in Arabien. Deutsche 
Bearbeitung herausgg. mit berichtigenden und 
erl. Anmerkungen und einem Exeurs über die 
himjaritische Inschriften von E. Rônier. 2 vol.; 
Halle, in-8°. 

PL. vol. 2 : inscriptions de Wadi el-Moje; Hisn 
Ghurâb; Cruttenden 3, 4; Naqb el-Haÿar; Isen- 
berg, 1, 2. Ces inscriptions sont étudiées dans 
l'Excurs, p. 352-411. 
30. $S. B. Haes, Ancient Inscription found at Aden. J. Asiat. Soc. 
Benpal, XA, p. 958-959. PI. (Aden—R.Ë.S., 2641). 


1844. —— 31. C. J. Crurrexnex, Journal of an Excursion from 
Morebat to Dyreez the principal town of Dofar. 
Trans. Bombay Geogr. Soc., 1, 1836-1838, 
Bombay 1844 (reprinted), p. 184-188. 

32. In., [22], Proc. Bombay Geogr. Soc., p. 39-55, en appendice 
à D1: 

33. H. vox Ewaun, Ueber eine in Aden entdeckte himjaritische 
Inschrift. Z.K.M., 5, p. 205-210. (Aden. Cf. 30.) 

CIDRE GROS Himjaritische Alphabet und Verwandtes. 
Z.KM., 5,p. 211-217. 

35. James nu Hamaiyaric Inscriptions from id and Saba, 
translated into English, with observations on the esta- 
blishment of the Christian faith in Arabia. J. Bomb. Br. 
R. As. Soc., n° VIII, Oct. 1844 =t. I, Bombay 1848, 
p. 30-Lo. 

(Aden, 1; Mackell, a, 3, 4, 5). 
36. Charles Fonsrer, Historical Geography of Arabia, London. 
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(Vol. I, p. 335-444, Naqb el-Haÿar, Hisn Ghurab — 
RÉS., 2633, 2640. 
1845. — 37. [T. J.] Anxau, Relation d’un voyage à Mareb 
(Saba) dans l'Arabie méridionale, entrepris en 
1843. J.A., L° sér., t. V, p. 211-9245. 
38. F.Fresvez, Recherches sur les inscriptions himyariques de 
San‘à, Kariba, Mareb, etc. J.A., 4° sér., t. VI, p. 169- 


237. — Tiré à part : Pièces relatives aux inscriptions 
himyarites découvertes par M. Arnaud , 1 28 pages. (Fresnel, 
I-LYI.) 


39. In., Notice sur le voyage de M. de Wrède dans la vallée de 
Don et autres lieux de l'Arabie méridionale. J.A., 4° sér., 
t. VI, p. 386-398. 

0. Lettre de M. le baron A. ne Wrène à M. le Président de la 
Commission centrale, sur son voyage en Arabie. Bull. Soc. 
de. Géogr., 3° sér., t. IT, p. 41-51. 

1846. — 41. H. vo Ewarn, Ueber die Himjarische Sprache. 

Von G. H. A. von Ewan. À Hosfers Z je 
Wiss. d. Sprache, 1, p. 295-315. (Études dialec- 
tales de L. Krapf.) 

42. C. Rrrrer, Die Erdkunde, 12 und 13 Theil : Arabien. 
Berlin. 

4847. —— 43. John Wicsox, The Lands of the Bible visited and 

described, 2 vol., Edinburgh. (Vol. IT : Mackell 
1-5; Aden. Cf. 35.) 

44. H. J. Carter, Note on the Mahrah tribe of Southern 
Arabia, with a vocabulary of their language, to which are 
appended additionnal Observations on the Gara tribe. 
J. Bomb. Br. R. As. Soc., July 1847 (= vol. IT, p. 339- 
370; p. 365-370 : remarks by the Secretary, JS. Bfird]). 

45. In., À description of the Frankincense tree of Arabia, with 
remarks on the misplacement of the «Libanophorous 
Region» in Ptolemy's Geography. J. Bomb. Br. R. As. Soc., 
July 1847 (= vol. IT, p. 386-390). 


. 1849. — 46. Bancs, Termes himyariques rapportés par un 


écrivain arabe. J.A., 4° sér., t. XIV, p. 327 e 
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suiv. — Cf. Z.D.M.G., IV (1850), p. 398, 


dans les notices bibliographiques. 
46 a. E. E. S[ausvury], Miscellaneous notices relative to the 
recent progress of oriental researches. J.4.0.8., I, 
P+ 317-397. 
P. 391-324 : Inscriptions himyarites, voyage de Arnaud. 
PI. 1: Alphabet himyarite d’après Fresnel. PI. IT : Fr. mr. 


4853. —— 47. Ernst Osraxper, Studien über die vorislamische 
Religion der Araber, Z.D.M.G., VII, p. 463- 
505. 
P. 471-479 : Les sanctuaires de l'Arabie méri- 
dionale. 
1856. — 48. Ernst Osaxoer, Zur himjarischen Alterthums und 


Sprachkunde, Z.D.M.G., X, p. 17-73. 

A. Schrift und Sprache im Einzelnen (p. 31 et 
suiv.). — B. Zusammenstellung der Eigennamen 
(p. 5o et suiv.). 

49. Albr. Wezer, Über den Ursprung des indischen Alphabets. 
Z.D.M.G., X, p. 389 et suiv. (Dérivé de l'alphabet sud- 
arabe). # 

4857. — 50. Will. Kennett Lorrus, Travels and Researches in 

Chaldea and Susiana in 1849-1852. London. 
(Inser. de Warka.) 

51. M. A. Levy, Ueber die aramäischen Inschrifien auf einem Vase 
des Serapeums zu Memphis. und über eine Gemme mit 
himjarischer Inschrift. Z.D.M.G., XI, p. 65-74. 

P. 73 : Eine Gemme mit himjarischer Inschrift. Légende 
tamoudéenne. (R.E.S., 2688.) 

52. E. Osanner, Ueber den Joktaniden Selef n?® Genes., x, 
26. Z.D.M.G., XI, p. 153-155. (Sud-ar. n5o et jp). 

1858. — 53. M. À. Levy, Eine dritte Gemme mit himjarischer 

Inschrift. Z.D.M.G., XII, p. 158-159. (Mono- 
gramme. ) 

53 a. [n., Einige Bemerkungen über die altsyrische Schrifl und 
über zwei in Nord-Afrika gefundene lateinisch-palmy- 
renische Inschriften. Jbid., p. 209.219. 
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Warka (50) transer. et trad., p. 215-216; fac-sim. : PI. 
n°9. 
1860. — 5%. E. Osraxner, Ueber einige dem jamanischen (him- 
jarischen) Dialekt angehôrige Wôrter. Z.D.M.G., 
XIV, p. 557-561. 
4863. — 55. L. Kreuz, Über die Religion der vorislamischen 
Araber (Dissertation). Leipzig. 
96. E. Osranper, Ueber eine Sammlung neuentdeckter himya- 
rischer Inschriften, Z.D.M.G., XNIE, p. 789-798. Cf. 57. 
97. [S. Biron et A. W. Frans], Inscriptions in the Himyaritic 
Character discovered chiefly in Southern Arabia, and 
now in the British Museum. London, fol., 6 pages, 
18 planches, (42 inscriptions). 
1865. — 58. Neswän 18N San, Die Himjarische Kasideh. He- 
rausg. und übersetzt von Alfr. von Kremer. 
Leipzig, in-8°. 
59. E. Osranper, Zur himjarischen Alterthumskunde, aus seinem 
Nachlasze herausgeg. von Prof. D° M. A. Levy. Z.D.M.G., 
XIX, p. 159-293. 
Vorrede des Herausgebers. — I. Erklärung einer Sammlung 
neuentdeckter himjarischer Inschriften. (Contient les 4a inserip- 
tions du British Museum [ 57] et une gemme [51]). 
1866. — 59 a. E. Osranper, suite de 59. Z.D.M.G., XX, p. 205- 
287. 
IT : Einleitung. — A. Schrift und Sprache der 
Inschriften. — B. Die Bedeutung der Inschriften 
in geschichtlicher und antiquarischer Beziehung. 
60. Paul Berlin Nosxowxs, Magrizii «de valle Hadhramaut» 
libellus arab. editus et illustratus (diss.). Bonnae. 37 pages, 
in-8°. 
61. Alfred vox Kxewer, Über die Südarabische Sage. Leipzig, 
XIX , 1592 pages, in-8°. 
1867. —— 62. Alfred von Krewer, Allarabische Gedichte über 
die Volkssage von Jemen als Textbelege zur 
Abhandlung «Über die südarabische Sage» 
Leipzig, 27 pages, in-8°. 
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63. Fr. Lexormanr, Sur une inscription himyaritique inédite. 
C. R. Ac. Inser., 1867, p. 96-99. (Lenorm. 1.) 

64. In., Gemme à légende himyaritique. C. R. Ac. Inscr., 1867, 
p. 123-127 (Lenorm. 2). 

65. In., Les Éponymes de l'empire himyarite. C. R. Ac. Inscr., 
1867, p. 222-295 (Crutt. 3; Hisn Ghuräb; B. M. 4, 1°, 
133 40:) 

66. In., Inscriptions himyaritiques d’Abian et de Hisn Ghoräb. 
C. R. Ac. Inscr., 1867, p. 242-246. (Lenorm. 3; Hisn 
Ghuräb IIL.) 

67. In., Inscriptions himyaritiques d’Aden. C. R. Ac. Inscr., 
1867, p. 256-261. (Lenorm. 4, 5, 6). 

68. In., Inscriptions himyaritiques de Mareb, de Khariba et 
d'Aden. C. R. Ac. Inscr., 1867, p. 283-290. (Mackell 4, 
1; Aden; Mackell 2, 3.) 

69. Iv., Le culte des ancêtres dans l’Yémen. Zbid., p. 302-305. 

1868. — 70. À. px Loncrérier, Monnaie des Homérites frappée 
à Raïdan (Arabie méridionale). Rev. Numism., 
XIII, p. 169-176. - 

71. Fr. Lexonmanr, Inscription dédicatoire du temple de Yat‘à ! à 

| Abiän. C. R. Ac. Inscr., 1868, p. 63-71. (Lenormant 7.) 

72. Aus einem Briefe des Prof. Levy an Prof. Fleischer. Z.D.MG., 
XXII, p. 337-340. (Lenorm. 1, 2.) 

73. O. Brau, Die Wanderung der Sabäischen Vôlkerstämme im 
2. Jahrhundert n. Chr. nach arabischen Sagen und Pto- 
lemäus. Z.D.M.G., XXIT, p. 654-693. 

1869. —— 74. O. Brau, Arabien im sech[s]ten Jahrhundert. Eine 

ethnographische Skizze. Z.D.M.G., XXHI,p.559- 
592. 

75. À. pe Loncrérier, Note additionnelle. R. Numism., XIV, 
p. 267 [cf. 70]. 

1870. — 76. Adolf vox Wrers’s Reise in Hadhramaut, Beled 
Beny ‘Yssàa und Beled el Hadschar. Heraugeg., 
mit einer Einleitung, Anmerkungen und Er- 
klärung der Inschrift von ‘Obne versehen von 
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Hennricn, Freiherr von Mazrzan. Braunschweig, 
vu-375 pages, in-8°. Fac-sim. (Obne.) 

77. Ch. Crerwonr-Ganveau, Un sacrifice à Athtar, J.A., VE sér., 
t. XV,p. 302-329 (B.M. non coté — C.L.S., IV. 419). 

78. J. Gicvemeisrer, Himjarisches Bild mit Inschrift. Z.D.M.G., 
XXIV, p. 178-181. Cf. 77. 

79. M. A. Levy, Fünf himjarische Inschriften. Z.D.M.G., 
XXIV, p. 188-193. (Lenorm. 3, 7, 4, 5,6.) 

80. In., Neun himjarische Inschriften. Z.D.M.G., XXIV, p. 194- 
202. (Hal. 681,682, 680, 679; Levy 5; Hal. 685, 684, 
683.) 

81. F. Prasrorius, Ueber die äthiopisch-himjarischen Kriege. 
Z.D.M.G., XXIV, p. 624-627. [ Cf. 73.] 

82. William Wniçur, Himyaritie sepulchral monument. Z.D.M.G., 
XXIV, p. 638-639. (Hal. 680, 684, 683.) 

1871. — 83. Fr. Lexormanr, Lettres assyriologiques et épigra- 

phiques, t. [ Paris, in-4°. (Fresn. 56, 54, 
55.) 

84. Heinrica, Freiherr von Mazrzan, Ueber den Dialekt von 
Mahra, genannt Méhri, in Südarabien. Z.D.M.G., XXV, 
p-196-214. 

85. O. Bzau, Anti-Praetoriana, Z.D.M.G., XXV, p. 260-264 
[ef. 81]. 

86. Henrion Freiherr vox Macrza, Beiträge zur Kenntnis der 
geographischen und sprachlichen Verhältnisse von Süda- 
rabien. Z.D.M.G., XXV, p. 491-498. 

87. S.B. Mizes and W. Muwzincer, Account of an Excursion into 
the Interior of Southern Arabia. J. R. Geogr. Soc., ALT, 
p. 210-241. 

88. F. Prarronus, Zur Verständigung mit Herrn Dr. Blau. 
Z.D.M.G., 25, p. 499-501. [cf. 85.] 

1872. — 89. Fr. Lenormant, 83, t. Il, Paris, in-4°. (Lenormant 

7; Longpérier, 70.) 

90. Joseph Hazévr, Rapport sur une mission archéologique dans 
le Yémen. J. A., 6° série, t. XIX, p. 1-98. [. Itinéraire. 
Il. Classement provisoire des inscriptions. 
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91. In., [III]. Inscriptions sabéennes. /bid., p. 129-266 (Hal. 
1-686.). 
92. In., [IV]. Traduction partielle et provisoire des inscriptions. 
Ibid., p. 489-547. 
93. Ch. Cuermowr-Ganneau. | Observations sur un monument 
himyarite auquel il attribue un caractère funéraire.] C.R.Ac. 
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in-/°. 

CE. J. Barth, W.Z.K.M., a9 (1908), p. 415-490. 
553. E. Lurrmann, «Abyssinia» (Hastings’ Encycl. of Relig. and 
Ethics, 1, p. 57-59. — Les dieux d’Aksum.) 
554. O, Wreger, Studien zur Südarabischen Altertumskunde. 

IL. M.V.A.G., 1907, 11, 101 pp. (41-142),7 pl. 

IV. Zu Nielsens Neue Kat. Inschr. [537]. — V. Neue süda- 
rabische Inschbriften (Landberg 1-5). — VI. Bemerkungen zu 
Derenbourg’s Nouv. Textes Yem. [ 439]. — VII. Der Vokalbu- 
chstabe ñ im Minäischen. — VII. Nochmals der name Hammu- 
rabi [ 530]. — IX. Sinuhe und Amui-enschi }730 und &3ND». 
— X. Miscellen. — Anhang : Bibliographie seit 1893. 
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5012 


562 


03. 


+ J. Hacévy, Six inscriptions sabéennes inédites, R.S., XVI, 
. Corpus Inscriptionum Semiticarum. Pars IV, t. I, fasc. 4. 


. G. Perers, Ophir nach den neuesten n Forschungen. Berlin, 


5. Maver-Lawserr, Notes de grammaire sabéenne. J.A., 10° sé- 


rie, XI, p. 319-325. 
Observations sur les paragraphes 7, 25, 82, 35 de la gram- 
maire dans Hommel, Südar. Chrest. 


. M. Harrwanxn, Südarabisches. VIT. O.L.Z., XI, col .173-179. 


Zur Kunstubung im Jemen. — O.M. 282. — ;3nñ. 


. D. Nrezsex, Südarabische Streitfragen. O.L.Z., XI, col. 


250-256. 
Réponse aux remarques de Weber [ 554] sur Nielsen | 537 ]. 


. M., Eduard Glaser. Frankf. Ztg., 13 mai 1908, n° 133. 


Nécrologie. 


. M. Harrmanx, Südarabisches, VII. 0.L.Z. , XE, col. 269-274. 


Zur Kunstübung im Jemen. Suite (CF. 556) avec pl. pho- 
togr. 


. D.,n0N, O.L.Z., XI, col. 341-34a. 


H. Wadd (bobo Inscr. Sém., 1907), équivalent nord- 
arabe du sud-arabe 31109N, Hum Wadad, ein Il ist Wadad, 
Gen., x, 26. — Cf. 599. 

0. Woeser, Erklärung, O.L.Z., XT, col. 342-346. — Ré- 
ponse à Nielsen, 557. 


. EF. Howwez, E. Graser, D. H. Müruer, Erklärung. W.Z.K.M., 


XXII, p. 179-183. | 

Réconciliation de Hommel et de Müller après la mort de 
Ed. Glaser (7 mai 1908) : rétractation de Hommel; réponse 
de Müller qui publie un extrait de lettre de Glaser. 

M. Liozsarskr, Ephemeris, Il, 3, p. 379-400. Südarabische 
Inschriften. 

Louvre 30; Yule: R. ÉS, h60, 156, 457, 458, 459, 645, 
647, 648; Louvre 20; À. ES. 649, 650, 653-657; Griflini 
1,2. Remarques sur 497, 500, 515; sur 3%; Prætorius 
456; sur Wnna|0v2N, 495, 502-505. 


p: 293-297. (Cf. 636, R.É.S., 859-857.) 
(N° 308-362; pl. XXVIII-XLII.) 


36 pages, in-8°. 
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Localise Ophir dans le bassin du Zambèze. Cf. Litt. Central- 

blatt, 1910, 21. 
567. Crermont-Ganneau, Inscription gréco-minéenne de Délos. 
C.R. Ac. Inser., octobre 1908, p. 546-550. (Cf. Rev. bibl. 
1909, p. 486-488, « Minéens».) 
568. J. J. Hess, Bemerkungen zu Doughtys Travels in Arabia 
Deserta (Druckfehler, Berichtigungen und Zusätze zu 
' W.Z.K.M., 1902, S. 46-64). W.Z.K.M., XXII, p. 
h19-h15. Cf. 431. 
569. Fr. Pragronus, Zur Frage über das parasitische h des 
minäischen. Z.D.M.G., LXIT, p. 708-713. 
1909. — 570. D. H. Mürer, Die Minäisch-griechische Inschrift 
von Delos, Anz. A.W.W., Ph. H. K1., 1909, 
IT, 13 janv. — Tiré à part 7 pages, in-8°. 
571. F. Houwez, Zu der auf der Insel Delos gefundene minäis- 
chen Inschrift; Hubal-Habel-Apollon. 0.L.Z., XII, col. 
Va. 6g-6o. 
572. O. Werer, Zum minäischen Altar von Delos. Zbid., col. 60-65. 
573. M. Südarabische Weihrauchhändler im alten Delos, Frankf. 
Zig., Abendbl., k mars 1909. 
574. K. Vorzers, Die arabischen Teïle der Wiener südarabis- 
chen Expedition. Z.4., XXIIT, p. 97-106. 
575. Fr. Pragronus, Das kanaanäische und das südsemitische 
Alphabet. Z.D.M.G., LXIIT, p. 189-198. 
576. O. Werer, Eduard Glasers Forschungsreisen in Südarabien 
(Alte Orient, X, Heft 2). Leipzig, 32 pages, in-8°. 
577. D. H. Müzer, Mebri- und Hadrami-Texte gesammelt im 
Jahre 1902 in Gischin von Dr W. Hein, bearbeitet 
und herauspy. von — (Südar. Exp., Bd IX). xvu- 200 
pages, in-A°. (cf. 441.) 
578. À. H. Savce, A. Greek inscription of a King (?) of Axum 
| found at Meroë. P.S.B.4., XXXI, p. 189-190, 4 
planches. 

Inseription mutilée de 14 lignes sur stèle de basalte. Sayce 
restitue la première ligne : [ô Baoskeds(?) rüv ÀËou|uetrewr 
xal Opnpetrolr]|..., [the King of the Axu]mites and Home- 
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. Mavyer-Lawserr, Nouveau supplément aux inscriptions yémé- 


M. Hanrwanx, Die sabäische Inschrift Burchardt 6. /bid. | 
. Fr. Houwez, Südarabien und Griechenland. Jbid., p. 175: 


. D. Nrecsex, Die südarabische Gôttertrias. Jbid., p. 187- 


. O. Weser, Zur minäisch-griechischen Inschrift von Delos| : 


. I., Güttersymbole auf südarabischen Denkmälern (Hil 


rites. . . ». [l résulte de cette inscription que le royaume d’Axum 
(n° siècle av. J.-G.-v° siècle après J.-C.) s’étendit jusqu’au Nil 
et engloba l’ancien royaume de Meroë. 


. F, W. Grgex, Notes on some inscriptions in the Etbai 


district, [. P.B.A.S., XXXI, P- 247-254; pl XXXII- 
XXX VI (N°26, 27, 28. Cf. RS 3071,3572,3573.) 


. M. Hartmann, Zwei neue sabäische Inschriften. ©. L.Z., 


XIT, col. 337-339. (Burchardt 12, 13.) 


. D. H. Mürzer, Soqotri-Glossen. W.Z.K.M., XXII, p. 


347-354. 


2. C. Conni-Rossimi, Les listes des rois d’Aksum. J. A., 10° 


sér., T. XIV, p. 285-314. 


3. D. Nrecsex, Der sabäische Gott Ilmukah. M.V.4.G., 14, 


11-71 pages, in 8°. 
« Dieu de commandement». Cf, 617. 


58/4. G. Masrero, Hartwig Derenbourg (Mélanges Hartwig Deren- 


bourg, Paris, p. 1-13). 


nites du Louvre. Jbid., p. 156-166. (Fac-similé de 
33 inscriplions.) 


p. 167-175. 
185 (Delos). 


195. (Divinités lunaire, solaire, Vénus.) | 


), D. H. Mürcer, Die Minäisch-Griechische Inschrift voi] 


Delos. Jbid., p. 197-209. | 
Reproduit 570 en y ajoutant des remarques sur Homwr|| 
(571) et Werer (579), 


ibid. , P- 211-220. 


réchi Anniversary volume. Studies in Assyriology an/ 
Archaeology dedicated to Herman V. Hilprecht, | 
269-280). 
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592. J. Harévy, Inscription minéo-grecque de Délos. R.S., XVIT, 
p- Ao2-L0o5. 

593. M. Brrrwer, Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri- 
Sprache. — 1. Zum Nomen im‘ engeren Sinne. 4.W.W., 
Sitb., Ph. H. KL, 162 Bd, 5 Abh., 133 pages, in-8°. 

594. C® pe LanpeerG, Études sur les dialectes de l'Arabie méri- 
dionale. 2° vol. : Datinah. — 2° partie : Commentaire 

des textes prosaïques. Leiden, x1 pages et p. 279-14h0, 
in-8°. [ Cf. 486.] 

595. À. Jaussex et R. Saviexac, Mission archéologique en Arabie, 
mars-mai 1907. De Jérusalem au Hedjaz. Médaïn-Saleh 
(Publications de la Soc. franc. des fouilles archéol.) Paris, 
xvin-507 pages; 34 pl. (5 inscriptions minéennes de 
Medaïn-Saleh et pl.). 

596. M. Harruanx, Der Islamische Orient. Bd II. Die Arabische 
Frage, mit einem Versuche der Archäologie Yemens. 
Leipzig, x-685 pages, in-8°. 

Notes historiques et onomastiques très complètes. Essai de 
concordance des inscriptions sud-arabes. Cf, Maver-LamBerT, 
J.A., 10° sér., t. XII, p. 121-122. 
597. EF. Prartorius , Wissenschaftlicher Jahresbericht. Z.D.M.G., 
EXIIT, p. 219-220. ; 


j P: 920 : Sabäo-Minäisches : 596, 567, 571, 570, 569. 
598. F. Prarronus, Zu Harf" — Terminus. Z.D.M.G., LXIT, 
p. 857-858. 


oû?=—Grenze= südar. jh arab. => terminus. Ren- 
voie à Z.D.M.G., EXJIT, p. 504-505 où &;= est étudié en 
arabe seulement. 
599. S. Scmrerer, Der Gott nK. O.L.Z., XII, col. 341-340. 
Cf. 560- Lire n9N —Elur—il Amurru. 
; 600. R. Eiscer, Zur Lesung einer peträischen Inschrift O.L.Z., 
XIT, col. 182-183. 
OBÉAOTA serait un nom minéen; ‘Obed-Wadd. Cf. 


Weber 601. 
. 4940. — 601. O. Weser, Zu Eisler’s Notiz. O.L.Z., XIIT, col. 1 6- 
F 17: 
Cf. 600. Lit avec Clermont-Ganneau 66edou =: 72% , me, 
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602. 


609. 


610 


611. 


612. 


613. 


614. 


et ne voit aucun motif de supposer que l'inscription mention- 
nerait un personnage minéen. 
J. Harévy, Quatre nouveaux fragments de textes sabéens. 
R.S., XNIIT, p. 97-98. | 
B.M. 103063; 103066; 103067. 


3. M. Brrrxer, Neues Mehri material aus dem Nachlass des 


Dr. W. Hein. W.Z.K.M., XXIV, p. 72-93. 


. N. Raopoxanaxis, Zur Formenlehre des Mehri. A.W.W., 


Sitb., Ph. H. KI., Bd 165, Abh. 1. 24 pages, in-8°. 


. H. Grimwe, Midian. O.L.Z., XIII, col. 54-59. (Midian — 


10; Gi. 1155.) 


. F. Perses, 19 = südarabisches »1. Zbid., col. 134. 


Re la priorité de l'identification contre Grimme 605. 


. M. Brrrwer, Voranzeige von Studien... Mebri, IL. Anz. 


A.W.W.,' Ph. H. KL, 1910, n° X (20 apr.), p. 57-68. 


. Douglas Carruraers, À journey in North-Western Arabia. 


The Geogr. Journ., XXXV, p. 225-245 (De Damas au 
Nefüd, par le Djôf et-Teima.) 

W. Max Mürzer, Die Kônigsbinde der Abessynischen Herr- 
scher. O.L.Z., XIE, col. 446-447. 

Fr. Howmwez, Zur semitischen Altertumskunde (Ælorilegium 
de Vogüé, Paris, p. 297-301 ) 


Étude des n. pr. sémit. et revision de C.I.S., IV, 379. L'ap- | 


position 197 fait partie intégrante du nom, comme en babyl. 
$unu. Cf. R.E.S., 1199. 


D. H. Müvuer, Die Formen Qétlal und qätlil der Soqotri- k 


Sprache (ibid., p. 445-455). 
F. Pragrorius, Wissenschaftlicher Jahhesbericht. Z.D.M.G., 


LXIV, p. 264. 265. (P. 265 : Sabäo-minäisches. 58h- | 


590; 565.) 

E. Grirrini, | manoscritti sudarabichi di Milano. Catalogo 
della prima collezione IHIT (n° 1-82). Roma, 1908- 
1910 (Extr.). 38-34-40 pages, in-8°; 1 fac-sim. 

S. Lanpersporrer, Die Bibel und die südarabische Alter- 


tumsforschung (Biblische Leitfragen, Heft 5/6) ) Münster, 


72 pages, in-8°. 
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Leszywsky, Die Juden in Arabien zur Zeit Mohammeds. 
Berlin, 116 pages, in-8°. 


615a. E. Benx, Jemen. Grundzüge der Bodenplastik, und ihr 


616. C. 


D27. di 


618. F. 


"691. À. 


Einfluss auf Klima und Lebewelt (Dissertat.). Marbure. 
Coxri-Rossinr, Sudar. asad — et. anbasa «uomo d'arme». 
Z.A., XXI, p. 337-344. 

Hazévy, Le dieu sabéen Almaqgah, 5pn9x, R.S., XVIII, 
p. 476-485. 

npb?N n’est pas un nom composé de #/, mais appartient à 
la racine p0?. Cf. Nielsen, 583. — Revision de quelques 
inscr. publiées dans Etudes sabéennes, cf. 102. 

Pragrorius, Zu den sabäischen Sühneninschriften. 
Z.D.M.G., LXIV (1910), p. 485. 

Cf. 529. — Müller Südar,-Alterth. .. Wien (365), p. 20 
et suiv, : 4 inscriptions propitiatoires auxquelles Praetorius 
ajoute Louvre 8. — Rapprochement avec des pratiques en 
usage chez d’autres peuples. 

Jaussex et R. Saviexac, Nouvelle inscription minéenne 
d'El-‘Ela-Dedan. R.B., 1910, p. 521-531. 

Jauss-Sav., Mission, IT, n° 23 min. Cf, 732. 

Pragromus, Sabäisch y95y. Zu den südarabischen Süh- 
neninschriften. Z.D.M.G. LXIV, p. 484-485. 

y?y signifie dans Burch. 6 reavalier» (slè); 29» — 
rcombat». 

Lemonvyer, La controverse minéo-sabéenne. Rev. des Sc. 


Phil. et Théol., 1910, p. 581-582. (Delos). 


621 a. M. De Gogsg, «Arabia». Enc. of Islam, 1, p. 366-367, 


(a. Topography, climate, products. — b. Ethnology.) 


691 b. F. Homer, «Arabia», tbid., p. 377-380. (Arabia before 


Islam.) 


4944. — 622. N. Raopokanaxis, Zur semitischen Sprachwissen- 


023. G. 


schaft. W.ZK.M.,XXV, p. 63-90. 

Au sujet de Nôzoeks, Neue Beitr. zur semit. Sprachwiss., 1910. 
P. 71, suiv. : Lehnwürter in und aus dem äthiopischen. Réfé- 
rences aux dialectes sud-arabes. 

Wymax Bury (Abdallah Mansûr), The Land Uz. London 
xxvu-35 4 pages, in-8°. (Voyage au Yemen.) 
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624. L. Cagranr, Studi di storia orientale. Vol. [. Islam et cristia- 
nesimo. L'Arabia preislamica, gli ar ab1 antichi, Milano, 
xV-1/49 pages, in-8°. 

625. Corpus Inscriptionum Semiticarum, Pars. IV, T. IL, fasc. 1. 
(n° 363-412; pl. I-VIT). 

626. N. Nizssow, Études sur le culte d’Ichtar (Archives d'Études 
orientales publiées par [. À. Lundell, vol. 2). Upsala. 

La triade sudsémitique; la déesse solaire exerce les attribu- 
tions d'Iëtar, déesse mère universelle à côté du dieu lune, 
Cf. D. Niezsex, Z.D.M.G., LXVIT, (1913), p. 379-383. 

627. M. Linzsarski, Ephemeris, III, p. 207-217. Inschriften aus 
El-Ola. (Jaussen-Savignac, min., n° 6.) 

628. N. Raonokanaxis, Der vulgärarabische Dialekt im Dofar. IL. 
Einleitung und Grammatik (Südar. Exp., Bd. X). Wien, 
vHI-219 pages, in-/° 

629. M. Brrrxer, Studien zur Le und Formenlehre der Mehri- 
Sprache in Südarabien. IT — Zum Verbum. Sützber. 
AW.W., Ph. H. XL, 168 Bd, 2 Abh., 152 pages, in-8°. 

630. JS. Vox Haxx, Ergebnisse aus Dr.-E. Glaser’s meteorologis- 
chen Beobachtungen in San‘à (El Jemen) Sitzber. 
AW.W., Math-naturwiss. K1. Bd 120, Abh. Ila. 

631. Dr. H. Kruwrnozz, Eduard Glaser’s astronomische Beobach- 


tungen im Jemen im Jahre 1883. A.W.W., Sitb. ne 


naturwiss. K1., Bd. 120, Abh. Ila. 

632, À. JEREMIAS, The Old Tate in the light of the Le 
East. Manual of biblical archaeology. Engl. ed. transl. 
from the 2d Germ. ed..., by G.-L. Braumowr, ed. by 
C.H. W. Johns (Theol. Translation Library, vol. XXVIII- 
XXIX). New-York, 2 vol., in-8°. (Cf. 514a.) 


1912. — 633. S. Somrrer, Une inscription minéenne au musée 


. du Cinquantenaire. R.S. XX, p. 79-80 (0. 704 


— Jauss.-Sav. 213 min.) 


63. À. Jaussen et R. Savixac, Inscription minéenne de Herei- 
beh, R. B. 1919, p. 80-85. (M.E. 36). 
635. Menmen Rair Fuan-Bey, Land und Leute im heutigen Jemen. 
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Vorbemerkung vom General major Z. D. Imhoff-Pascha. 
Peterm. Mitth., LV, p. 115-118; 179-181. 

Répertoire d'Épigraphie sémitique, T, IT, 2. 847-851 — 
519; 852-857 —564; 1199 — C.LS., IV,-379. 


. W., Freiherr vox Bissixe, Die Bedeutung der geographis- 


chen Termini Musur und Misraim (Recueil de travaux, etc. 


Vol. XXXIV), Paris, in-8°, 1. 125-159 (Gl. 1155). 


. Cu.-M. Doucury, Wanderings in Arabia. 2 vol., re-issue. 


London, Cf. 550. 


. CL. Huarr, Histoire des Arabes. Vol. [. Paris, 1v-381 p., 


in-8°. 
Ch. I-IIT : Configuration physique; mœurs et coutumes; 
histoire primitive de l'Arabie. 


. G. Scuwenrurrn, Arabische Pflanzennamen aus Âgypten, 


Algerien und Jemen. Berlin, xxiv-232 pages, in-4°. 


. H. GRIMME, Über einige Klassen südarabischen Lehnwôrter 


im Koran (Festschr. Ionaz Goldziher). Z.4., XXVI, 
p- 128-168. 


. GC. Svoucxk-Hureronse. Sad ès Suwêni, ein seltsamer Wali 


aus Hadhramôt. Jbid., p. 223-224. 


. À. S. Yanupa, Jemenische Sprichwürter aus Sanaa, /bid., 


p. 345-358. 


. Fr. Praerorius, Wissenschaftlicher Jahresbericht. Die abess. 


Dialekte und das Sabäo-minäische. Z.D.M.G., LXVI 
p. 346 (succession Glaser). 


. M. Lizsarskr, Ephemeris, Ill, p. 267-279. Aus AA à 


bien. (P. 273-274 : Jauss.-Sav., min. 23 et 32.) 


. D. Nrcsex, Der Semitische Venuskult. Z.D.M.G., LXVT., 


p- 469-h72. 


. 1p., Die Aethiopisehen Gütter. /bid., p. 590-600. (Bent 


Yeha, 5.) 


. Fr. Pragromus, Sabäiseh D?N00 FRA Benachrichtigung, 


Orakel. Jbid., p. 786. 
Ligr. hdA «avertir»; AA nouvelle». 


. In., Sabäisch nn Sünden bekennen. Jhid., p. 786-787. 
. 1n., j03 v903 der Dammbruchinschriften. Jbid., p. 78. 
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1913. — 651. C. Brookezmaxx, Grundriss der vergleichenden 
Grammatik der semitischen Sprachen. Bd Il. 
Syntax. Berlin [1911]-1913, xx-708 pages, 
in-6°. (CF, 549.) 
652. M. Brrrxer, Einige das Mehri betreffende Bemerkungen zu 
Brockelmanns Grundrisz Il (Syntax). W.Z.K.M., XXVIT, 
p. 48-50. 
BrockELMANN, 651, p. 20, $ 124, 1. 4; p. 257, $ 174a 
et b; p. 365,1 4; p. 377, $ 249; p. 286, b; p. 308 sous 
$ 206. 
653. À. Gronwaxn, Yu n59 als Präposition. W.Z.K.M., XXVII, 
p. 128. 
654. E. Birrxer, Zu Méhri rahmêt, « Regen». Jbid., p. 129-130. 
655. M. Linzsarski, Sabäisch 9N& « Orakel». Z.D.M.G., LXVIT, 
p. 182. 
656. D. Niezsen, Gemeinsemitische Gôtter. (Actes du [V° congrès 
international d’hist. des religions, tenu à Leiden en 
1912. Leiden 1913. (Cf. 656 a.) 
656 a. Ip., Gemeinsemitische Gôtter. 0:L.7, XVI, col. 200-204; 
241-2409. 
Cf. 656. Triade divine commune : soleil, lune et Vénus. 
Samas, — soleil (ba‘al, melek, Ba’al Hammân, Adôn, Mel- 
qart, Marduk, Ninib, Nabu, Nergal, ete. ); 1 = lune; ‘Attar — 
Vénus. 


657. À. Bexeyrow, Mission d'étude au Yémen. (La Géographie 


XXVIIT, p. 201-210.) 
P. 206, fig. 28 : fac-similé de copie d’inscript. rupestre à 
Myriam tout près de Yerim (Cf. La Géographie, XXVNI (1912) 
p. 125-196, une notice au sujet des missions de Beneyton). 
658. M. Brrrver, Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri- 
sprache in Sÿdarabien. — TI Zum Pronomen und 
numerale, Sitzber. A.W.W. Ph. H. KI, Bd. 172, Abb. 5, 
100 pages, in-8°. 
659. In., Vorstudien zur Grammatik und zum Wôrterbuche der 
Soqotri-Sprache. L 1bid., 173 Bd., Abh. 4, 36 pages, 


in-8°. 
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660. G. À. Griersox, Duryôdhana and the Queen of Sheba. 
JR.S.A., 1913, p. 684-685. 

Analogie entre la légende de Duryüdhana dans la Mahäbha- 

rata, et celle de Bilqis dans le Qoran. 
661. W. Crooke, The Queen of Sheba. Zhid., p. 685-686. 
tres de la légende dans le folklore d différents peuples. 
661 a. ve Laxpserc, Études sur les dialectes de l'Arabie méridio- 
nale. — 2° vol. Datinah. — 2° partie. Commentaire des 
textes poétiques. Articles détachés. Indiées. Leiden, 
xv pages et p. 1443-1899. (Cf 486.) 
662. Deutsche Aksum Expedition herauspg. von der Generalver- 
waltung der Kônigl. Museen zu Berlin. Berlin, in-f°. 

Bd I. Enno Lirrwanx und Th. Lürke, Reisebericht 
der Expedition. Topographie und Geschichte Aksums. 
v-64 pages, 3 planches. 

Bd IT. Dan. Krexcker, Th. von LüPrke, Rob. Zan, 
Aeltere Denkmäler Nord-Abessiniens. — A. Text. 1x-40 
pages. — B. Tafeln. 34 planches. 

Bd IL. Profan- und Kulturbauten Nord -Abessiniens 
aus älterer und neuerer Zeit, von Ta. vox Lürxe unter 
Mitwirkung von Enno Lrrrwaxx und Daniel Krexoker. 
Ï, 1-112 pages, 11 planches. 

: é Bd IV. Enno Lirrwanx, Sabäische, Griechische und 
Altabessinische Inschriften. 1x-96 pages, 6 planches. 

Inscriptions : Aksum [= Abba Pantaleon; 27— Bent Jeha I, 
II, 111; 28-29 = Isenberg 1-2; 30 — Bent Jeha VIIT(?); 31 
— Bent Jeha IV; Bent Jeha VIII, IX, V; 32 inédit; 33 — 
Kaskase; 36-38 graffites inédits. CE Th. Nôcoeke, Z.D.M.G., 
LXVII, p. 694-706 (pour le tome IV); N. Raonoranakis, 
W.Z.K.M., XXVII(1914),p. 109-117; D. Nielsen, Z.D.M.G., 
LX VIII (1914), p. 705-718; L. Gomr, R. St. Or., VIT (1917). 
p. 746-751. 

662b. W. Sonor, Das südwestliche Arabien (Diss.). Halle, 
136 pages, in-8°. 

663. R. Gexer, Rassenanschauungen im alten Arabien. Sitber, d. 
Anthrop. Ges., Wien, 1912-1913. 

664. D. H. Müccer und N. Raopokaxakis. Eduard Glaser's Reise 
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nach Mârib, herauspg. von — Nebst 4 kartogr. und topogr. 
Beilagen und 3 Skizzen der Dammbauten bei Märib 
(Sammlung Ed. Glaser, [). Wien, 1v-216 pages, in-4°. 

Traduction de GI. 502 + 503; 505; 508; 509; 513-514; 
5a3— 595; 5h1: 694; 48h; 481, h85; k8a=483; 554 + 
k10+408+ 408"+ 406 + ko7 + hog (Dammprisma 1); 618 + 
555 +553 + 556 (Dammprisma IT). 

665. W. Soammr, Das südwestliche Arabia. Angemwandte Geopra- 
phie, IV, Heft VIEE. 

666. M. Birrner, Charakteristik der Shauri-Sprache. Anz. À. W. 

W. Ph. H. KI, 1913, p. 81-97. 

667. D. Nrezsew, Das Sabäische Orakelgebot. Z.D.M.G., LXVIT, 
p. 570. (PNUD — « Gebot»). 

668. M. Brrrxer, Studien zur Laut-und Formenlehre der Mehri- 
sprache in Südarabien. — [V. Zu den Partikeln (mit 
Nachtragen und Indices) Sitzb.. A. W:W., Ph. & KI. , 
Bd 174, Abh. 4, 81 pages, in-8°. 

1944. — 669. M. Berre Studien zur Laut- und Formenlehre 
der Mehrisprache in Südarabien. — V (An- 
hang). Zu ausgewählten Texten. 1. Nach den 
Aufnahmen von D. H. Müller. Zbid., Bd. 176, 
Abh. 1, 85 pp. 

670. N. Ruopokanaxis, Gôtt. Gel. Anz., 1914, p. 23-39, sur 

Marcel Cohen, Le parler arabe des juifs d'Alger. 
P. 27-28, cf. C.L.S., 1v, 74; Hal. 49; C.LS., 1v, 396-397; 
G1. 799; Burchardt 2; C.LS., 1v, 325. 

671. K. Prærorius, Wissenschaftlicher Bericht: Z.D.M.G., LXVIIE, 
p. 441. (Sabäo-minäisches : Rhodokanakis, 670.) 

672. H. Grue, Spuren von Kinderopfern in Südarabien Z.A., 
XXIX , p. 184-190. 

Les textes Madhbahat : Vienne 23; Fresn. 51; Lenormant 3; 
Hal. 648; Hal. 645 ; Prid. 13; Aksum 39. 

673. Tax ai-Kauri, Kitäb al-Asnâm (Le livre des idoles) pablié 
par Ahmad Zaki Pacha. Le Caire, Imprimerie nationale, 
162 pages, in-/°. 

C£ 802. 
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674. À. Gronmanx, Güttersymbole und Symboltiere auf Süd- 
arabischen Denkmälern. Denkschr. À. W. W., Ph. H. KI, 
Bd 58, Abh. L., 104 pages, in-4°. 
Inscriptions inédites : G1. 358, 397, 487, 488, 499, 502 
+503, 522, 558, 573, 610 — 796, 654, 691, 715, 717, 
731,743, 801,804 ,1111,14a6, 1497, 1559, 1649, 1659, 
1675, 1752,1757. 


—— 


. EurixG, Tagebuch einer Reise in Innerarabien. 2°* Teil, 
herausgo. von Enno Littmann. Leiden, xi1-303 pages, 
in-0° (1"° partie, cf. 318). 

676. Corpus Inscriptionum Semiticarum, pars IV, t. IE, fase. 2. 
(N° 413-491; pl v-xvr.) 

4945. — 677. N. Ruonokanaxis, Reduplikation und Vokal- 

dehnung, Druck und Ton in der semitischen 
Nominalbildung. W.Z.K.M., XXIX, p. 60-73. 
Le pluriel JS; le ñ minéen. 


875. 


678. À. GRroHMANN, Über den Ursprung und Entwicklung der 
äthiopischen Schrift. Archiv für Schriftkunde, 1, p. 57-87. 
679. E. Grirrini, Duryôdhana (skr) — Dü Raidän (südarabisch ). 
Z.D.M.G., LXIX, p. 173-174. 
C£. 660. De même hébr. #3?5 [æakhaxis?] dériverait du 
| sud-ar. Bilqis. 
680. D. Nreusex, Abstrakte Gôtternamen. O.L.Z., XNIIT, col. 289- 
201. 
res de concepts abstraits sont usités comme épithètes 
de divinités, et prennent la valeur d’adjectifs. 
681. N. Raopoxaxaxis, Die Inschrift GI. 824 = Yule (Festschrift 
Ed. Sachau, p. 293-297) [— C.LS., IV, 287]. 
682. Iv., Der Grundsatz der Offentlichkeit in den südarabischen 
Urkunden. Sitzber. A.W.W., Ph. H. KI, 177 Bd. 2 Abh., 
52 pages, in-8°. 
Hal. 49; Os. 4; Hal. 51+650 +638 = GI. 904; GI. 1548- 
1549; Gl. 1606. 
683. J. re « Hadramawt». Enc. of Islam, fase. XXI, 
hp: 207-210. 
683 a. Id., «Hamdän», ibid., p. 246. 


[Bibliogr.] RÉPERTOIRE LXIV 


684. M. Brrrxer, Studien zur Laut- und Formenlehre der 
Mehrisprache in Südarabien. — V (Anhang). 2. Nach 
den Aufnahmen von À. Jahn und W. Hein. Sit:b. A. W. 
W., Ph. H. KI., 178 Bd. 2 Abh., 82 pages, in-8°. 

68! a. In. Studien (suite). V (Anhang). 3. Kommentar und In- 
dices. Jbid., 3 Abh., 62 pages, in-8°. 

685. N. Raoporanaxis, Die Inschriften Os. 10 und 16. W.Z.K.M., 
XXIX, p. 351-354. 

686. In., Studien zur Lexicographie und Grammatik des Altsüd- 
arabischen. I Heft. Sitzber. À. W. W., Phil.-hist. KI, 
178 Bd., 73 pages, in-8°. 

Sabaïsch 57% eine balsamische Pflanze und minäisch 22 

capparis. — Der Zweïgipflige Akzent im Minäo-Sabäischen. 
Fresn. 53; Mars. x; Prid. 18; Hal. 147, 149; G1. 289; ME. 
36; GL 509; Naqb el-Haÿr. 

686 a. Fr. Prærorius, Wissenschaftlicher Jahresbericht. Die abes- 
sinischen Dialekte und das Säbao-minäische, Z.D.M.G. 
LXIX, p. 209 (Bittner, 68/4). 

687. À. Jaussex, Inscriptions copiées à Aden. R.B., 1915, p. 569- 
573. 

Je C.LS., IV, 589 bis; 2. R.É.S., 3663; 3,5. C.LS., IV, 

594 bis; 4,6, 7. R.É.S., 3665, 3666, 3666 bis. 


688. G. Wywax Bury, Arabia fit or the Turks in Yemen, | 


London, x-213 pages. 
1916. — 689. E. Grirrinr, Il poemetto di Oude ben Qadim. 
Nuova versione della saga jemenica del reg- 


gente ‘Abd-Kuläl (4oo-480 di Cristo) con tre . 


tavole. Riv. St. Or., VIT, 2, p. 293-363. 


Le tombeau de Q. ben Q. est mentionné par Glaser, Archäol. 
Forschungen im Jemen (inédit). — Renseignements communi- | 


qués par Grohmann au sujet de ce tombeau. — Les inscr. 
C.LS., IV, 81, 89; 83 ont été trouvées sur la façade extérieure 
de la mosquée dont Grohmann donne le plan. 

690. An. GronmaAny, Katabanische Herrscherreihen. Anz.A.W.W., 
Ph. H. KI, 1916, p. 41-69. 


Liste des chefs de Qataban. — Essai de vocalisation de cer- | 


tains noms propres. 
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691. M. Brrrxer, Studien zur Shauri-Sprache von Dofar an Per- 
sichen Meerbusen. — I. Zur Lautlehre und zum Nomen im 
engeren Sinne. Sitzb. A.W.W., Ph. H. Kl., 179 Bd., 
2 Abh., 92 pages. 

692. M. Brrrxer, Studien zur Shauri-Sprache. — IT. Zum Ver- 
bum und zu den übrigen Redeteilen. Zbid., k Abh., 
88 pages. 

693. W.T. Pivrer, Some groups of Arabian personal names 
borne by Israelites of the mosaice period. P.S.B.A., 
XXXVIIE, p. 149-157, 171-180. 

[. The group in ‘Amm, ‘Ammi. Il. The group in Ab(i) and 
Ab(i). HL The group in Tsur (3%). 

694. F. C. Hrr, The ancient coinage of southern Arabia. Proc. 
of the Brit. Ac. 1915-1916, p. 57-84, une planche. 

694 a. E. Mirrwoca, Aus des Türkischen Reiches Südmark. 
Mit 7 Abbildungen nach Aufnahmen Hermann Bur- 

) chardts. Leipz. Ill. Zip., Nr. 3803 —Kriegsnummer 94; 
18 mai 1916, p. 22-23. 

La première photographie reproduit G1, 1500; cf. Howwet. , 
O.L.Z., XXX [1927], col. 700. 

695. P. Scawarz, Mawäziÿ in Südarabien? Z.A., XXXI, p. 295- 
300. 

696. À. Jeremras, Das Alte Testament im Lichte des Alten Orients. 
3 vôll. neu bearb. Aufl. Leipzig, xvi-712 pages, in-8°. 

P. 157-158 : Hadramaüt Saba; p. 333-334, 356 : chrono- 
logie minéo-sabéenne: p. 362-380 : rituel minéen et mosaïque ; 
p. 484 : la reine de Saba. 

697. Azmupnix Awan, Die auf Südarabischen bezüglichen Auga- 
ben Naswans im Sams al-‘Ulüm gesammelt, alphabetisch 
geordnet und herausgg. («Gibb Memorial» vol. XXIV). 
Leiden, London, xxu1-4-14# pages in-8°. 

Cf. A.-A. Bevan, J.R.A.S., 1918, p. 549-552; C. Huart, 
J.A., 1918, 1, p. 353-354. 

698. J. H. Monprmanx, «Himyar». Enc. of Islam, fasc. XXI, 

| p. 910-312. 

699. The origin of the Islamic state. Traduction annotée du 
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Kitäb Futuh al-Buldän de al-Balädhuri. Part F, by Khüri 
Hitti. New-York, x1-515 pages (Studies in history, Eco- 
uomics and Public Law ed. by the Fac. of Pol. Science 
of Columbia Univ., vol. LX VII). 

C£. O. Rescher, A 1919, p. 268-270. Cf. 778. 

700. H. Torozvner, Die Entstehung des semitischen Sprachtypus. 
Ein Beitrag zum Problem der Entstehung der Sprache. 
Wien, 2 vol. | 

701. Fr. SrunLmanx, Der Kampf um Arabien zwischen der Türkei 
und England (C. Rathgen und Fr. Stuhlmann, Ham- 
burgische Forschungen, Heft 1). Hamburg, xvi-277-7°* 
pages, in-8° (Cf. 711, et A. Musil, Peterm. Mith., 65 
(1919), p.110. | 

702. N. Raopoxanaxis, Die Bodenwirtschaft im alten Südarabien. 
Anz. A.W.W. Ph. H. KT 1916, p. 173-204. 

4947. — 703. J. A. Mowrcowery, The words law [nn] and . 

witness [DyDo] in the South Arabic. J.4.0.5., 
XXXVIT, p. 164-165. 

70%. B. Monrrz, Die Bergwerke im Alten-Arabien. Der Neue Orient, 
I, p. 36. 

705. D. Niue, Über die Nordarabischen Gütter (Orient. Stud. 
Fritz Hommel... gewidmet I [ M.V.A.G., XXI, 1916], 
p. 253-265). 

706. F, Prærortus, Wissenschaftlicher Jahresbericht. Die abes- 
sinische Dialekte und das sabäo-minäische (1915-1916). 
Z.D.M.G., LXXI, p. 271-272. 

Ces 674, 690; Rhodokanakis 702, 686: Bitiner 
684, 684 a. 

706 a. À. Gromwaxx, Mineralvorkommen und Bergbau in Süd- 

arabien. Ost. Monatschr. f. d. Or., XUIIT, p. 331-341. 
L'Arabie méridionale ne manque pas de minerais dont l'ex- 

ploitation fut plus intense dans l'antiquité et au moyen âge | 

qu'aujourd'hui. Enumération des produits. | 

707. WT. Pivrer, Index of the South Arabian proper names | 
contained in the Corp. Inscr. Sem, (Pars Quarla, fasci- | 
culi 1-5). P.S.B.A., XXXIX, p. 99-112, 11-132. 
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de mois, saisons, années. 


708. M. Brrrxer, Studien zur Shauri-Sprache. III. Zu ausge- 


wählten Texten. Sitzb., A.W.W., Ph. H. KI., 159 Bd., 
5 Abh., 110 pp., in-8°. 


709. In., Studien zur Shauri-Sprache. IV. Index und Nachträge 


, 


710. N. 


zu den Texten von D. H. Müller. Jbid., 183 Bd. , 5 Abh., 
106 pp., in-8°. 
Ruopokaxaxis, Studien zur Lexicographie und Gramma- 
tik des Altsüdarabischen. 1L Heft. Zhid., 185 Bd., 3 Abh., 
191 pp., in-8°. 

G1L. 484, 485, 481, 482, 1089, 1144; S.D. 31; Obne; 
G1 1150; Hal. 259, 6-11-253, 1-2; GI. 1061; Langer 18; 
Mars. X ; G1. 288 + 287; Hal. 357; Haines Aden; Gl. 513-514: 
GL 5235925; RES, 852; GL. 1666; GI. 929; Hal. 349; 
Hal, 360-362 ; S.D. 21; Os. 35; Gl. 1064; GL. 131: R.E.S. 850. 
Gromwanx, Za Fr. Stuhlmann, Der Kampf um Arabien 
(Berichte des Forschungsinstitutes für Osten und Orient, 
[. Bd. Wien, p. 58-61). Cf. 701. 


:. Grirrini, Bollettino. — Arabia meridionale. Row. St. Or., 


VIL (1917), p. 0230-0235. 
Sur Nielsen 680 ; Grohmann 674; Grifini 689; Grohmann 
690; Griffini 679; Piter 693, 707. , 


4948. — 713. M. Lameert, Malik Saba’ wa-Dhourraidan «Roi 


714. A. 


715. M. 
716. M. 


717. br. 


des Sabéens et des Raïdanites», J.4,, 11° série, 
t. XI, p. 376-377. 
S. Trirrow, « Sabæans » | History of discovery, Language, 
history |, Enc. of Rel. and Ethics, J. Hastings, vol. 10, 
p- 880-884. Edinburgh. 


Hartmann, Welt des Islam. VI, p. 67-71. 


Brrrxer, Charakteristik der Sprache der Insel Soqotra. 
Vorbericht. Anz. A.W.W. Ph. H. KL, 1918, VII, 
p. 48-83. 

. Vorstudien zur Grammatik und zum Wôrterbuch der 
Soqotri-Sprache. II. Das Märchen von Aschenputtel in 
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den 3 Mahra-Sprachen. Eine sprachvergleichende Stu- 
die. Sith. A.W.W., Ph. H. K1., 186 Bd., 4 Abh.;, 80 pp. 
718. In., Einige Besonderheiten aus der Sprache der Insel. Sogo- 
tra. W.Z.K.M., XXX (1917-1918), p. 347-358. 
Abfall des Imperfekt. — Präformatives 1. — Das Passivum. 
— Innere Genus — und Numerus. — Bezeichnung auf ver- 
balem Gebiete. — Die äthiopische maskuline Pluralendung 
ân. — Die Bezeichnung der Zehner und der Ausdruck für 
hundert. 
719. À. Gronmax, Die altorientalische Agrarwirtschaft (Berichte 
d. Forschungsinstituts für Osten und Orient. Bd Il, 
Vienne, p. 34-h9). [P. 4o-49 : Das alte Südarabien. ] 
720. N. A. Ewan», The early Kings of Axum. The Asiatic Review, 
XII-XIV (1918), p. 484-503. 
721. À. Jerewras, Allgemeine Religionsgeschichte. München, xm1- 
2509 pages. in-8°. P. 87-97 : Die Religion in Arabien vor 
den Islam). 
722. H. F. C. Ho»ss, Notes on the Jebel Darfur. The Geopr. 
Journ., LIT, p. 357-363. 
1919. — 723. C. Craururp, The Dhofar district. The Geogr. 
Journ. , LIT, p. 97-105. 
724. CG. Conr: Rossini, Meroe Hi Aksum nel romanzo d'Eliodoro. 
R. St. Or., NUIT, p. 233-230. 
Dore entre Meroë et Axum au début du 1v° siècle et 
pendant le mr° siècle. 
725. N. Raopokanaxis, Katabanische Texte zur Bodenwirtschaft 
[1]. Siteb. A.W.W., Ph. KI, 194-Bd, 2 Abb., 154 pp. 
(1, 1601, 1602; 1395 —1604=$8. E. 84; 1419 = 1619 
= SE. 81; 1413 — 1613 =S. E. 89. Extraits des inscr. 
GL 418-419; Gl 1000 A; 1399 + 1916 = 1607; 1571; 
S. E. 43; G1 1415=5. E. 95; S. E. 99. 
726. J. Her, Die Kultur der Araben ( Wissenschaft und Bildung , 
Bd 64). Leipzig, 152 pages, in-8°. 
1. Arabien vor dem Islam. ; | 
797. S. B. Mues, The countries and tribes of the Persian Gulf. |! 
[Jusqu'au Dhofar.] 2 volumes, 264, 643 pages, in-8°. |! 
(OEuvre posthume). 
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4920. — 728. V. Carisrian, Akkader und Südaraber als ältere 
Semitenschichte, Anthropos, XIV-XV (1919 - 
1920), p. 729-799. 

729. Corpus Inscriptionum semiticarum, Pars, IV, t. If, fase. 3, 
n° h92-b43; fasc. 4, n° 544-595. PI XVII-XXXV. 

730. À Handbook of Arabia. Vol [. General. Compiled by the 
Geographical section of the Naval Intelligence Division, 
Naval Staff, Admiralty. London, 708 pages, 15 planches, 
L cartes, in-8°. 

Ch. v. Asir, — Ch. vi Yemen. — Ch, vu. Aden and 
Hadhramaut. — Ch. xiv. Settled tribes of the West. — 
Ch. xv. Settled tribes of the South. 

730 a. S. Lanpersporrer, Die Bibel. .., 3 aufl. Cf. 614. 

731. V. Giurrrina-Ruccert, Affinità antropologiche fra Etiopici 
e Arabi. Annuario del R. [stituto orientale di Napoli, 
1919-1920. 

731 a. P. Lamare, L’Arabie heureuse : le Yémen. La Géographie, 
XLI (1924), p. 162-166. 

731 b. In., Les explorations récentes de l'Arabie, Zhid., XLII 
(1924), p. 1-23. 

732. À. Jausse et R. Savienac, Mission archéologique en Arabie. 
IL. El ‘Ela, d'Hegra à Teima , Harra de Tebouk (Publicat. 
de la Soc. des Fouilles Archéol.). Texte : xv-689 pages, 
in-8°; Atlas : 153 planches. 

Cf. 595, Inscriptions min, : n° 6 à 34; graflites : 35-213 
et lihyan. N° 221 (à classer dans le minéen). Cf. L. Guinr, Ro. 
St. Or., IX, 1-2, (1921), p. 225-228. 

133. C. ve Lanvsere, Glossaire dâtinois. Leiden, x1-1038 pages, 
in-8°. 

De aleph à dhal. Cf. 764, et M. Conen, J.A., CCI (1923), 
p. 114-118. 

784: F, Prasronus, Zu südarabischen Inschriften. Z, D.M.G., 
LXXIV, p. 220, (G1. 904, C.L.S., IV, 282). 

73h a. W.A. Senorr, Cinnamon , Cassia and Somaliland, /.4.0.5., 

XL, p. 260-270. 

735. N. Ruonokanaxis, Eine staatsrechtliche Formel des Altsabäi- 

OU née, vér, séu. — v. E 

(Nov. 1928.) 
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schen. Z.D.M.G., LXXIV, p. 356-358. (GI. 904, 1606). 
736. D. G. Hocarra, War and Discovery in Arabia. The Geogr. 
Journ., LV, p. 422-436, 2 planches. P. 423-495 : le 
Yémen. — Cf. M. Blanckenhorn 745. 
757. O. Orursex, Lidt om Syd-Arabien. Geogr. Tidskrift, XXV. 
p. 154-164. 
738. J. Traé, « Saba, Sabaeï». (Pauly-Wissowa , Realenc. d. Class. 
Altertumswiss. Neue Bearbeit. Zweite Reïhe [R-Z]. Erster 
Bd. Stuttgart. Col. 1298-1519.) . 
Saba d’après les données de la littérature grecque et latine. 
1921. — 739. GC. Conr Rossini, Sabaica. R. St. Or. , IX ,1-2(1921), 
p. 27-31. 
FLS; mhwl; HBL; LMD; RAN; HELF, STHLEF, 
05233; WS. 
740. G. Ryokmans, Une inscription sud-arabe. Le Muséon, XXXIV, 
p. 115. (Musée biblique de Louvain : on). 
741. In., Relevé des inscriptions sud-arabes appartenant aux 
musées et aux collections privées. Jbid., p. 159-171. (Cf. 
758). 
742. G. Conrr Rossinr, Expéditions et possessions des Habasât en, 
Arabie. J.A., 1 1° série, t. XVIIT, p. 1-36. 
Abba Pantaleon (traduct.); C.L.S., IV, 350 (trad.); C.I.S., 
IV, 314 (trad.); Mars. I. — Distingue 4 expéditions diffé- 
rentes des Haba$ât en Arabie. | 
743. 1n., Monete südarabiche. Rendic. Lincei, XXX, p. 239-259. 
744. 1. Gur, L'Arabie antéislamique. Paris, 90 pages, in-16. | 
Les royaumes de l'Arabie mérid. et centrale avant Mahomet, * 
— Les progrès intellectuels chez les Arabes. — Les progrès| 
matériels. — Les Arabes du Sud et Y'Abyssinie. Cf. R.B., 
1923, p. 319-313. — K. V. Zerrensréen, Le Monde oriental, 
1924 [paru en 1926], 1-3. ! 
745. M. Branoxexnon, Britische Kriegserkundung von Südara+ 
bien. Peterm. Mitth., LXNIT, p. 231. (Cf. Hogarth, 736). 
746. D. G. Hocarra, Some recent Arabian explorations. The mi 
Rev., XI, p. 321-337. 
Lait britannique en Arabie pendant la guerre, concern 
surlout les expéditions de Lawrence et Philby. 
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747. Axez Moserc, The Book of the Himyarites, a hiterto unk- 
nown syriac Work on the Himyaritie Martyrs (Kungl. Huma- 
nistische Vetenskapssamfundet i Lund) Ârsberättelse 1 920- 
1921, p. 30-4o. Lund, Paris. (Cf. 782). 

748. JS. Pressis, Étude sur les textes concernant Itar-Astarté. 
Recherches sur sa nature et son culte dans le monde sémi- 
tique et dans la Bible. Paris, 1v-301 pages polycopiées, 
in-8°, 

P. 135-155 : Arabie du Sud et Éthiopie : Attar et Astar. 
CF. Duorue, R.B.', 1993, p. 476-477. 
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p. 161-200. - : 
L.B.M. 10/4397; 117931; 104396; 117929; 103020; 
104398; 103091; 115657, 104484; 103065; 117930; 
103061; 103069; 117939: 104485; 113929; 1030923; 
103025; 103094; ho6592; 117818; 117819; 117813;| 
103099; 629: 639; 607; 104489; 117932; 102459: 
109457; 102483; 1166921; 113231; 118230. — IL. 
Bombay K.L.; 193; 53; 54; 55; M.LS. 66; M.LS. 945 et 
10945. -- IIf. Cinquantenaire O. 507; 0. 506; O0. 717; 0. 
716; 0. 714; O. 5o4 ; Jauss.-Sav. min. 219. | 
Muaxer, Die Inschrift von Husn al-Gurâb. W.Z.K.M.. 
XXXIV, 1-9 (1927), p. b4-75. | 


la guerre). 
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816. 
817. 
818. 


819. 
521. 


822. 


825. 


826. 


827 
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E. Lurrwann, Franz Praetorius, Z.D.M.G., LXXXT, p. 199- 
167. 

Fr. BammnGer, Charles Montague Doughty (1843-1926). 
Der Islam, XVI, p. 122-125. 

À. Gronmanx, «Sirhän, wadi». Enc. of Islam, fase. H, 
p- 450; «Sirwah»; tbid., p. 451. 

J. Trarsou, « Sokoträ». 1bid., p. 476-481. 

J. Cavriveau, Nouvelles inscriptions sud-arabiques du Musée 
Borély à Marseille. R.4.4.0., XXIV, p. 135-146. (Six 
inscriptions provenant de Märib). 

E. Burrows, À new Kind of Old Arabic writing from Ur. 
J.R.A.S., oct. 1927, p. 795-806. 

U. 7815 A.B.; U. 7899; U. 6900. — The alphabet of the 
new inscriptions [14 caractères différents. La plupart appar- 
tiennent au type minéo-sab. Le 7; le 3 et le 3, et peut-être le 
», le b'et le D, appartiennent au type phénicien-grec. Le 3 
s'écrit à peu près comme le N grec]. — Additional note on 
the letters samek and sade, 


. C. Cowrt Rossini, Dalle rovine di Ausàn. Dedalo, p. 727- 


754. (Collection Kaïiky Muncherjee. 39 figures. — Cf. 
807). 


. K. Muaxer, Ein rätselhafter Text in südarabischer Schrift. 


Anz. A.W.W., Ph. H. KL, 7 Dez. 1927, p. 200-206. 

Inscription de 15 lignes d’après 2 estamp. de la succession 
Müller. Un faux ou une adaptation de l'écriture sud-arab. à 
une langue étrangère, peut-être non sémit. 

C. Sxouox Hurérone, Verspreide Geschriften. Deel VI. 
Leiden, 1V-597 pp., in-4°. 

L. Boekaankondigingen : Leszynsky [615]; Wellhausen 
[335]; Doughty [209]. — CF R. Srrormmanx, O.L.Z., 
XXXI (1928), col. 868-874. 

Ch. Fossey, Notices sur les caractères étrangers anciens et 
modernes, rédigées par un groupe de savants, réunies 
par. — Paris, x-326 pages, in-4°, un tableau. — 
M. Comex, Écriture sud-arabique. 

A. Musin, Topographical itineraries of explorations in 
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Arabia and Mesopotamia, 1908-1915... I. The Northern 
Hedjaz, a topographical itinerary. New-York, 374 pages, 
in-8°, 2 cartes. 

Renseignements sur Ma‘än, al-Hegr, Tebuk, etc. 

828. In., [827]. IL. Arabia Deserla, a topographical itinerary. 
New-York, xvn-631 pages, in-8°, 2 cartes. 

829. J. Wervnausen, Reste Arabischen Heidentums gesammelt 
und erläutert. 2. Ausg. Neudruck. Berlin , in-8°. Cf. 335. 

830. E. À. Wauus Bupcr, À History of Ethiopia. London, 2 vo- 
lumes, in-8°. Vol. 1, pages xxx-336, et 25 pl.; vol. 2, 
pages 1-vir, 337- Ps et 24 pl. 

830 b. H. Fnisx, Le périple de la Mer Érythrée, suivi d'une 
étude sur la tradition et la langue (Gôtebargs Hôgskolas 
Arsskrift, XXXUL). Güteborg, x-145 pages, in-8°. 

1928. — 831. G. Ryoxmaxs, Trois inscriptions qatabanites. Rev. : 

Bibl., 1928, p. 116-118. (Jaussen-Aden VI; ! 
Jaussen 140,144). 

832. N. Raonoxanakis, Altsabäische Texten, [. Sitzb. A.W.W., Ph. 
H., KI, 206 Bd., 2 Abh., 141 pages, in-8°; 1 planche, 
1 carte. [ Gl. 418/k19; G1. 1100 À, B; GI. 1108, 1109; | 
Margoliouth Il; Gl. 1571.] — P. 110-144 : À. Grou- | 
man , Historisch-Geographische Bemerkungen zu G. 41 8/ | 
k19,1000 À, B. 

833. Abdallah Ra‘en, Les relations de l’Abyssinie avec l'Arabie. | 
—— xl 5) SU kdl 5e. Rev. de PAcad. Arabe | 
(Damas), 8° ann., p. 65-76; 149-159. | 

834%. G. M. Les, The physical Geography of Souih-Eastern 
Arabia. Geogr. J., LXXI, p. 4h1-h7o. (Oman, Arabie 
S.E., jusqu'au Dhofar.) 

835. À. Gronmanx, «Labidj». Enc. of Islam, n° 37, p. 5- 8. 

836. G. Bercsrrisser, Einführung in die semitischen Sprachen: 
Sprachproben und Grammatische Skizzen. München, 
xV-192 pages, in-8°. 

V. Südarabisch-Âthiopisch. — Anhang. Gemeinsemitische 
Würter, — Cf. J. Pepersen, O.L.Z., XXXI (1998), col.1084- 
1087. 
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837. F. 


838. D. 
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W. von Bissixe, Südarabien, die Phoiniker und Homer. 
Philol. Wochenschr., XLNIIT, p. 251-256. 

Examine la thèse de Dorrprezo (Athen. Mit. des Instit., 
Bd L), au sujet de l’origine arabe-indo-phénicienne de Part 
homérique. Admet les conclusions de Tkac (738) et rejette 
l'hypothèse minéenne de Hommel (800). 

G. Hocarra, The life of Charles M. Doughty. London, 
in-8°. 

Extraits inédits des carnets de voyage et de la correspon- 
dance de Doughty. 


839. W. vox Weisz, Zwischen dem Teufel und dem Roten 


840. E. 


841. C. 


Meer. Fahrten und Abenteuer in Westarabien. Leipzig , 
318 pages, in-8°; 66 figures, 2 cartes. 

Du Hedjäz au Yemen, — Cf. J. Souacur, O.L.Z., XXXIT 
(1929), col. 108-109. 

Mirrwocx, Neues Inschriftenmaterial aus Südarabien 
(Der Fünfte Deutsche Orientalistentag, Bonn, 1928). 
Z.D.M.G., LXXXIL, p. 72-73. 

Annonce la publication, en collaboration avec J. H. Mordt- 
mann de 170 inscriptions sabéennes, la plupart inédites, 
relevées, en 1927 dans le Yemen par Rathjens et Wissmann. 
Conrt Rossint, Storia d’Etiopia. Parte prima. Dalle ori- 
gini all’ avvento della dinastia salomonide («Africa Ita- 
liana», Collezione di Monografie a cura del Ministero 
delle Colonie). Milano, 343 pages, LXX planches, in-4°. 

PI. XVII : Ur 7815 B (822); C.I.S., IV, 363; 445; 
R.E.S., 3148. PI. XIX : Margoliouth 4 (786); Conti Rossini 
(823); p. 751; O.M., 28. 
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2624. [SAB.| — «. Fundoruben, H (9), p. 275-284, planche 
hors texte, n° [. — 8. J. H. Morpruanx, Wiscellen (128), p. 89 
et suiv. 


Mankät. — Le tome IT des Fundgruben contient (p. 275-284) 
un «extrait d’une lettre adressée par le D' Seetzen le 14 no- 
“embre 1810 à M. von Hammern de Mocka», relatant la décou- 
erte de cinq inscriptions reproduites sur une planche hors texte 
(Howmez, Chrest., p. 63). — Seetzen 1. 


Mimi 


En dehors de ce mot, on ne distingue guère que quelques 
’aractères himyarites (Monprmanx). 


2625. | SAB.] — à. Fundpr., Il (9), p. 275-284 et pl., n° IL 
+ 8. J. H. Monprwann, Miscellen (128), p. 89 et suiv. — y. 
2p. Guaser, Zwet Inschrifien (344), p. 39-4°. 


 Mankât. — Seetzen 2. La copie de Seetzen présente cinq 
nonogrammes. Mordtmann déchiffre sur l’un d’entre eux le nom 
2%p qu'il rapproche de na%p (Os. 2). Le carnet de voyage de 
Glaser identifie GI. 385 avec Seetzen I. Le monogramme se 
sompose de cinq champs dont le champ central et les deux 
phamps extrêmes sont reproduits (Dammbruch | 344], p. 39) sous 
es n° IV c, IV b, IV a, les deux champs placés à droite et à 
zauche du champ central étant transerits (ibid., p. L1) : 


IVe IV b IV a 
APS JON 17  D3N2(?) nn 
ou 
NNI3 () 
RÉP, D'ÉP, SÉM. — Y, 1 
(Nov. 1928.) 


EU" 
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Les champs IV a et IV c conslitueraient une devise : bikilf" 
Sakir, «durch (oder : in) Bundestreue hochn, ce. qui équivaut à 
«fort dans l'unions (ibid., p. 40). IV b, très fréquent dans les 
inscriptions (cf. G.I.S., IV, 5ho) et les monnaies récentes 
d'époque sabéo-raidanienne, serait le foudre, symbole divin, 
coupé du +. Le centre droit porte le nom du roi qui peut se lire 
D12N ou TDNN14, le 3 élant douteux sur la copie de Glaser. Le 
centre gauche porte l'épithète ;D°N. 

Glaser hésite à identifier G1. 385 ou G1. 386 avec Seetzen IL. 
Cf. RE.S., 3383 et 3444. 


2626. | SAB. ?] — à. Fundpruben, T1 (9), p. 295-284; pl., 
n° II. 


Mankât. — Indéchiffrable. — Seetzen 3. 


2627. [SAB.] — a. lundgruben, IT (9), p. 575-984; pk; 
n° IV. — 8. J. H. Mororuann, Miscellen (128), p. 89 et suiv. =4 
7. Sab. Denkm. (164), p. 85 et pl. VL — €. Harruann. Ar. Frap 
(594), p.163. — 9, Mücuer, Sab. Inschr. Langer (166), p. 355 
356. ; 


Zafar. — Caractères en relief, — Seetzen 4. — D’après Gla 
ser (Dammbr, [344], p, 41), l'inscription porte deux mono 
grammes qu'il a copiés sous les n° 385 et 386. CE R.ÉS, 
2625 et 344. Hartmann restitue les trois premières ligne 
d'après le fac-similé dé Sab. Denkm. : 


mbn | nom | pns% | n50 | 79]0 | osa[" | 392150 

3 | robt | hosènt | 194 | NSo [1990 | 959 | nfsnn 
nids | nom | jai | no [ib]o | no | nanaft | » 
2h | ja8pm | 235» 


1 Ma‘dikarib Ya}n‘am, roi de Saba, de Dhü-Raydan et de Y4 


mana, 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (2627-2629) 
a et Luhay‘at Fanuf, roi [de Saba, de Dhü-Raydan et de Ya- 


manat , 

3 fils de Sara[hbi'il Yakkuf, roi de Saba, de Dhü-Raydan et de 
Famanat, 

à ont restauré] et renouvelé et répalré. . 
. 


Au sujet de Sarahbi1 il Yakkuf et de ses deux fils, cf, op. cit., 
sete,et RES, 39293, 3. 


L. 4, Nous reslituons *2%> d’après C.ZS., IV, 158, 9, ete. —[2hn, 
a° forme dont le passif se retrouve dans GI. 1601, 4 (Rnonokanaxis, Kat. 
Tete, 1, (759), p. 48. 

Müller (3) restitue : Spot | Spén | Sim | ins; 
#DnN2 mais l'espace libre ne permettant pas une aussi longue reslilu- 
tion, il suppose que 2% | FAN peuvent avoir manqué. 


2628. | SAB.] — «. Fundgruben, I (9), p. 235-284, et pl., 
0 V. — B. Morpruanx, Miscellen (128), p. 89 et suiv. 


Mankät. — Seelzen 5. 
; ; *DP 


| » Ces leltres ne préséntent pas de sens (Monpraanx). 


2629. [SAB.| — a. H. Sarr, Voyage (11), I, p. 431. — 6. 
1, Voyage (11), 1, p. 310. — y. F. Howwez, Chrest. (257), 
p.66. — 9. D. H. Müczer, E.D.4b. (269), p. 62, n° VII — 
€. Lurrwaxx, Aksum Exped. (657), p. 60. 


= Veha. — Salt. 1. Description insuflisante pour tirer quelque 
chose de ce monument (Lrrrmaxx). 
..pr|onn  Hayæn(?) 
Peut-être n’avons-nous ici qu’une mauvaise thnsciption faite 


par Bent de Aksum 30 (Deutsche Aks, Exp... p. b9) : [ Jnüsn? 
(Limrsaxx) CF. RES, 3614. 


" 1. 


LA 74 » 
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2630. [SAB.] — Op. ci. [R.É.S., 2629] : æ&. p. 431. — 
B.p. 210. — y. p. 66. — d. p. 62, n° IX. — e. p. 60. 


Veha. — Salt. 2. — Monogramme à lire vraisemblablement 
selon Littmann 
022 


Peut-être pourrait-on lire D3% ou DD2%, quoique la direction du t# 
ne soit pas normale? Cf. R.E.S., 2687, 1. Cette interprétation pourrait 
être fondée sur celle donnée par Homwez (Au/s. Abh. (403), p. 160- 
162) du monogramme publié par Lévy [ R.E.S., 2690 ] suivant laquelle 
le D représenterait un D et un tŸ. Grohmann n’admet pas cetle hypo- 
thèse (R.E.S., 2690). Voir aussi le monogramme de Os. 29 (R.E.S., 
2693), revers, 000% 7yD (Hommer), où le & est également partie 
intégrante du D. 


2631. [SAB.] — Opp. cütt. [R.É.S., 2629] : à. p. 432. — B. 
p. 210. — y. p. 66. — d. p. 60, n° IV. — €. p. 6o, n° 31. 


Veha. — Fragment encastré dans le mur ouest du bâtiment 
antérieur du temple, au nord du passage d'entrée. o m. 33 
x o m. 16. Hauteur des lettres : o m. 07. — Salt 3. Copie. 
estampage (Lirrmanx). | 

— ÿp27 | 


À lire de g. à dr. (Mürzer). Ce mot peut s'entendre comme u 
verbe : «il le protégea», où comme un nom propre. Cf. ‘Abd; 
Gabra, ete. (Lirrmanx ). 


2632. AB. | SAB.] — «a. H. Sarr, Voyage (11), 1, p. 439. — 
B. In., (11), Il, p. 210. — y. Cu. W. [sexserc, Dictionart 
(28), p. 209. — à. E. Rôünicer, J. R. Wellsted’s Reisen, W (29) 
1, p. 977 et planche. — e. Howwez, Ghrest. (257), p. 65-60) 
— €. Müuxer, E.D.Ab. (269), p. 62, n° NI et VIL — ». Lur 
MANN, Aks. Exp. (657) p. 59, n° 28 et 20. 


PA 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2632-2633] 


Veha. — Salt 4, 5. Fragments d’une inscription dédicatoire; 
faisant probablement partie d’une même inscription, les carac- 
ères et les motifs d'ornementation étant identiques. L'inscrip- 
üion À (— Bent VI, Aksum 28) est encastrée dans un mur 
d'époque récente faisant partie du bâtiment antérieur du temple, 
la direction de l'écriture étant dans le sens ouest. Elle mesure 
o m. 35 X o m. 14. — Le document B (— Bent VIT, Aksum 29) 
était caché dans l’église. I mesure o m. 645 X o m. 14. Épais- 
seur : o m.19. Hauteur des lettres (en relief) : o m. 025 à 
o m. 06. Copies et estampages; photographie de Aksum 28. 
| Lurrmanx |. 


A. pi | 32 | 5px 
"ONF, Sohn des WRN.. 


B. pv | ns | now 
und BSMT und DT, die von ‘RK... 


A. j131 se retrouve dans Aksum 35, 1; 931 dans Dussaud- 
Macler 692 et Vogüé 296 (douteux. — Eph. S., Il [631,5 
». 399), et 1211 dans C.L.S., IV, 353 bis, 4. 


: B. novi2 est à rapprocher de n9b3, et ny se ratlache à la 
racine $le de laquelle sont dérivés plusieurs noms safaïtiques. — 
ÿMany semble indiquer qu'il s’agit d'un personnage féminin 
: Mürrer). Une inscription inédite de Asmara (collection Ivarson) 
portant une dédicace à ‘Astar mentionne Île nom propre j21>, à 
rapprocher sans doute de l'éthiopien 0€h (Lirrwanx). 


2633. [| SAB.| — à. Wezvsren, Account (14), p. 554-556 et 
planche. — &. In., Travels (23), p. 424 et suiv., planche. — 
y: 1p., Travels.… Caliphs (25), p. 21-41. — d. Rünicer, Versuch 
(22), p. 13-37. — e. Gesenius, Himj. Sprache (26), p. 396. — 
C“Rônicer, Wellsted’s Reisen (29), p. 388-401 et planche. —- 
ne Fonsren, Hist. Geogr. (36), p. 355 et suiv. — 0. Freswez, 


Î 


| 
J 


se - 


di 
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Pièces (38), p. 191 (p. 94 du tirage à part). — +. Pragronius, 
LE. (94), n°14. — x. Maurzan, Reise (97), p. 225. — À. Mor- 
DTMANN , Veue Him. Inschr. (186),p. 230-234. — pa. Graser, Shizze 
(212), p. 7 et suiv. — ». Morpruanx, Z.D.M.G., XLIV (1890), 
[voir sous 213], p. 176. — E. Winoxzer, A.0.F., 1 (291), p.327. 
— 0. Graser, Abessyn. (311), p. 131. — x. Harévy, L'Alliance 
(321), p. 86. — p. Laxpeerc, Arabica, IV (336), p. 7. — s: 
Gzaser, Zwei Inschr, (344). — +. Hocarrn, The penetration (483), 
planche entre p. 144-145. — uv. Harruann, Ar. Fr. (396), 
p. 367-369. — ®. K. Maker, Die Inschrift (814), p. 54-75. 


Hisn Ghuräb. — Haut. : o m. 60; larg. : 1 m. 34. Caractères 
népligés, d'époque récente et de dimensions variables. L'in- 
scription a été copiée par Wellsted, ensuite par Münzinger dont 
la copie fut utilisée par Praetorius. Rüdiger a publié une copie 
de Cruttenden, et Maltzan a communiqué à la Z. D. M. G. une 
copie de Miles. Un estampage a été exécuté par la Südar. Expedi- 
tion. Cf. Landberg, p, et Mlaker, @. L'inscription est gravée sur 
le rocher sur lequel s'élève l'ancienne citadelle, du côté de la 
mer. — Hisn Ghuräb I. 


Texte de Maker, d'après estampages de Südar. Exp. et photo- 
graphie de l’estampage retouché de Müller : 


1%33 [par | soon | 002 | Onanog | ini | SUN | sobD 4 


ny? 
pre | jee | os | gum | 3922 [nnon [of 
jpA 


bn | joon | 2300 | pa | nnpss | 02921 JDN osvin 


vo | 90 | joopt | pan | né | psy | ont 
Dn?D 

[jan | om | jnovb | pp0o1 | jh | nm [brave 
DUO - 

neo | nv | jaro | aan | avan | 1923 05x0n | 
ya | mùn 


Pranopans | innbano | npô | anna | nina] nu | 19 
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pu | péann | von | nan | ÿan | j2 ns na imuno 8 

pans | np | ovon | 490 | nn | onbon | Ÿax 
J27N 

onpañ | onnbho | 552980 | jnan [inñn 10 


9 


1 Sumayfa’ Aswa‘ et ses fils Sarahb® il Fakmul et Ma‘dikarib Va‘- 
qur, de la famille de Luhay‘at 

2  Varham, clan de Kala'än , et seigneur de Fa än, et Gadanum, 
et Mathalän, et Sarqän, et Khabbum, et Fath‘än , 

3 et Vasrum, et Yaris, et Makrabum, et ‘Aghat, et Bas’ayän, et 
Jalgibum, et Gaymän, et Yasbur, 

h et Sabahun, et Gadwiy yan, et Kasrän, et Rakhïyat, et Ga dân, et 
Qablän, et Sar e@, et les ban Milhim 

5 el leurs tribus, et Hazat, et ’Alhän, et Salfän, et Diäfatän, et 
Riyähum, et Rakabän, et Mutlif- 

6 dn, et Säkalän, et Sakrad, et les grands et les chefs de Saybän 
Dlü-Nasaf, ont écrit ce document sur le 

7 rocher de Mäwiyat, tandis qu'ils le remettaient en état : ses murs 
d'enceinte, et sa porte, et ses réservoirs (?), et ses voies d'acces, 

8 lorsqu'ils y seront retranchés à leur retour du pays de Habasat, 
tandis que les Habasistes envoyaient l'expédition 

o dans le pays de Himyar, ayant massacré le roi de Himyar 

wo etses chefs, les Himyarites et les Arhabites. Date : Dhè-Higgat 


de l’année 640. 


L. 1. vo, cf. C.L.S., IV, 541, 17, au sujet de l'identité de 
“ personnage. — >, cf. O.M., 281, 15. — Maintenir p» 
contre la correction 72» de Kremer et Glaser (Mraker).! — 
An? | 2 Wezssr. : nyvn92 | 32; Glaser (ue) corrige : | %331 
am? ; Mordtm. (+) supprime le + devant 2. 

L. ©. nn°x, pron. relatif plur. (Gz.); cf. C.I.S., IV, 283. — 
M2, ef. C.LS., IV, 541, 85, et 1»921, C.L.S., IV, 539, 4; Ar. 
Er., p. 273-274. — }xn%, correction de Gl. pour jNnvi; cf. 
GLS. IV, 541, 16, 86. Mlaker rejette l'identité avec j3NIN. À 
partir de 3Nn% les noms mentionnés sont ceux de tribus ou de 
lieux du Hinterland de Elisn Ghuräb; il s’agit donc probablement 
de subordonnés de Sumayfa®. — jh», cf. B.M. 103063, 6. —- 
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jp et on, localités (? Mzaxer). — j9h"3, cf. GI. 487, 2 

L. 3. nv, épithète de l’abyssin Abraha  N) (Tarâri, 196; 
cf. Morprw., À, p. 233). — 02929, cf. Homwez, Aufs. Abh. (403) 
p-141,n.etS.ÆE. 34 (Mraker). Voir aussi Au/s. Abh. p. 141, n. 1 : 
029209. — nn est un nom propre d'habitation dans C.1.S., 
IV, 259,3 et SD /00 557 d'après Mlaker contre Land- 
berg : 31 et Glaser : 299%. — 553, non identifié. La lecture ;51 
est aussi possible. — 20%, d'après l'estampage. Cf. C.L.S., IV, 
24, 1. 

L. 4. ona%, d'après estamp., contre Fresn., Mordtm. : "5. — 
1, cf. GL 1000 À, 5 (Weser, Stud., Il, p. ne 25). — | 932 
onbo, cf. onto, R.É.S., 3566, 98, et not, Hal. 478, 6. La 
ville de Sabawah est administrée d'il Landberg [ Arabica, V 
(351), p. 246 | par des Beni Melham. 

L. 5. nn, d'après estamp. — n0n, cf. C.LS., IV, 40, 2, 6. 
— 590, le Wady Salaf? (Hawpini). — jnp3$, cf. R.E.S., 2687, 
h. — 3239, cf. C.LS., IV, 441, 2; cf. LanpserG, Arabica, 
(351), p.8, ete. : ASSIS « plaine». 

L. 6. 121, plur. J,xs. Le pluriel de 722 est plus fréquem- 
ment (1)122N. Les fonctions de 923 et de »n5 sont généralement 
dévolues au même groupe de personnes, mais pas nécessaire 
ment aux mêmes individus. Les attributions du 3979 paraissent 
subordonnées à celles du 722 (Ruopokanaxis, Kat. Texte, 1, p. 38 
et n. 2). Au sujet du mot 723, cf. R.ÉS., 2678. — ny 120; 
entre Wady Mayfa‘ et Hadramüt? (LÉO cf. Muaxer)., 

L. 6-7. 95 «rocher, rocher fortifié, ville établie sur un rocher»; 
plusieurs villes et villages portent encore ce nom aujourd'hui 
dans le Yemen et le Hadramüt (GLaser, 7, p. 90, n. 1). 

L. 7. nn est le nom ancien de la citadelle de Hisn Ghuräb 
(Ar. Fr., p. 368, cf. RES, , 2636). — 11212, cf. RÈS., 2627, 
L; le suffixe se rapporte à ‘D|j1» : als sie sie hergerichtet, nämlich 
ihre Mauern . :. (HARTMANY). cie (Wixoxer) au lieu de np9ñ 
(Wauisr.), signifie «porte» de ville ou de citadelle, avec les ou- | 
vrages qui l'entourent. Cf. Raopok., Kat. Texte, II (759), P- 28 
et Srup., Ï, p. 70 [A. ES., 2640, 1 41]. — nhND «réservoir». 
ar. ES citerne», cf. C.LS., IV, 107, 2, où ce mot est en relal. 


9 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2633] 


tion avec 0992 «citerne». — nbp3, C.LS., IV, 418, 1; R.ÉS., 
3550, 3; Wivexcer (£, p. Ab2) suivi par GLaser (7, p. 90, n. 2) 
rapproche le babylonien ma-an-pa-li du latin magalia, et traduit 
ein der Stadt vorgelagertes geschiütztes Gebiet. Le sens adopté par 
C.LS. est préférable. 

L. 8. w»5vn0, cf. la 5° forme dans C.L.S., IV, 353, 6; 541, 
77. — VON, C.LS., IV, 541, 18-19, 97 : müttere; Graser (Tr) : 
(als)aussandien die Abessynier die Streitmacht; Mraxer : «établir, 
faire » (d’après Par Lane) ou « faire» 1. q. «ms (d’après Raonok.). 
— ND «agression , assaut », CÉ. JLea.ir, vehementia , impetus ( PAYNE- 
Suira, 1161. — Mraxer). — j@ann, G.L.S., IV, 308, 12; cf. 
CLS., IV, 541, 75. 

L. 9. Wnnpx, cf. R.É.S., 2695, 0. 

L. 10. nn. Le suflixe se rapporte à l'exécution de l'inscrip- 
lion (130 | jà | 00). Cf. C.LS., IV, 540, 51. — 9, cf. Mür- 
LER (204), p. 284; Ruonok. (670), p. 29. 

L'inscription est datée du mois de Dhû-Higgat 640. Cette année 
correspondrait à l'année 525 de l'ère chrétienne si le roi dont 
la mort est mentionnée est Dhû-Nuwas (Gzaser, 7, p. 67); plus 
tard Glaser à supposé qu'il s'agissait d’un prédécesseur de Dhü- 
Nuwas, vraisemblablement Marthûüd-ilân, qui aurait trouvé la 
mort en 522 dans la lutte contre les Abyssins (Jbid., p. 123- 
1124). D’après Hartmann (Ar. Fr., p. 366-367; cf. 46-47; et 
07 et suiv.) Sumayfa‘ Aswa‘, qui ne doit pas être confondu avec 
le personnage portant le même nom dans Gl. 618 (C.IL.S., IV, 
541), se serait retranché dans Mâwiyat après le massacre de 
Dhü-Nuwas. Le «pays des Habasat» dont il se serait reliré dési- 
gnerait, soit les territoires yéménites récemment annexés par les 
Abyssins, soit certains établissements abyssins du Yémen datant 
du wv° siècle. Dans l'hypothèse où le Sumayfa‘ de Hisn Ghuräb 
serait à identifier avec le Sumayfa‘ de Gl. 618, il faut supposer 
qu'il faisait cause commune avec les Abyssins, puisqu'il fut investi 
par ceux-ci de la vice-royauté (cf. Howwez, dans Handb. [ 8101, 
&1,p. 105-106). Selon Winckler, Sumayfa‘, enrôlé de force dans 
le corps expéditionnaire de Dhà-Nuwas, se serail retranché dans 
Mâwiyat en attendant l’arrivée des Abyssins. (G. R.) 


| à 


6. 
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2634. | SAB.] — a. Wercsren, Account (14), pl. — 6. I., 
Travels (23), p. 21-41. — y. Rônicer, Wellsted's (29), p. ho1- 
ho et planche. — d. Hocarru, The penetration (483), planche entre 
les pages 144 el 145. 


Hisn Ghurdb, KE (ef. RES., 2633). — Monogramme ? Au centre 
un » d'où partent quatre tiges en forme de croix. À l'extrémité 
des liges supérieure et inférieure ainsi que de la tige de gauche, 
un arc de cercle formant la lettre n; à l'extrémité de la tige de 
droite, un petit trait coupe celle-ci en perpendiculaire. L'inserip- 
tion est mentionnée par Fresnel (Pièces [ 381, p. 191 [p. 94 du 
tiré à part |). D'après Rédiger (y), il s'agirait d’une rose des vents 
qui aurait servi à donner l'orientation des diverses parties du 
monde. 


2635. | SAB.] —«. Weucsren, Account (1/), planche. — 6. In., 
Travels (23), pl. — y. Rônicer, Versuch (27), p. 30-32. — 
8. In., Wellsted’s (29), p. ho2-L03 et planche. — es. Fnesne, Pièces 
(38), p. 191 (p. 94 du tiré à part). — €. Lenonmanr, /nseriptions 
(66), p. 244. — n. Hocarra, The penetration (483), planche 
entre les pages 144 et 145. 


Hisn Ghuräb HE. 


2 | ot Marthad, fils 
D(D)N |} de Aus 
no | 100 a écrit son nom. 


La transcription de Wellsted porte 22; celle de Lenormant : 
j.2. La lecture du ? est due sans doute à une éraflure de la pierre. 
— an. Wellsted lit own qu'il faut vraisemblablement corriger 
DOYN. | 


2636. | HADR. | — «. \Wuucsren, Account (14), p. 554.556 et 
pl.— 8. 1n., Travels (23), p. 4a 4 et suiv. et planche. — y. Rônicer, 
Versuch (27), p. 32-34. — d. In., Wellsted’s (29), p. 4o3-hol et 
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planche.—e. GLasen, Abessynier (311), p. 131.—€. Laxoverc, Ara- 
bica (336), IV, p. 7. — n. Howwez, Aufs. Abh. (403), p. 166, 
note. — Û. Hocarta, The penetration (483), planche entre les 
pages 14h et1h5. 


Hisn Ghurdb \V. — Estampage de Landberg. — Lidzbarski 
(Eph., I, p. 383) appelle cette inscription Him Ghuräb 2. 
D | prove | sono | np | 225 | 25 | nI20 | 3090 | y | ons 
Sayadum , fils de Malsän Musadw, de Badas , le gardien (commuan- 
dant de garde) de Qana’ s’est inscrit sur le rocher de Mäwiyat. 


ou 


Sayadum, etc., qui a construit (#72 serait dans ce cas un verbe) 
la tour de garde de Qanw, s’est inscrit... 


Les deux hypothèses sont proposées par Glaser, suivi par Hommel 
qui les considère comme les seules grammaticalement possibles. La pre- 
’mière paraît la plus vraisemblable. 

0 nv. CLS., IV, 30,9; 451, 1; Jaussex, n° 9. — N32D, cf. }N720, 
vec l'artide, R.É.S., 494, 1: Eph. 8., U, tir p. 382. — sebn. 
nom inconnu. La copie de Wellsted porte ;. . . 70. Ne pourrait-on lire 
72? — #72 doit être pris plutôt comme nom propre que comme 
un verbe : le radical est inconnu. — 2p>, cf. Obne, L », 3, 4. — x3p 
PA rapproché par Mordtmann (N.H.I. [186], p. 235) de xavy. — 
nono, 8° forme, cf. E.D. Ar. 5, 2, ete. — ;n722, démonstratif usité 
en hadramoutique, cf. Obne, a et 3 : jnn2p> et jn2p> (Ruonok., Stud., 
M, p. 50). — ne, R.É.S., 2633, 7. 


2637. | SAB. | — Ch. J. Crurrexnex. Narrative (21), n°° 1-4 
À N°: — CLS. IV, 17; 

B. N°2 — C.LS., IV, 28. — Ajouter à la bibliographie : GLa- 
sen , Altjem. Stud. (763), 1, p. 52-54; 
C. N°3—C.LS., IV, 6. — Aj. W. Grsexius, Über die himjari- 
- (26), p. 32; 
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D. N°4—C.LS., IV, 5 et 7; ef. t. 1, p. 450, restitution d’après 
Mordtmann. 


2638. | SAB. | 


CrurTeNDEN , Journal (22), p. 39-55. 


Cruttenden 5 — C.I.S., IV, 11 et ibid., t. 1, p. 450-451 — 
{Morprmanx, Verg. Himj. Inschr. (200), p. 364—In., dans 
Z.D.M.G., XLII (1888), p. 160 — Homme, Glaser’s. . . Ergebnisse 
(213). Cf. Mordtmann, Z.D.M.G., XLIV [sous 213 |, p. 195). 


2639. — à. Huzron et Smira, Report (15) p. 533-537 et pl. 
XLII-XLIL. — 8. | Huzrox et Suirm | Account (24), p. 91-101. 
— y. E. Rônicer, Versuch (27), p. 47-50. 


Dis, à quelques heures de Ras Sharma, sur la côte méridionale 
d'Arabie; la plupart sont des grafites thamudéens. 
Les copies, très défectueuses, ne se prêtent pas à un déchif- 
frement satisfaisant. 
A. [THAMUD.?] N° 1. 
in 1 oyn 
..7n1 | OnDŸ 


oyin n. pr.? Le mot est inconnu. — DnDw n. pr.? Le mot nov se 
retrouve dans Bibl. nat. 30, 1; Derenb. traduit : «oblation». Cf. R.ESS., 
2639, D. 


B. [SAB.?] N° ». 


Ron Mel, 


M9 1 091% 


L2 


055% oboz 


293%, cf. Hommel-Landberg, IV, 1 : 31%, n. pr. qat. (Aus. Abh. 
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[403], p. 151); Obne 1. 5 : 01199, hadr. Le monogramme paraît être 
12 (?). 

G. [SAB.?] N° 3. [nn 

D. [SAB.] N° 4. onnv 


CF. supra, RE.S., 2639, À. Le mot a été déchiffré par Rôdiger : 
OnDD (y, p. 49). 


E [SAB.] N° 5. | oo 
YDDY3 


Le premier nom pourrait être D9yw; cf. Hal, 259, 4 : sx et le 
nom de lieu D9%%, cf. C.I.S., IV, 197, 3-4, etc. Le deuxième nom 
paraît être mal copié pour YDD°?N. 


F. [THAMUD.?| N° 6. 
vin 
xD | D 
G. | SAB.? | N° de 
Dtitas | on 
D ul 


monogramme 
; D D2N? 
02 |.NNO 53 D 
OÙANS | 20009 
H. [THAMUD.?] N°8. 
A nn 
k Dn?DnD . à 
D 
I. [SAB.] N° 0. anni 
J. [THAMUD.?] N° 10. 
o L o 
D n2 
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K. [THAMUD.?] N° 11. 


v.vwst | ho | DU) 
..32n | *A2n12y22. 
..0nn1ÿ0 |. 


L. [THAMUD.?] N°12. ,p 
23 
10 
mieiie) 


M. [THAMUD.?] N° 13. 


N. [THAMUD.?] N°14. ©, 


O. {THAMUD.?] N° 15. 


30%2 


2640. | HADR. | —— a. WELLSTED , Narrative (18), p. 20-23 et 
pl. — 8. In., Travels (23), ho h et suiv., planche, — y. RônrGen, 
Versuch (27), p. 34-37. — 9. In. Wellsted’s Reisen (29), p. 4o5- 
his etpl.— e. Gesexius, Himj. Sprache (26), planche 34 et suiv. — 
€. Forsrer, Hist. Geopr. (36), p. 335 et suiv. = # Prätonvs. 
H.LE. (94), p. 434-435, n° XIT. — 9. V. Mavrzan, Reise (97), 
pe 231. — 4. Morormanx, Die Inschr, von Naïb,.. (163), p. 410- 
15. -— x. Howwez, Chrest. (257), p. 120. — À. Ip, Aus. Abh. 
(403), p. 147 et suiv. — x. Müruer, Die Inschr., Nakb.…. (402), 
p.173 et suiv. —- ». GLaser, Die Inschr. von Nakb... (396), 
col. 281-286. — €. Eph. IL. (414), p. 226-227. — 0. Ruonoxa- 
nakiS, 5. [ (686), p. 69-70. 


Naqb el-Haÿar. Xnseription en deux lignes horizontales , gravées 
à la partie supérieure du mur d'enceinte de la citadelle de Nagb 
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el-Haÿar, côté intérieur. Hauteur des lettres, d'après Wellsted, 
8 pouces. Le N présente une forme incurvée qui se rapproche du 
h éthiopien, On connait quatre copies de cette inscription, qui 
sont dues à : 1° Grutténden, publiée par Rœdiger; 2° Wellsted, 
a et y Il; 3° Münzinger,, publiée par Malizan et utilisée par Præ- 
torius; 4° Miles, utilisée par Maltzan (Monnruanx). Estampage de 
Landberg reproduit par Hommel (À, p. 1/8); un second estam- 
page exécuté par la Südarabische Expédition en 1898-1899, 
modifie quelque peu le texte reproduit par Hommel dans x: 
cf. Houwez, Ethnol. (800), p. 537,n 


Texte et traduction de Rhodokanakis : 


| on | po | nybio | na | 20 | oinp | sai | 32 | Don à 
| ?va | nan | 5521 | vont | où»: 

| Nan | | ot | 1n | j0os | jh | Ana [nn 
vnpir | Mia | NS 


1 HBSL Sohn des SGP! hat in Angriff genommen ‘den Bau der 
Mauer von MIFET und ihres Tores : in Stein, Holz und Git- 
terwerk (Geflecht) und den Bau der Hüuser (Tempel) die er 
gewidmet hat 

 neben ihrer (der Stadt-) Mauer vom Fundamente bis zur Hôhe. 
Und es hat vollendet und in die Hôhe gofuührt, was (der Vater 
HBSL) von der Mauer aufrefiührt hatte, sein Sohn SDKID; 


L. 1. Habsal. Hommel lit 553*. donné également par Miles- 
Münzinger. La 4° forme du verbe 503 se rencontre en minéen : 
J.-Sav., Le 4; Hal. 4o8, 2. Pour le nom propre 963, cl. 
Hal. 943 | h,6;G1 1083, 1; G.LS., IV, 570,3. — 23%, Sapib, 
à Épprochér Gi l'hébreu su, et du monogramme royal Li 
CA connu par une monnaie (Hour). Le nom 532 connu dans 
la légende sud-arabe (V. Knëwr (61), p. 55) est probablement 
identique à LE à) de l'arabe central (Monprmaxx). — Dnp, 
en opposition avec K71, . 2 (Raonok.), cf. À. É.S., 2687, L. 1. La 
ville de Mayfaa commande la route allant de la côte vers Habbän 
par le Wady-Mayfa‘a, Ce Wady-Mayfa‘a est probablement à distin- 


ne 
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guer de la vallée du même nom mentionnée par Obne, 1. 3-4. 
[R.ES., 2687]. I est question également de Mayfa‘a dans S.E., 

43 — Mayer-Lambert, Bombay (761), Il et S.E., ho (Rnopox., 
Stud., IT, p. 52). PAT sujet de non, cf. RE.S., 2633, 
1 7 et hé lfa, sud.-ar. : «fenêtre», tout comme SÜp« æapabupo en 
grec moder ne (Ruopok.). à, suffixe de la 3° pers. masc. en hadram. 
Cf. RÉ.S., 2693, », 3 : Mo. — 0Ùnp; après DIN et DŸv, ce 
mot doit désigner du matériel de construction. D’après Landberg 
(Hadramüôt (412), p. 395, 4o3), Jxks est le moule pour faire 
les briques. ?n2 désignerait des briques ou du ciment. D. H. Mül- 
ler avait proposé déjà de traduire 09n9 par «mortier» (Raopok.; 
Stud,, 1E,\p. 51, note, à propos de S.E., 43, 3, où ce mot revient 
dans le même contexte. Rhodokanakis y corrige sa première tra- 


duction : «treillage, travaux de défense» (ef. Stud., 1, p. 70). —. 


93, lecture de Maltzan, Prætorius, Müller, Hommel (x). Hommel 
(À) lit oy; Glaser propose ny, 1 ou 933. La lecture ?ÿ2 paraît con- 
firmée par la copie de Münzinger (95? | n2); ce verbe aurait le 
même sens que D». (Rnopok.) 

L. ©. 1x (Hommel : AñN), préposition, cf. éth. U£. — }n, 
démonstratif ayant ici le sens de préposition, terminus a quo, ar. 
@* (Ropok., Stud., T, p. 34). — n30v. Le verbe ;Dÿ est souvent 
en relation avec “32, cf. Hal. 410, 2 (418, «4 (?)}; 467, 2; le 
substantif signifie « fondement» (il est l'équivalent de D9%, cf. la 
formule jÿnp5 | 75 | Down | 32); C.LS., IV, 337, 8 porte : |n3oy 
[ePre 
Stud., I, p. 75 etn°2,et 1, p.70). Le sens de 035 est dé- 
terminé par le texte cité de C.I.S., IV, 337, 8 : ce mot est l'équi- 
valent de pw. Cf. Lanpserc, Hadramot, s. N. xaix, «haut» 
(Ruopok.). Hommel (x) lit nhy°0, qu'il tient pour un n. pr. Les 


mots gravés après l'intervalle ont probablement été ajoutés plus 


tard par le fils, et font allusion à l'achèvement des travaux par 
celui-ci. — N71— éthiop. @Rh «achever» (Rnonok.).  (G.R.) 


26414. | HADR.]— a. Hans, Ancient Inscr., (30), p. 958-959 
et planche. — 8. v. Ewaun, Über eine… . him. Feb (33) p- 205- 


>. Voir aussi l’assyrien esénu, «voûte, cave» (Ruopok., 
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10.— y. Biron, Hamaïyar. Inser., (35). p. 30-4o et pl. IV-VI. 
— à. Wisson, The Lands (43), IL, p. 750. — €. Lexorwanr, /nser. 
im. (68), p. 284. — €. Harévr, Et. sab., (110), n° 55, — ». 
RIDEAUX, Notes (139), p. 307, n° IV. — 9. Morprmaxx-MüLer, 
ab. D. (164), p. 95. — «. Howwez, Chrest. (257), p. 66. — 
. Morormanx,, 1. I. Berlin (258), p. 47.—X. Raonokaxaxis, Stud., 
| (710), p. 93. 


Aden. Piédestal circulaire en marbre blanc. Les caractères pa- 
aissent dater de l’époque royale sabéenne. Hommel considère 
inscription comme hadramoutique et paléographiquement proche 


e Os. 29 [R.E.S., 2693]. 
Bird : 
opaovi | 32 | pans | 000n | 0220 | j2 | Nu) 


(Statue funéraire de) Nasa karb, fils de Rabib ; malheur et tourment 
qui la volerait. 


Mordtmann-Müller lisent 3% avant 272%3; Lenormant et 
lalévy : Dp29 avec la mimation. 

Son, cf. l'expression xgke LE? “se jeter sur quelqu'un» 
Ruonok.). — p29 signifie «lier, attacher». L'absence de la mima- 
ion dans le deuxième élément de mots accouplés au moyen de 
a conjonction 3 est une caractéristique des dialectes minéen et 
adramoutique (Raonok., Stud., Il (710), p. 93 et n. 1; I 
686), p. 5o et n. 1). — * | }2; cette tournure revient fréquem- 
aent dans les formules imprécatoires des inscriptions minéennes, 
ÉHal. Lo7; 418, 8; 503; 505, 1, ete. — Dp90*, suffixe en D, 
ain., hadr. 


2642. | SAB. | C.I.S., IV, 482. Mackell 1. Ajouter à la Biblio- 
raphie : Fr. Howuez Südarabische Chrestomathie, p. 67. 


2643. | SAB. | — «. Bin, Hamaiïyar Inser. (35), p. 30-ho et 
IN. — 8. Wacsox, The Lands (43), p. 747. — y. Lenor- 


RÉP, D'ÉP, SÉM. — Y. 2 
(Nov. 1928.) 


[2643-2645] RÉPERTOIRE 18 


manr, Inscr., him. (68), p. 286-287. — d. Harévy, Et. Sub. (110), 
n° b6. — €. Houwez, Chrest. (257), p. 67. — €. Gnimme, Spuren 
(672), p. 186-187. 


Environs de Märib. — Mackell 2. À droite le symbole di- 
Vin + MAssUE ». 


o59n2 | jn29 | nn210 Symbole 
Autel de Dhü-B.T.N. (?) à Hirædn. de Almagah. 


Lenormant : 
Autel de Batan le Bahräni, 


Halévy : 
Autel de Bét-Bahrân”. 


Ces deux dernières traductions sont grammaticalement 1mpos- 
sibles. Suivi de 4, pronom avec sens possessif, le substantif nn2%® 
ne serait pas à l'état construit. jn2% doit être un nom propre, peut- 
être celui d'un clan de jn2 (cf. G1., 487, 1-2 : jyh | nn2%, 
Gronmanx, Gottersymb., p. 6 b.). Le nom est-il exactement tran- 
scril? — 39n2, nom de sanctuaire de ’Almagah (b331n), men- 
tionné dans des inscriptions de Märib, notamment R.É.S, 2998 ter 
À. Cette hypothèse semble confirmée par le symbole d’Almaqah, 
du même type que ceux de GI. 425 et 487, reproduits par Groh- 
mann (loc. cit.). 


Grimme rapproche j1n2 de 5x (Qor., 5, 102) : chameau 

r 
spécialement réservé pour le sacrifice. Ce mot désignerait ici une 
classe d'individus spécialement voués au dieu, et l'inscription 
ferait allusion à des sacrifices humains, les textes dits madbahat 


mentionnant loujours l'objet du sacrifice. Cette hypothèse : n'es 
pas fondée. Cf. RE.S., 2681. (G. R. 


2645. | SAB.] — à. Binn, Hamaiyar. Inscr. (35), p. 30-40 
— 8. Waisson, The Lands (43), p. 747. — y. Lenorwanr, /nser 
him. (68), p. 286-287. — à. Hazévy, Et. sab. (110), n° 53. — 
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e. Müruer, Notes (135), p. 198-202. — €. Prineaux, Notes (139), 
p. 307. — n. Homwez, Chrest. (257), p. 67. — In., Aus. Abh. 
(403), p. 164-165, (fac-sim.) 


Environs de Märib. — Mackell 4. — Bas-relief en marbre, 
montrant un guerrier bimyarite porté sur un chameau. [ est 
vêtu d’une longue robe à manches, la tête enveloppée d'un kef- 
fieh; sa main tient une grande lance, et à l’arrière de sa selle est 
suspendu un sac de provisions. Un serviteur, figuré de plus petite 
taille, armé d’une lance et vêtu d’une tunique à manches qui ne 
descend qu'aux genoux, marche à la tête du chameau L’inscrip- 
lion est gravée au-dessus de ces deux figures. (Lexorw. ) 


2 | 52 | 9N DN | ny 
Image de Aus, fils de Zabi. 


Entre le D et K, intervalle occupé par la pointe de la lance. 
‘3 est l’équivalent du palmyrénien 35 (MüLzer) et de larabe 


sb) (Prin). 


2646. | QAT.? | — x. Bino, Hamawyar. Inscr. (35), p. 30-ho. 
— 8. Waissox, The Lands (43), p. 747. — y. Priraux, Notes 
(139), p. 307, n° HI. — 9. Houwez, Chrest. (257), p. 67. 


Environs de Mérib. — Mackell 5. — Statue de déesse au bas 
de laquelle sont gravées deux lignes incomplètes (Howw.). — Le 


buste représente le dédicant. Les deux dernières lettres de chaque 
lignes sont gravées en caractères plus petits (Prin.). 


2 où [sont | 3N93 | o9n0 : 


oh jp | pos | mem |oñb | » 


Cette inscription ne présente pas de sens satisfaisant dans 
son état actuel. Elle parait commencer avec le premier mot 
no; d'autre part le dernier mot de la ligne 1 et le premier de 
la ligne à semblent être mutilés. Les quatre lettres de l'extrémité 


D 


2. 
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gauche forment-elles le mot Dh92? (Prip.). h92 se dit d’une 
“ordonnance dûment actée». Ce terme est fréquent en qataba- 
nite, le D final ne peut qu'être le suffixe usité également en qata- 
banite. Nous ne voyons pas ce que peut signifier ce mot isolé. — 
oôno, cf Sab. Denkm. (164), p. 54, n° », ar. : Jeé. 

Au sujet de on, cf. R.E.S., 3017, 2. — jN33, appellatif, 
Dhar’ân. — von, inconnu. — 0, le relatif masculin avec 0 est 
caractéristique du qatabanite. Cf. Raopok., Kat. Texte, 1 (725), 
p-. 139 et #4o. D? suivi de 3 avec l'imparfait est l'équivalent de 
Le (Raopox., op. cit., p. 48 et 139); par analogie sur Gl. 1601, 
L : ohpv2 | 039, nous traduirions : «ce pourquoi l'autel a été 
érigé» (?) NU3 aurait le sens passif. Hommel (9, p. 67, n.1): 
« diesem welcher fortträgt diesen Altarn 7090, «autel». Cf. Howwez, 
Aufs. Abh. (248), p. 21; Marg., Il, 1, 73 Jauss., Inser. him. 
(807),n° 41:193, 15139, A 40 

Le fait que cette inscription, originaire de Mârib, présente les 
caractéristiques du dialecte qatabanite et ne se prête pas à une 
traduction suivie, la rend suspecte. Un examen attentif de l’origi- 
nal permettrait peut-être de redresser des erreurs de copie, ou de 
conclure à son caractère apocryphe. (G.R.) 


2648. | SAB.] — «. Fnesez, Pièces (38), p. 171, n° VI. — 8. 
Hacévy, Jnser. sab. (91), p. 135, n° 46. — y. In. , Et. sab. (110), 
n° 62. 


Swwäh. — Fresnel VI— Hal. 16. Sur le mur de l'antique édi 
fice qui fait face au sud (Fr.). Boustrophédon. 


Fresnel : 
[nu | np? < 
— |"?2; | nn? 
Halévy : | 
| 93% | ND | 
— À | 27] Non? 
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np» subslantif ou préposition marquant la direction; cette 
ernière hypothèse est la plus vraisemblable si la lecture de Fres- 
el est exacte. (Rnonok.. Stud., IL, p. 99). Employé substantive- 
nent, M3 signifie «canal» (op. cit., p. 121-122). XV édifice? 

NN serait un n. pr. composé de on et 2x (HaLévy, y). 


2650. | SAB. | — à. Freswez, Pièces (38), p.173; n° XII-XIIL. 
— 8. Harévy, Inscr. sab. (91), p. 264, n° 678. — y. In., Ét. sab. 
110), n° 66. — 9. Mürzer, Die Burgen (158), p. 990 [tiré à 
art : p. 38]. — €. Graser, Skizze, I (212), 70-71. — €. Sammil. 
laser, 1 (664), p. 59-60. — n. Ruopokaxaxis, Stud., IT (710), 
), 109-106. 


Digue de Märib. Fresn. XI— Gl. 525 — Hal. 678; Fresn. 
= Gi, 523. — GI. 523 : Sur la paroi du rocher qui sert 
l’assise au Marbat [ed-Dimm|. Boustrophédon. À droite et à 
auche symboles fn. 


Fresnel XII : 
250 | aù (|) s(n)oo | 2 | pa | Ohbrit <— 
= pan | 20)ht | 07 | ot | nat] | Dai (|) vo () 
Fresnel XIIT : 


270 | (n)[> | onto | 32 | pa [a] onvh 


+ [ojes | ofŸ | 207 | AGE | #312R) | B5hQ) Pro 


Hal. 678 : 
fo | 2920 | afp | ovnoo | j2 | pa | sony] <— 
20p0 | nn} | n2]2ÿ | D | 07) 


+ 2x |oñÿ 


à Fatha*”amar Bayyin, fils de Sumhu‘alay  Yanuf, Mukarrib de 
Saba, 
à perça le couloir du barrage Habäbid dans la direction de Fesrän. 


L: 1. spy, cf. Raopox., Kat. Texte, I, p. 55,n.1. 
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L. 2. VA signifie « percer » une route ou des canaux, des réser- 
voirs (Rnopok., Stud., Il, p. 98-99). — pa, Halévy ajoute à 
tort la mimation. En minéen 0p%2, en relation avec DŸY et D1pn 
désigne une espèce de pierre de taille. Cf. R.E.S., 2797. Dans 
les inscriptions faisant allusion à des travaux hydrauliques, 
ce mot est un terme technique signifiant «ouverture, per- 
cée, canal d'écoulement» (Jbid.). Glaser : «pierre calcaire jau- 
nâtre» (Weser, Stud., Il (422), p. 27 et n. 2; Graser, dans 
Mücrer (€), p. 60.). — jñnn désigne le barrage et le réservoir 
aménagé derrière celui-ci (Raopok., n, p. 99). — Ÿ22n, n. pr. de 
la racine Gas, cf. San, Gl. 418/419; 5 (Raon. Altsab, Texte, 1 
[832], p. 13). — 39, préposition : «dans la direction de». Cf. 
Les, nn); Gl. 418-h19, 5, 6; 1000 B, 6 (Ruopok., loc. «it.). 
— jD) «territoire irrigué par une déviation du Wady-Denne» 
(GLaser , loc. cit.). 

Au sujet des travaux auxquels il est fait allusion, cf. Gzaser 
dans Müicer (€), p. 60 et Raonokanaxis (#), p. 103 et suiv., et 
plan, p. 101. 


2651. [SAB.] — x. Fresxez, Pièces, (38), p. 174, n° XIV. 
— 8. Harévy, Inser. sab. (91), p. 263, n° 6735, 674. — y. In. 
Et. sab. (110), n° 67. — à. Müizer, Die Burgen (158), p. 965, 
et suiv. [tiré à part; p. 13 el suiv.] — €. Gzaser, Skizze, 1(212); 
p. 70-71. — €. Samml. Glaser, T(664), p. 59-60. — ». Raono- 
KANAKIS , S., IT (710), p. 97-102. 


Digue de Märib. Fresn. XIV — Hal. 673 — G1. 513; Hal. 674 — 
GI. 514. Boustrophédon. Gi. 514 porte à gauche les symboles 
divins n3; à droite on (Cf. Grommanx, Gôïtersymb., p. 19). 

Texte, traduction et commentaire d’après Rhodokanakis : 


Gi. 513 : 


Nf20 12020 190 132 1 93 op nDD + 
ony 120p1] NS} 1 n20 1 Dans (50) 
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GI. 514 : 
ND | 2920 lv tan obentn <— 
— Dnÿ 1239p LONG LAn20 [int | ve) 


1 SMHELT INF, Sohn des DMR&LT, Fürst von Saba’, 

a  Stellte durch Bohrung (oder Sprengung des Gesteins) die Offaung 
(den Wasserausflusz) her für die Sperrmauer (und das durch 
sie gebildete Staubecken ) namens RHB", (die Ofaung) ) nach dem 
(Regenstromgebiet) ISRN. 


L. 1. Sumhu‘alay Yanuf est le père de Yatha°amar men- 
lionné R.E.S., 2650, 1. 

L. ». Le travail appelé dans cette inscription rahab est anté- 
rieur d'une génération au travail appelé habâbid dans R.E.S., 


2650, ». 


2653. [ SAB.] — a. Fresxez, Pièces (38), p. 174, n° XVIL 
— 8. Halévy, Znser. sab. (91), p. 263 , n° 676. — y. [n., Et. sab. 
(110), n° 70. 


Digue de Märib. Fresn. XVII — Hal. 676 — Gl. 518 (Graser, 
Alt. Nachr.) 
Fresnel : Halévy : 


| 


an | vin | 2î an | 73 | ON 


Il s'agit sans doute de travaux d'irrigation. L'inscription pour- 
rait être reconstituée comme suit : 


pppon | sn | oÿñ[nD 


.…. .un barrage, et il traça un canal de dérivation. . 


»n au sens profane signifie +mener, tracer» une route, un 
canal, etc. Cf. GI. 739,7 (Raono». , Stud., 1 (686), p. 8, n. 2); 
RÉ.S., 852, d, 7. Au sens sacré y signifie #vower, offrir»; 


èt 


1 | 


en 


ue 
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cf. C.L.S., IV, 366 (1); GL. 1000 À, 1, où vn (défect.) est syno- 
nyme de n2% (Ruopok., Stud., If, (710) p. 14). Notre inscrip- 
tion faisant partie des textes de la digue de Mârib commémorant 
les travaux d'irrigation, »\n doit être entendu ici au sens pro- 
fane. C’est pourquoi nous restituons {jn]1n. Halévy (y) restitue 
[in]nn d’après C.L.S., IV, 366 (1), texte de caractère religieux. 
— jnhn, cf. CLS, IV, 570, 4; 584, 5; Ruonox., Stud., Il, 
p. 123—19/ : « Leitungsdammn. Le nom du canal suivait sans 
doute jn9n. (G. R.) 


2654. [SAB.] — à. Fr. FResnez, Pièces, (38), p. 174, 
n° XVIIL — 8. J. Harévy, Et. sab. (110) , n° 71. 


Digue de Mârib. Fresn., XVII. 
Da]naG@)ot | ins[ond] 
.. sa tour et son remblai (sa digue)... 


vn1[pn0], restitué par Halévy d'après Fresn. LV. Halévy lit 
ensuite W1]n220. Le texte de Fresnel XVIII porte n22; LV : 
2201. C.L.S., IV, 374 (2) corrige les deux lectures en n2ÿ21 et 
2ÿ1. Ce mot signifie probablement + digue», d’après l’éthiopien 
2NIN, cf. cars (Rnonok., W.Z.K.M., 28 (1914) [sous 662], 
p. 116-117). D'après Praetorius (787, p. 123), 3290 est un plu- 
riel brisé (n23ÿ serait le singulier, ef. C.L.S., IV, 374 [2]) et si- 
oniferait « pressoir, cuve», d'après l’éthiop. 7*0NT.. Le sens ne 
convient pas aux différents contextes. Le Corpus traduit +vallumn. 


(G.R.) 


2655. [SAB.] — a. Fresnes, Pièces (38), p. 174, n° XIX. — 
B. Harévy, Et. sab. (110), n° 92. — y. Gronmann, Gôttersymb. 
(674), p. 14b, fig. 25 (d’après copie Glaser). 


Digue de Môrib. Fresn. XIX — GI. 594. D’après Hommel (dans 
Gzaser, Alj. Nachr. 1 [515] Anhang) cette inscription serait à 
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dentifier avec Hal. 675. Cf. R.É.S., 3191. Les deux lectures 
ont trop différentes pour permettre de conclure à l'identité. 
À droite, fragment du symbole divin + massue». (Gronmanx, 
/, fig. 25.) 
à 


> | ‘on 


Halévy rapproche 79ñ de 039n, Fresn. 6, et propose de lire 
120n, n. pr. Le À apparaît nettement sur la copie de Glaser. 
ils’agit de noms propres , on pourrait songer à 29/29 cf. R. HS 
2818, 7 et 2819, 17. (G. R.) 


2657. [SAB.| — a. F. Freswez, Pièces (38), p. 174, n° XXL 
— B. J. Harévy, Et sab. (110), n° 54. 


Digue de Mârib. Fresn. XXI— Gi. 598. (Cf. Altjem. Nachr., I 
{nhang ). 
[2m | nù | on... 


Sirwdh, et a établi... 


2Min de 2, cf. héhr. sus (Hazévx). CF. R.E.S., 2659. 


2658. |SAB.| — a. Freswez, Pièces (38), p. 174, NE 
3. Hazévy, Inscr. sab. (91), n° 665. — y. In., Et. sab. (110), 
1 75. 


Digue de Märib. Fresnel XXI — Hal. 665 — G1. 527 (Al. 
Vachr., 1, Anh.) 


Halévy (y) lit:  ...[f2 | nù | vyn0o... 
….Sumhu‘alay Yanuf, fils de]... 


Copie d'Arnaud restituée d’après Hal. 665 (Haz., y). 
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2659. [SAB.| — a. Fnesxez, Pièces (38), p. 179, n° XXIIL 
— 6. Hazévy, Et. sab. (110), n° 96. — y. Guasen, Al. Stud. L 
(763), p. 74. 
Dioue de Märib, Sur les constructions en pierre de taille, au 


Nord-Ouest, intérieurement, entre les constructions (Fresnez). 


Fresnel XXII — GI. 538 (Al. Nachr., 1, Anh.) 


..Chnà | sapno | onnb | nain... 


. « été établie comme mur d'enceinte et ce qui a été réuni (? ?) deux fois... 


nain, le féminin paraît peu explicable à l'actif qui exgersil 
un sujet personnel. Au sujet du sens, cf. R.É.S., 2657. 
onnb, appartient à la racine Jle et est à PT de el- oui 
(hadr.) : «le petit mur qui sépare le champ tout entier des ter- 
rains avoisinants»; de 1à «clôture», cf. $sn, «mur». Sin peut 
désigner dans certains cas le chemin qui court le long de la clô- 
ture, à l'intérieur, ou au sommet d’un rempart (chemin de ronde). 
Cf. Raopok., Stud., Il, p. 31-39. Glaser (y, p. 74, n. 1), rap- 
proche de l'éthiopien d@-A't: :.— N3pnoi GE + das was er 
ausriof ()»; Ruonox. (Grunds., p. 1 8-1 9) : «was verkundet worden ist», 
dans Gl. 904 .92.; Mayer-Lambert (n° VIT, Bombay 38) : “les délé- 
qués»; C.L.5., (IV, 581, 9), rapproche delhébreu np, ar.«s,5. En 
Rat la X° forme au passif (ef. RES. ; 2726, 2) on pourrait 
traduire : #ce qui a été réuni (?)». — vnà. Fresiel lit nnà. 


2660. [SAB.] — &. Fneswez, Pièces (38), p. 196, n° XXI 
—— 8. Opp. citt., [R. 5e 631]. — y. Hartmann, Ar. Fr. (596). 
p. 198. 


Digue de Märib, ef. R.E.S. 2659. — Fresnel XXIV— GI. 539 
(Altjem. Nachr. 1, Anh.); Fresnel XXIV, — Prideaux [op. cit.,! 
R.E.S. 631] p. 23,1. 1 = Louvre 5 (A. O. 1198,1.4). 


[njni | voyant 
Dhamar‘alay Dhérih ….. 
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2661. |SAB.] — à. Fnesnez, Pièces (38), p. 175, n° AXV. — 
3. Hazévy, /nser. sab, (91), n° 630. — y. In. Et. sab. (110), 
© 97. — à. Harraanx, Ar. Fr. (596), p. 229. 


Märib, cf. R.É.S., 2659 Fresnel. XXV — Hal. 670 (Harrmanx). 


Fresnel : 
pay 1 ja 29on00 | j3(1)202 [à] 


Halévy : 
Goal | 52 | 292n00 | ja | 22vû 


Vatha‘karib, fils de Sumhukarib, fils de ‘Ananän 


Halévy [y] n’a pas vu l'identité des deux copies, et il restitue 
resn : 272[0>|. (G. R.) 


2662. |SAB.] — C.1.5., IV. 503. 


Fresnel XX VI. — GI. 559. Ajouter à La bibl. Grommanx, Gôtter- 
ymbole, [674], p. 48 b. 


2663. [SAB.] — a. Fresxer, Pièces, (38), p. 175, 178, 
% XXVII et XLIL. — GB. Hazévy, Et. sab. (110), n° 78. — y. 
lüiuer, E. D. Ar. (211), p. 31. 


Digue de Märib. Cf. R.É.S., 2659. 
Fresnel XXVII (— GI. 537) : 
...1901 | n]pg2 | 290 | (2... 


Fresnel XLII : 
| 3903 | [nous | 3590 | 33 


. le mur de Mrib avec la contribution volontaire et laide (?). . 


3 
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N3/3 restitué par Halévy. —- 553] ]now2 restitution de Rho- 
dokanakis (Kat. Texte. 1, p. 42, n. 3) d'après G1 413, h14, 
h27, k45, 500, 510, 1000 À,14,16. now est l’offrande volon- 
taire faite au dieu. Cf. GI. 1395, 4; 1419, 3;1413,92:1602,5 
Il s'agit vraisemblablement ici d’une contribution volontaire : 
not est en relation avec 75 qui signifie «aide» Cf. C.I.5., IV, 
315,11; GLaser, Die Abessynier, p. 68 et Hommwez, Aufs. Abh. 
(403) p. 193. Mürer (y) restitue ]pt2. (G.R.) 


2664. [SAB.] — C.I.S., IV, 385. Fresnel XXVIII + XXXVI 
(= G1 565, 477) + XLIV (GL. 565). — Aj. bibl. : GroHMANN, 
Gôttersymbole (674), p. 19 a. 


2665. [SAB.] — Fnesnec, Pièces (38), p. 175, n° XXIX. — 
B. Hazévy, Et. sab. (110), n° 79.— y. Hanrmann, Ar. Fr. (596), 
p. 134. — d, Samml. Glaser, 1 (664), p. 68 a. 


Digue de Märib, cf. R. Ê, S., 2659 et GLASER , dans Müller (y ). 
— Fresnel XXIX — G1. 541. 


Fresnel : 
*2 [[]52 | N20 | 2920 | Sony | j2 | pr2 NS 


Karibail Bayyin, fils de Yatha® amar Mukarrib de Saba, bâtit. . 


0, cf. RE.S., 2650, 1. Halévy (8) complète a}, ce 
qui ne concorde pas avec la destination de l'inscription. Glaser 
suppose qu'il s’agit de la construction d’un mur, ce qui impli- 
querait NIÈFE — Cette inscription est semblable à Hal. 52 et 
672, [R.E.S., 2727, À, B], où la mention N2D | 2925 est omise. 

(G. R.) 
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2666. [SAB.] — à. Fr. Fresnez, Pièces, (38), p. 176,n° XXX. 
— 6. TJ. Harévy Et. sab. (110), n° 80. 
Digue de Märib, cf. R.E.S. 2659. Kresnel XXX — Gi. 566 
Altjem. Nachr. X, Anhanp). 
D). 


2267. [SAB.] — à. Fr. Fresxez, Pièces, (38), p.176, n° XXXI. 
— 8. J. Hazévr, Et. sab., (110), n° 80. 


Digue de Märib, ef. R.É.S,, 2659 Fresnel XXXI. 
fo 1900 no loss 
Dhamar ‘alay Dhôrih, roi de Saba. 


Cf. R.É.S. 631 et 2660. 


2669. [SAB.] — à. Fnesxez, Pièces (38), p. 176, n°* XXXIII 
t XXXIV. — &. Harévy, Inser. sab. (91), n° 671. — Iv., Et. 
ab. (110), n° 83. 


A. Digue de Mérib, cf. R. É. S., 2659. Fresnel, XXXII — 
il. 545— Hal. 671 (Alijem. Nachr. I, Anh.). À droite, symboles 
ivins, foudre et massue (cf. Gronmanx, Gottersymb. [674], 


. 19 bet 23 b). 


Fresnel : 
4]0 | on | ox 


Halévy (8) lit on. Fresnel lit ||"n1. I faut restituer 420 d’après 
il. 610. 


B. Digue de Märib, sur les constructions en pierre de taille, 
u nord-ouest, à l'intérieur du grand môle. XXXIV — GI. 564 
Alijem. Nachr., 1. Anh.). À droite, le symbole divin, foudre. 
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Fresnel : 
4)0 [on | by 


Vada®il Watar, r[oi... 


Il est probable que Yada°il Watar était roi de Saba et Dhü- 
Raydan, et non Mukarrib .C£. Samml. Glaser, 1, (664), p. 50 a b. 
Cf. GI. 502-503, 610. (G. R.) 


2670. [SAB.| — a. Mrrswee, Pièces (38) p. 176, n° XXXV. 
— 8. Harévr, Et. sab. (110), n° ‘8h. 


Digue de Märib, ef. R.É.S., 2669 B. — Fresnel XXXV — GI. 
569 (Aljem. Nachr., 1, Anh.). 


Fresnel : 
nn | nono | na... 


ses... pour lui et pour ses enfants. 


CH SE., 48, 3 (qat.) : 01 | n|0? (Ruopoxaxauis. Kat. 
Texte, Il, p.28); Gl. 1693, 14 (qat.) : | .:. FES N | 
san | 9 no | impr. (Jbid., p. 42). La formule doit se trouver 
ici dans un contexte analogue : Æt N. plaça sous la protection de 
‘Athtar et de ‘Almaqah..…. pour lui et pour ses enfants. La finale 379 
pourrait êlre 119[73 ou 119[DAN ou tel autre mot désignant les 
possessions du titulaire. La traduction est suggérée déjà par 


Halévy (8). 


{ 


2671. [SAB.] — «. Fresxez, Pièces (38), p. 177, n° XXXVI. 
— 8. Harévy, Et. sab. (110), n° 85. 


Digue de Mdrib, ef. RÉS., 2669 B. — Fresnel XXXNII : | 
559. | 
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Fresnel : 


179225 


2 | now 


Masa (?) fils de Mams et ses clients (?) 


Non, nom formé de la racine KÈy (Harévv). (On pourrait 
ependant rapprocher de Hal. 649 (RES. us où le n. pr. 
D pourrait être lu Noy. D’après Mo NOY est n. com. 
+ désigne «un endroit où on offrait des sacrifices», peut-être 
ion sanglanis, par opposition à nn2%0. (Catal. somm. [310 a], 
». 31). Nous croyons que ce mot signifie «œuvre» de KDY — nor. 
1. RES., 3105). — (000 n. pr. dans C.LS., IV, 459, 1 b}. 
— 9229 si la copie était exacte, au lieu d’être une altération de 
"232, on devrait voir dans 225 un dérivé du verbe 322 «tourner, 
ntourer» el PR le sens de «entourage, suite» (Harév). (Cf. 


210., IV. 131, h, n2[250h? «clientes», d’après Halévy}. 


2672. | SAB.| — a. Fresxer, Pièces (38 ), p.177, n° XXXVIIT. 
— 8. J. Hasévy, Et. sab. (110) n° 86. 


Digue de Mérib, ef. R.E.S., 2669, B. — Fresnel, n° XXXVIII. 
Soustrophédon. 
CD ETS 
DT. 


2673. | SAB.] C.LS., IV, 435. Fresnel XL; G1. 1064. Aj. 
la bibl. : Ruonoraxaxis, Studien, IE [710], p. 154-157. — 
M. GI. 411 (Die Abessynier, p. 77). 


2674. | SAB.] — x. Fresnez, Pièces (38), p. 178, n° XUHe 
3 Hamrmanx, Ar. Frage (596), p. 133. 


| 
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Digue de Märib, cf. R.E.S., 2669, B. — Fresnel XLI— Gi. 
h12, 413 (Alt. Nachr. [521], Anh.) 


D’après Hartmann : 
n20 | 2950 | m5] | vovnvo | 35[| p2 | 9onà" 
Vatha® amar Bayyin, fils de Sumhu‘alay Yanüf, Mukarrib de Saba. 
Cf. Fresnel XIT, XIII (R.E.S., 2650). 


2675. | SAB.] — Frrsnez, Pièces, (38), p. 178, n° XLIIT. 


Digue de Mérib, cf. R.E.S., 2669, B. Fresnel XLIII. — Deux 


lignes dont la première ne présente que quelques traces de 
lettres. 


01 
Lan boyab(o 


Su]mhu‘ala y Vanûf 
Cf. RE.S., 2650 et 2674. 


2676. | SAB.] — x. Fresxez, Pièces (38), p. 178-179, n° XLV. 
— BB. Harévy, Inser. sab. (91), n° 657-4658 +659. — x 
Gzaser, Die Abessynier (311), p. 130. — d. In., Inschrifienw., N 
(502), col. 139-141. — €. Winoxuer, Sab. ba‘al (503), col. 147. 
— €. Graser, Nochmals. .. (504), col. 200. — ». Wiokzer, 


Nochmals… (505), col. 254-255. — 0. Harrmanx, Ar. Fr. (596), | 
p- 258, 291, 386. 


Märib. Sur une pierre formant le seuil d’une porte dans le, 


village. Trois lignes (Fresnez). — Fresnel XLV = Hal. 657 + 
658 + 659 —Gl. 433. 
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Texte et traduction de G1. 433 d'après d : 


02 | jDn | O7 | wma | six | nés OL , I. 
22? 2 2 - 
110 o 3 
Dé] | 1 | porn | pa [im |byx ln [ES | 2 IL 
2e 
No | 320 | of | 20h | 32 [pra [no | bo II. 
PT 


+ Saf‘atht A$wa und sein Sôhnlein Zeid” Aiman, die Sohne (Kinder) 
H{amdans ? und N. N. und dessen Sohn N. N., die Séhne des 
rs dies.s1 


L zdn (Appellativum, pl.) der 5523 (Leute, Einwohner) der beiden 
Dôrfer {Häuser ?) Hirrän und Na‘män, schufen und gr[undeten 
dieses oder jenes Bauwerk durch die Macht (Hilfe oder dgl.) 


thres Herrn Sammar Juhar‘is |, 


[IL Kônigs von S. und R., Sohnes des Ja[sir Juh]an‘im, Konigs von 


S.undR... 


Glaser propose une seconde traduction : 


«S. À. und sein Séhnlein Z. A., die Banû H{amdän ? und N. N. 
und dessen Sohn N. N., die Banû . ..] 


L zdn (Eigenname) die 552N der beiden 13 H. und N. schu- 
Jen, etc... 

Dans lé premier cas ?v2N est un génitif et signifie «les gens 
e, les troupes, les défenseurs»; dans ce cas . .. zan est un nom 
ommun ayant le sens de «princes, chefs». Dans la deuxième 
ypothèse 9v2N est un nominatif et signifie «seigneurs, proprié- 
üres, chefs», en apposition à nh>2% , elc., et … zan est un nom 
ropre (Gzasen). 


La seconde traduction de GI. est préférable : jn3nv2 | 2Y23N signifie 
les seigneurs des deux résidences de Hirrân et Namän» Cf. Howwez, 
thnologie (#00), p. 700 et n. 3. Au sujet des différents sens de 932, 

ipliquant à des divinités ou à des hommes, cf. Raopokanaxis, Kat. 


RÉP, D'ÉP, SÉM. — V, 3 
(Nov. 1928.) 


{ 
Li 
À 
À » 


CL pet 
2e SOON SES 
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Texte, H, p. 10-14. — La formule nn2 | 528 désigne les seigneurs, 
opposés aux vassaux qui sont les D7N (Rnonokanaxis). Cette formule a 
soulevé tout une controverse, cf. à, e, €, » et Prarronws, Sabäisch. . . 
(495), p. 791-793, pour qui ces mots ont simplement la valeur d’un 
pronom — “eux-memes ». 


L. I. viwn | nhyot, cf. C.LS., IV, 353.223 ne se 
rapporte qu'à un personnage, et serait un diminutif (Graser d). 
— [ÿ50]n | 333. La restitution paraît peu probable à Hartmann, 
parce que G1. 433 date de l'époque de Samir Yuhar‘is, fils de 
Yasir Yuhan‘im dont le nom est conservé à la 1. 3 (0, p. 258). 
Or la période hamdanide, commencée au 1° siècle, était depuis 
longtemps révolue lors du règne de Samir Yubar‘is (mi siècle après 
J.-C. — Graser, Harruann). D'après Rhodokanakis (Kat. Texte, 
Il, p. 73-75), la période hamdanide a été beaucoup plus longue, 
et Samir Yuhar‘is a pu appartenir au clan de Hamdan qui était 
très nombreux. 

L. Il. jn nom de ville du Djôf (cf. R.E.S., 3304) et sanctuaire 
de ’Almaqah (C.LS., IV, 70 , 1, etc.), n. pr. de vallée (GL. 1150, 
6) est ici le nom de la seigneurie de nhyot et consorts. Cf. 
S.E., 1, 2 (Ruopokaxaxis, Kat. Texte, Il, p. 11). H en est de 
même de ;053 que Hartmann (9, p. 258) tient pour un sanc- 
tuaire. À la fin de la ligne, restituer ty | 9% roi de Saba et 
Dhû-Raydan, fils de Yasir Yuhan‘im , d'après G1. 5492, 4 (cf. Ryek= 
mans, {nser. [813], p. 165). 

L. 3. 72 est généralement écrit avec la mimation. Cf. GI. 549, 
1. Glaser la supprime ici parce qu'il n’y a place que pour cinq 
lettres dans l'espace vide : 23[7 | 20]. La même lacune de cinq 
lettres est signalée sur la copie de Fresnel. (G. R.) 


2677. [SAB.] — a. Fneswez, Pièces (38), p. 179, n° XEVE 
— 8. Hazévy, Et. sab., (110), n° 89. — y. Hanmmann, dr. Fr. 
(596), p. 133 (lire Fresnel 46 au lieu de 44). 


Märih. Au nord de la porte de l'Ouest de l'ancienne ville, ay, 
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as du rempart. — À droite le symbole de ‘Athtar. Fresnel XLVI 
= GI. 696 (ef. Gzaser, Shizze, [ (212), p. 72). 


n | 932 | no | 2050 ax | soyano 
ñ 


Vata®amar Bayyin, fils de Sumhu‘alay, Mukarrib de Saba, a bâti. . 
Cf. RE.S.. 2650, 1. 1 et 2674. 


2678. [ SAB. | — 0. Fresnez, Pièces (38), p. 179, n° XLVIIT. 
— 6. Harévy, Et. sab. (110), n° 90. 


Mrib. Cf. R.É.S., 2677. A droite sept cercles, symboles stel- 
aires se rapportant probablement à Dhat-Hamyam (Growanx, 
sôttersymb. (674), p. 35 a et 37 ab). — Fresnel XLVIT — 
xl. 695. 


202N021 | #99 | En 1 922 | 32090 


Fasharmalle, 
chef des percepteurs des impôts de prémices, et Nasa’ karib 


Jonas, cf. le n. pr. on%. — 23. Le kabir est un digni- 
aire remplissant les fonctions de gouverneur de province, de 
heikh de clan, de chef d'un collège de fonctionnaires, tels les per- 
epteurs d'impôts, d'un groupe social, tels les sujets des do- 
faines royaux {Raonokanakis, Stud., Il, p. 150.— In., dans Nirc- 
EN, Handb., 1, p. 130 et suiv.). jm, comme »9 est considéré 
jar Hartmann (Ar. Fr., p. 436) comme un n. pr. Rhodokanakis 
pe. cit. et Kat. Texte, 1, p. 75, n. 4) rapproche ce mot de 


A mir” FR collectors of the titles and polltax... (Lane, 
lg el-‘arûs); la terminaison ; est l'indice du pluriel RATE ân. 
Hal “prémices », et aussi impôt des prémices», souvent en 
elation, dans les textes minéens, avec 8%, la dime. Cet impôt 

perçu, comme la dime chez les Hébreux (Lévit., XXVIT, 30 ; 
eut., XIV, 23), sur les céréales, les fruits et le bétail (Rmopoka- 


3, 


GTR PAR À 
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axis, Kat. Texte, I, p. 82, note; In., Stud., IE, p. 58, 66; Morpr- 
MANN, H. I. Berlin (258), p. 11, 32). 


2679. [SAB.] — C.I.S., IV, 502. Fresnel L + XLVIII. — Aj. 
à la bibl. : Ruopokanaxis, Katab. Texte, H [759], p. 105. 


2680. [SAB.] — a. Fresnez, Pièces (38), p. 179, n° XLIX. 
— GB. Hartmann. Ar. Fr. (596), p. 133. 


Mérib, ef. R.É.S., 2677. 


20 | 2]n20 | n° | "?ynno 


j2 


pa [Rosny 


Fatha® amar] Bayyin, fils de Sumhu‘alay Vanàf, Mukarr[ib de Saba. 
Cf RÉS., 2660, 1. 13 RE.S., 2674; RÉ.S., 2671. 


2681. [SAB.] — à. Freswez, Pièces (38), p. 179, n° LI. —\ 
B. Favévy, Et. sab. (110), n° 92. — y. Mücuer , S. À. Wien (365), 
p. 4h. — 9. Harruaxn, Ar. Fr. (596), p. 318. — €. Grimes. 
Spuren (672), p. 186. 


Märib, sur le bord du torrent, au-dessous du rempart, au sud 
de la porte orientale de l'ancienne ville (Fresnel). — Fresnel LI: : 


Müller : 


flo | nor | vi | 32 | #m9p | 32 | [0% nina :: 


Hartmann : | 
Aliar des ‘Ammükarib, | 
Sohnes des Damarjada‘, Sohnes des Juhait, Sippe Zallat Sa[l}hin \ 


vhvm, les n. pr. composés de >à sont fréquents. — nûx ne se | 
rencontre qu'ici. Müller traduit par +Stÿftung». — ÿn°0, n. pr. | 
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d'homme, cf. C.L.S., IV, 508, 13, etc.; cognomen, RE.S., 2687, 
1. Grimme (e) restitue jn[71D, ef. M.E., 4, 3 : nnn9o, qu'il rap- 
proche de X>)lw «weibliches Herdenvieh». H s'agirait ici des mâles. 
IL rejette m{?lo (la forteresse, cf. Müzzer), parce que la mention 
de cette forteresse importante serait inexplicable sur une simple 
inscription rupestre. De plus les textes dits madhbahat porteraient 
toujours mention de l'objet sacrifié. Mais m[?]o ne désigne pas 
,wécessairement la citadelle de ce nom, et plusieurs textes dits 
madhbahat ne contiennent pas la mention de l'objet sacrifié. Cf. 
Hal. 648 dont la lecture est restituée par Ryckmans (/nser. [813], 
p. 187-188) el le petit autel, O.M., 32, qui ne porte que le mot 
nn23%. Le sens de ce mot est donc bien «autel», et non «lieu de 
sacrifice ». MGR 


2682. [SAB.] — a. Fresnez, Pièces (38), p. 180, n° LIT. — 
8. Harévy, Et. sab. (110), n° 93. 


Märib. Sur une pierre rapportée à un mur d’une maison du vil- 
lage (Freswez). — Fresnel LIL. — Boustrophédon. 


Halévy : 
..[pnôsa | Snopr. 
: er ba2l Do nf 70h 2 


L. 1. 9NDp ne se rencontre qu'ici. On peut se demander si la 
copie est exacte, et s'il ne faut pas lire 2ND[7]p, cf. RE.S., 628: 
Bombay, 42, 3 (May-Lamb. [761], XI); Beneyton, 1, 6. On 
connaît des noms propres qui se rallachent à la racine D, cf. 
C:L.S., IV, 196, 2 : op; 194, 2 : op, divinité, à rapprocher 
de l'arabe saü, cf. C.LS., IV, t. 1, p. 94. Halévy cite l'hébreu 
2NDP”. — nya. Îl est étrange que la mention de la divinité 
suive le n. pr. d'homme au lieu de le précéder; 1l s’agit peut-être 
du n. pr. d'homme nhy3, cf. C.L.S., 289, 6-7, etc. Au sujet de 
MN; cf. Ar. Fr., p. 181, n. 2. 

L. 2. }1509, inconnu. Halévy en fait un pluriel de 920 — «uw; 
hypothèse invraisemblable. 


1 
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2683. | SAB.| — C.I.5., IV, 400. Fresnel LIL. Ajouter à la 
bibl. : Ruonokaxaxis, Studien, 1 (686), p. 6-7. 


2684. | SAB.| — C.I.5., IV, 373. Fresnel LIV. Ajouter à la 
bibl. : Fresnel LIV.— Sammlung, Glaser, 1 (664), p. 138 4. — 
Ruopokanaxis, Stud., I (710), p. 25-26. — Jaussen, Jnser. him: 
(807), n° 1592 [copie, faux]. 


2685. | SAB.| — C.I.S., IV, 374. Fresnel LV. — Ajouter à 
la bibl. : Summl. Glaser, 1 (664), p. 138 a. — Ruopokanaxis, 
Studien, (710), p. 12-15. 


2686. | SAB.] — C.I.S., IV, 375. Fresnel LVI. — Ajouter à 
la bibl. : Samml. Glaser, 1 (664), p. 137 a. — Ruopoxaxakis, 
Studien, KW (710), p. 15-25. « 


2687. | HADR.] — a. Lettre... pe Wnène (40), p. 41-51. — 
B NV. Mavrzax, A. von Wredes Reise (76), p. 327-3692. — 
y. Howmez, Chrest. (257), p. 119. — d. In., Aus. Abh. (103), 
p. 166-167. — €. Ruonoranais, 54, II (710), p. 48-54. 


Obne. Dans le mur qui barre la vallée de Obne de part en 
part (Wripe, Müccer, dans Ruopok.). Dans B, d’après copie de 
Wrede (Hommel, y, p. 71). Hommel (9) donne une nouvelle 
traduction corrigée d’après un estampage de Landberg. 


Texte, traduction et commentaire de Rhodokanakis en tenant 
compte des corrections de Alsab. T., 1 (813), p. 69, n. 6. 


| gonn | Pier | ono00 | onnp | pin |phmofonw à 
Non | oo | n0 | nosën | 2525 |"viman | 


| 


FETES 
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222 | 32 | pros | Onvbnn 
| 007p >|: nan2 | j2 | jmnnos | sin Al | n9p | jnn2py 
2 | 70 


[iitin | no | papy | nôp | na | snbon | noax | n 3 
Pnbsén [nan | 52 |ppons | oo | vba | van: | ons 
2 [ont 


pnovs | nypt 4 
LE 
[rond | ose 


in | janové | 2pv | son | 
lee | }> L: nDon | jNNiN AK NT 


122 | 1052 | po | 1x os [ins | 2m]... 5 
Muntis2 | oûnx | j@oc | joe | 05493 | Oxnov [71 
on001 | 0308 | nntt 


1 SKW” SLHän, Soln des RDU. än, hat als Leiter übernommen für 
seinen Herrn ISKR:L IHR:S Sohnes des BIS, des Mukarrib 
von Hadramot, als ihm Bofehl 9 gaben seine zwei Herrn 

9 HISaL sLHän, Sohn des BN:L, und DUS" MSBD, Sohn des 
°ZRB zum Bau der Feste KLT und der Festen, welche die 
zwei Hôhen vom Meere absperren : vorne (an der Auszenseite war 
ir Bau) aus Bruch- 

3 Sieinen und behauenen Quadern; und (bei) der massiven Aufführung 

: der Mauer (der Feste) KLT und der (anderen) Festen , als man 

. gegen die Him yaren sich verteidiste. Und er leistete Folge 
(rüchte aus) dem HISsL und DE 1 und ihre väterliche Var 
wandtschaft unter den Familien Hadr amauts, und er behauptete 

& Maifa‘at und die Enge im Kampfe, und baute und {füllte die une- 

‘2 benen Stellen} der Festen der Enge und baute die Mauer und die 

awei Türme 1D3N und IDT:N und das Tor IKN aus Quadern und 
eine Wegsperre und: einen Unterschlupf (Sammelplatz für die 


à Verteidiger) 

5 ...und die Torwege vom Grunde bis hinaufaus Ziegeln , an der Sonne 

Q getrocknet; in dem (Jahren des) [ correct. Stud., EF, p. 171, 

& cf. Kat. Texte, L p. 128] 1 ISRIBL, Sippe «DD, im zweilen 
…  Jahre, binnen drei Monaten ‘und mit 310 Mann ; in massiver 

Ë Ausführung . 
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L. 1. 002%, Hommel : ukäm. — 9 cf. Jauss.-Sav. (732) 65 
(min)et 102 ,1 (min). Hommel : Rugdiwân. — 03nP; le personnage 
en question s’est chargé de l’entreprise de la construction de la for- 
teresse d'Obne, pour le Mukarrib, sur l'ordre de ses deux seigneurs. 
Le conducteur des travaux pouvait être égalementchef de clan (Rno- 
pok., Kat. Texte, 1, p.h2,n. 2)ce qui est vraisemblable par le fait 
que 120 hommes de sa parenté sont engagés, sans doute par voie de 
réquisition, dans l'entreprise. 25np est souvent en relation dans 
les textes minéens avec le substantif D3p, cf. Weser, Stud., Il, 
(422)p. 19; À. Es, 2640, 1. — D etc. Correction d’ april 
estampage S.E. Cf. étaur Pr: Texte, I (832), p. 69, n. 6. 
Rhodokanakis (e) disait &y91 | N°90 | 2] 920. — (van, per- 
mutation du à en ®, fréquente en hadramoutique, cf. ?Nybn, 
L 2, 3:30, 1 Bb; j@ov, 1 5; niymis, B.M: 117929; O0, 
ibid.; ef. Ryorwans, Inser. (813), p. nn ND ND. — 
DDN a pour sujet les deux personnages qui suivent (Raopok., Loc. 
cit.). — Le suflixe ÿ0 est utilisé en hadramoutique et en qatabanite 
aussi bien que D. La prononciation est vraisemblablement suwauw. 

L. 2 N33n le ñ est préposit. —5 hébreu. Cf. Rnopox. Stud. I, 
p- 39, n° A; N32, lertia K pour terlia *(Rnopok.) ) Cnvèna, l'équs 
valent sabéen et minéen est 5nyhn, cf. C.LS., IV 387, 1 (Sab). 
et Vos h96, 1 (min. }. — bxys, cCLS AIN RS Sa: 5601 

: Bana’il (voir aussi A. A 2704.) oo, cf. C.LS:., 1V, 287, 
7. — 27, (cf. Jauss.-Sav. (732) 911 (min); Jaussen (807) 
187.) — jnn2p>, désinence démonstrative jn, fréquente en 
hadram. (Rnopox., Stud., 1, p. 39.) -— 2py, plur. — 53n, à rap- 
procher de ;>=, verbe, substantif et épithète de ‘Athtar. 
Rhodokavakis hésite entre le substantif et le verbe. (Dans cette 
dernière hypothèse la tournure serait pléonastique : «les forteresses 
du rempart des deux hauteurs... »). — jmnnoy, duel dénions- 
tralif, cf. Raonok., Stud. 1, p. 41.— jnn2|;2, le jn démonstratif: 
ces deux mots se rapportent à nn, et non à jmnn9ÿ qui n'est pas 
à l'état construit. — +195 prépos. 4s, désinence 11 du pluriel 
construit (Stud., (686) p. 42-43). 

L. 3. non, cf. C.LS., IV, 424, 1; 541, 59: —= im, infi- 
nilf, «construction massive» (Kat. Texte, 1 (725) p.125, n. 5). 
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CE. S.E., 43, 3, dans Ruonok., de jam, RaXL}, ef. Nôm, sou- 
vent en relation avec %33, G1. 459, 2; 481; 485, aram. Nm, 
et hébr. ND : «tours, murs, etc. » bâtis en plein et non en creux. 
‘1 une désinence indéterminée parallèle au K minéen (Rnopok., 

Kat. Texte, T, p. 125; correction de Stud., I, p. 43). — 3pM1, 

les travaux mentionnés à la 1. 2 qui dtdent les deux hauteurs 
du côté du lac. Wrede mentionne une tour de LE en ruines en 
contre-bas du mur. Cf. Ruono. (e), p. A9, 1. — D79N2. 
Au sujet des luttes de Hadramôt contre Hate cf. HARTMANN, 

Ar.=Fr., p. 135 et suiv. et 374 et suiv. — jnony, le el 


, Dÿ exprime avec le mot suivant Yhn3N, «pères», un groupe 
d'individus ayant entre eux des rapports de parenté. nn2N, plu: 


riel construit, cf. Stud., 1, p. 38, à rapprocher de clgel 
(Homer, Chrest., (257) $ 70). Hommel traduit 5nn2N «les an- 
ciens». Cf. R.É.S., 2771, 1.— jont, 8°f. de 305 de, r prendre »; 
«commander » (Ruook. » Stud. I1p: 62): 

L. 4. nv, cf. RÉ.S., 2640 ,1. 1.Nl s'agit sans doute ici du 
NY oriental qui estappelé en amont Wady-Giswel. dans lequel 
aboutit le Wady-Obne. Les deux nÿ25% sont situées à une distance 
de deux journées de voyage (Kämüs, dans Raonok.). — jnnp Ët et 
non }nn>8t « défilé», sens qui conviendrait cependant au contexte 
(Howwez). Le sens de noŸ est à peu près le même, cf. Lu, 
#le côté d’une vallée», et L&la5, «se rétrécir» (vallée). Hommel 
suppose qu'il s’agit d'un nom propre. — Dn39p accusatif adver- 
bial. Pour le verbe ;1p, cf. C.L.S., IV, 541,54, 79. — > forme 
Fayfal de 7313? «interstices d'un dallage». Cf. Hal. 353, 5. Cer- 
tain d’après l’estampage de S.E. (Ruopok., Alis. T1, p. 69, n. 6). 
La lecture 9 (e) d’après correction de Hommel doit être 


abandonnée. — Les jnno$ | 23py sont identiques aux | 2py 

an de 1. 2. — :nn33, le mur qui barre la vallée, et sur la 
Ï q 

porte duquel est gravée l'inscription. — jNi et jNnŸ*, noms 


propres, formes I et VIE à l'imparf.; le radical jN$ pourrait 
être identique à }», dont la 4° forme signifie +se soumettre» 
(1 5, 18 hadram. — 9). — jnD9n, re démonstra- 
Hhbf— porte, cf. RÉS., 2633, 1. 73 2640, L 1. — j», 
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nom propre de o «cacher» (CF. Howmez) ou à rapprocher de: 
piliers du temple ;v3 . — 2159, cf. C.L.S., IV, 540, 97. — oi 
cf. w, «barrer la route». — DNÈ, cf. Qw «se retirer», «re- 
fuge», «abri». [ s’agit sans doute d’une caverne servant de réduit, 
protégé par un mur (012). Cf. Wrene, dans Raopo. 

L. 5. Y13N, «portes», cf, (&, «issue, passage»; R.E.S., 2869. 
3 : on721, Rnopok. Stud,, If, p. 37. Hommel :: « Fenster(?}». 
— 2229, cf. amhar. €, signifie + disposition, destination, dédi- 
cace» el également «fondement», cf, struere, — DD 129, « briques 
séchées au soleil» (Graser, apud Homer, Reis , Stud., EE 
p. 3). — n3, etc. : date de l'inscription. 513 n'est pas un duel, 
mais l'équivalent hadram.°n de la désinence min. N , ef. Ruopo., 
Stud., WE, p. 174; Kat. Texte, 1, p. 125, correction de Stud., F, 
43 et I, 54 : Cette désinence, originairement indéterminée, 
se rencontre souvent entre l’état construit ou la préposition, et le 
gémiif. (0433; cf. le nn propre 1», Hommel- Fe IV, 1 
(Aufs.- Abh. (403) p. 151).) — jnn@, ch. À 
wow, ibid. — fe accusatif adverbial ns in massiver 
Ausführung », équivalent de 0p73 16; GL 379, 4 
Houmez : «avec zèle». 2 


2688. | THAMUD.] — x. Levy, Über. .… eine Gemmé mit him. 
Inschr. (51), p. 65-74. — 8. Osraxper , Zur. himj. All (59), 

°35 f et pl. 35f. — y. Harévr, Ét. sab. (110), n° 91. — 
n Mürer, E. D. Ar. (211), p. 20 et pl. V. — €, Hommec, Chrest. 
(257), p. 69. — €. In., Aufs. Abh. (248), p. 41. — n. Grinme, 
Lôsung (808 a), p. 24 et 39. 


Gemme. — Osiander 35 f. Personnage de profil. — Vienne. 


3 7N Dan 
"Lyuhabsim Adhad. 


Müller lit, a tort : 1@3m0N, « Gott verleiht Freude». Grimme : 
17N2 02 v0N Elijah, Priester des Gad-Had(-ad ?). Interprétatior 
peu vraisemblable. 
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2689. [ MIN.] — x. Lorrus, * LEE p. 233. — 6. Levv, 
Einige Bemerkungen (53 a), p. 215-216 et n° 3 de la planche. 
— y. Osranoer, Über eine Sammlunp (56), p. 7391. — d. | Biron] 
Inscriptions (57), n° 38. — E. Osranper, Zur himj. Alt (59), 
p. 291, n° 35 a. — €. Harévy, Ét. sub. (110), n° 38. — Fr. Pi- 
DEAUX , À Sketch (12%), n° XXX VIT. — 9. Howwez, Chrest. (257), 
p. 443. — 4. E. Morirz, Die Nationalität der Arumu-Stamme 
(805), p. 206. 

Warka (Erech), €, Houwez, Ethnologie (800), p. 359. Grès 
rougeâtre, haut., o m. 61; long., o m. A1; caractères profon- 


dément gravés (Bmou). — Osiander 35a. Inscription funéraire. 
B.M. 38{ nouv. 661 |. 
2p3| 093 1  Stèle et tom- 


[oonin | » beau de Hantasur 
| J09Y | 32 3 fils de ‘Aisawu, 
[non |;2 4 fils de Hantasur, 
Dny | DEN 5 Afkal de *Ataf 

Da bee 6 


TS te 


Mr 52 | on, cf. C.IL.S., IV, 420, 1. 

L.o. on, inconnu. Hémmel y voit l’accadien antasurru, « mé- 
léore » qui serait devenu ici un nom propre (Ethnologie(800), p.167, 
m3; p.799, n. 3). — Trait de séparation à la fin des 1. 2, 3 et A. 

L. 3. 10> pourrait être l'équivalent de 5ùx, qui serait à lire 
en cette hypothèse 1&y (Op. cit. p. 164, n. 3; voir aussi #bd., 
ÿ: 167, n. 3). 

L. 5. 55ox babyl. aphallu, dignité du titulaire (Op. «t., 
p164, n. 3). Cf. Jaussex-Savicxac, Mission, Il, p. 384 et suiv. 
Le mot se retrouve au pluriel dans Gl. 1000 À, 16, cf. Ruonok., 
Alisab. T.1 (832), p. 78. 

« L. 6. nny, serait le lieu d'origine du personnage. Hommel 
(loc. cit.) rapproche de Adab-Ud-nun-hi. 


Ü 
2690. [SAB.] — «. Levy, Eine drûtte Gemme (53) p. 159-160 
(Lavann, Recherches sur le culte de Vénus [cité par Lévy, 531). 


è 
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— y. Osranper, Über eine Sammlung. (56), p. 790. — d. How 
uez, Ghrest. (257) p. 70. — e. In., Aus. Abh. (403), p. 162 
— € Gronmanx, Gôttersymb. (674), p. 56 a-58 b et fig. 141 
— n. In, dans Nreusex, Handbuch, 1(810),p. 175-176 et fig. 76 


Pierre fine gravée en creux : elle est figurée d’après une em 
preinte de Cadès (Layarp). Deux bouquetins dressés en positio 
de bataille, dos à dos, tournant la tête l’un vers l’autre. Entr 
eux, un monogramme. Aux deux extrémités, à hauteur des patte 
de derrière des bouquetins, deux objets que Osiander € 
Hommel tiennent pour des phallus, et Grohmann pour de 
plantes stylisées, paraissant être des astéroïdées. 

Lévy a déchiffré le monogramme #, N, et » (douteux). — 
Osiander suppose qu'il s’agit d’abréviations à caractère religieux 
-- Hommel (e) lit DyoN. Ce tient la lecture du D pou 
impossible [ cf. R.E.S., 2630 |, et adopte l'interprétation de Lév 
en considérant les ont lettres y, N et # comme étant les iniliale 
des noms de la triade divine : ‘Athtar, ’Almaqah, Sams. 


2691. [SAB.] — A. C.L.S., IV,%738. Cf EI" pe 453.1 
Os. 1; B. M. 4 (nouv. 48456). — Ajouter à la bibliographie 
Grimme, Muhammad (472), p. 19, 89. 


B. C.LS., IV, 74. — Os. 4; B. M. 5 (48459). — Aj. à 
bibl. Rnonoranaxis, Grundsatz (682), p. 11-15. 


C. C.LS., IV, 81. Cf. €. I, p. 453. Os. 103 B.M: 13 (48459) 
— Bibliographie : au lieu de Winoxcer, Studien ete., lire 
Wixoxzer, Arabisch, Semitisch, Orientalisch. (434). — Ajouter 
 RnoDokANAKIs , Die Inschriften Os. 1 0 und. 16.(685 a), p. 351-353 


D. C.LS., IV, 76. — Os. 12; B. M. 8 (48464). — Bibl. 
Fr. Pripeaux, À Sketch (124) p. 384-385, n° XXI. 


E, C.LS., IV, 80. — Os. 13; B. M. 18 (48469). — Aj. 
ME 4 "Sketch (124), n° XVIL. 
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Fe C.I.S., IV, 83. — Os. 14; B.M. 15 (48470) — Bibl. : 
Ninoxuer A.0.F. (407) p. 351-353. — H. Griuwe, Muhammad 
472), p. L1, 89. 


G. C.ILS., IV, 88. — Os. 16; B.M. 20 (48467) — Bibl. : 


ùHODOKANAKIS, Die Inschriften Os. 10 und 16 (685 a), p. 354-355. 


H. C.LS., IV, 87. — Os. 18; B.M. 19 (48465). — Bibl. : 
: Harévy, Le Dieu Almaqah (617), p. 484. — R.E.S., 660. 


L C.LS., IV, 94. — Os. 25; B. M. 26 (48458). — Bibl. : 
ipeaux, À Sketch (124), n° XXVI. 


2692. [QAT.] — à. | Bincu], Inscriptions (57), pl. XV, n° 31. 
— 8. Osranver, Zur. Himj. Alt. (59), n° 28. — y. Harévy, Et. sab. 
410), n° 35. — d. Prinraux, À Sketch (124), n° XXXVW. 


Environs de Ta‘izz. Fragment de grès rouge. Haut., o m. 29; 


arg., o m. 22. — Os. 28. — B. M. 31 (635). 


“ne 1 

A HINLL D 

OR TAN RE 
0 IDT 4 
epuhDtit6 
6 


La région de Ta‘izz appartenait à Qataban avant l'ère chrétienne 
Hommel, Ethnol. (800) p. 140 et 711), l'origine qatabanite de 
&@ fragment est confirmée par le suflixe de D7n. 

L. 9. [jjim? Cf. RÉ.S., 2693. 1. (Osranver). 

LL. 3. [;]x519 ? (Osranper). On pourrait songer au nom propre 
By, Cf. Bombay 50 (M.-Lambert XX). 

BB 4 po n. pr.? Cf. C.LS., IV, 103, etc.; Harrwanx, Ar. Fr. 
(596) p. 289, 292. 

êL. 5. [on]pi | 0791, cf. R.E.S., 2693, 6-7 (Osranven). 

' 


E " 
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2693. [ HADR. | — «. | Biron |, /nseriptions (57), pl. IV, w 6. 
— B. Osraxoer, Zur. him. All. (59), n° 929. — y. Præronius, 


Unsterblichkeisglaube (100), p. 645-648. — 9. Harévy, Et. sab. 
(110), n° 36. — e. Prineaux, À Sketch (124), n° XXXVI. — €: 
Houmez, Ghrest. (257), p. 11 


Sabwa. Bronze, haut., o m. 29; larg., o m. 32. — B.M. 


6 (48479). 
Texte d’après Osiander : 


SN 


Fe non | 790 | p | in | 392 23ptx 
n2n3 | npo | 09Nf ro |wpo ni : 
: De | nov | | ns | ANdpt | omp | 0273 | op9n | M 3 
Na | 223p13 | nm | en | on | RAD | 102 4 
| oùx | oosnb | snnas | 02 po 
non | 002 | maté | jnon | nn2M | 572 
390 | 0209 | nony | nnavs | oupi | 075 
ovni | om | 0 


©. =]; Où. QI 


Au revers : 
Monogramme : DDDwyD. 


Nous traduisons : 


1 Sadigdhakar Barrän, sujet et propriété du roi de ant, fils 
de °Il- 
> Sarah fait à Sin Dhü-lim une ofrande d’or dont le poids 
3 est garanti, or rouge, et de «cassian qu'il a offerte à Sin, 
h comme il le lui a ordonné par son oracle; et a voué Sadigdhakar 
en sujétion à 
> Sin [à la sujétion à l'égard de Sin] Dhü-ilim et à Athtar son 
[de Sad...] père, et aux déesses de son sanctuaire Ilum; 
6 el aux Hi et déesses de la ville de Sabwat, son âme et ses sens, 
el ses 
enfants, et son bien, et la clarté de son œil et la pensée de son cœur 
en hommage qui soit agréable. 


En] 


Monogramme : Sa‘adsamsum (?) 
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L. 1. 225p13 ne se rencontre qu'ici. — y, cognomen dans 
Say. 145,3, cf. Yaqèr,[,541,len. pr. arabe 5.—3p| 3} àrap- 
rocher de C.L.S., IV, 550, 3 : +20 | 53p, et ibid, 3-h : | 72% 
329 | p3; quoique l'authenticité de cette copie de Lenormant 
oit douteuse, le texte parait en toule hypothèse élaboré d’après 
les documents originaux. 5N est “celui qui est soumis», Île 
sujet, client» (Monpr., B.M.E. (333) XV, 4; XXIV, 6; Ruonox., 
tud., IT, p. 4o-h1). On s'attendrait à voir ;5N relié à °3p par une 
onjonction; normalement }ix devrait, d'après la construction, 
tre déterminé par vp; les deux substantifs sont cependant des 
ppositions de "3 | "3, d'après l’analogie sur C.LS., IV, 550. 
lartmann traduit : Sklave, Besitz des Kônigs von Hadramôt. (Ar. 
y. p. 413). Voir au sujet de ce mot Prærorivs (771), p. 145. 


L. 2. jo est le dieu lunaire hadramoutique. Cf. GI. 1000 A, 
2-13 (Sirwäh}, Raonok., Kat. Texte, 1 (725, p. 29, n.1); Jaus- 
EN, Aden (687), n° IT, 2, hadr.; B.M., 117929 (autel de Bent, 
f. Ryrckwaxs, fnscr. (810) P- nn et le nom propre ÿD32, 
ÆNORMANT, (6/4), R. É. S., 2704. Pour po, cf. Nrezsex, Der Sab. 
ott Tlmukah (583), p. 55 et suiv. RAR Ethnologie, p. 85. 
— DNS, sancluaire de Sin, cf. RE Aden, n° IT, 2; B.M. 
17929. D'après Hommel (Ethnologie (800), p. 86 et n. 2), 
Sn serait le nom commun sémilique ilum, «dieu» qui désigne- 

it le temple de Sin; le sens fondamental de ilum serait «refuge, 
sile». Dans Gl. 1581, 1 (qat.) D?N$ est accolé à un nom propre 
homme D°9N | o3n2N (cf. Niecse, Neue Kat. Inschr. (537), p. 35, 
6); dans Hal., 257,3 oNîestlenom d’une tribu, qualifiée ainsi 
lu mom de son dieu tutélaire (Baonox., Stud., I (710), p. 9 ); 
— npo, cf. l'équivalent sabéen np, CLS. IY, 50820 
M1; 10, etc. — jn274 désinence FF AI fréquente en 
are cf. RÉ.S., 2687; Ruonok., Stud. , I(686), p. 39. 
Mon, cf. éthiop. æ£ADT, “poids, APR EE PRE à Pour 
: suffixe h, cf. RES. ; 2640, 1. 


L.3. Don. Osraxer suggère le radical ,}s , «jurer». Hazévx : 
et, juste», qualifiant 19704; Howmez : eidlich gesichert?». — 
, Cf. éthiop. Bd, «rufus, ruber», détermine la couleur de l'or; 
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cf. ar. AB (Osraxper ). — DNÔPI, « K'assiar de xacia — 
np. Ps. XLV, 9 et nom d’une fille de Job, Job, XLIT, 14; en 
hadramoutique HNBp pour nvdp (Hommez, Ethnologie, p. 724, 
n. 2.). On ne trouve guère ce produit en Arabie (cf. GroHman, 
Südarabien (753), 1, p. 199 etn. 5), mais il peut y être importé 
de la côte africaine; cf. Howmez, op. cit., p. 642-643. 

L. h. 193, «comme»; éthiop. flæ, ar. &, hébr. 52, aram. 
ND2 (Osranper), assyr. kîma, synonyme de jàn (Nrecsen, Der sab. 
Gott. Tlmukah, p. 36). La particule a ici une valeur relative 
(Ruopor., Kat. Texte, T, p. 51). — NA2, «ordonner», cf. 7HAh et 
ALA (Preronus, (787), p. 123). — on est considéré par 
Müller (166), p. 393, comme étant le suflixe verbal. bn corres- 
pond à la préposilion mehri he avec suflixe heh—«ihmr, his — 
ehrn. Cf. Brrrner, Stud., IV (668), p. 5-6, dans Raonok., Stud., 
1, p. 39, note 4. — nèm, cf. C.I.S., IV, 321, 2; 546,8; nèt 
signifie la séparation, la mise à part du sacré en faveur du dieu 
(Ruopok., Stud. I, p. 8-9; p. 4o). — Yi, peut signifier «ordre, 
commandement», mais aussi xobéissance, sujélion, soumission» 
ainsi que +sujet, client» (cf. supra, 1. 1; Rnopox., Stud., Il, 
p- !1); plus loin, }$N sera entendu en rapport avec DD, dans 
un sens plus rapproché de sa signification étymologique «oreille», 
assyr. uznu, hébr. ÿiN, c'est-à-dire «Sinne» (GROHMANX : voÿs 
et duy:, «Seele und Sinne», cf. Ruonox., loc. cit.; Handb., Æ 
(810) p. 239et n. 1); en relation avee 09h99 on le traduit plu 
tt comme ici. Mais métonymiquement : + hommage de sujétion» 
(ibid. ). 

L. 5. D2N Osranner : ‘Athtar ’abi-su, c'est-à-dire «‘Athtar [le 
dieu | de son père»; le suflixe désignerait le père du dédicant: 
Hazévy « Ahlar, son père»; le suffixe désignerait Sin, ce qui est 
invraisemblable, Sin étant la divinité principale de Hadramôt. 
Hommel (Ethnol., p. 85, n. 1) adopte la même traduction, et 
en conclut que ‘Athtar a été primitivement le dieu céleste et non 
Vénus. Niessen (Der sab. Gott Tlmukah, p. 64) : «‘Athtar, son 
père»; le suffixe se rapporterait au dédicant. L'interprétation se 
rapproche de celle de Osiander : «‘Athtar est le dieu tutélaire du 
dédicant». — vnn°n1 désinence du pluriel construit, ef. Raopok., 


| 
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ud., 1, p. 43. Les deux noms Sin et Athtar sont suivis de la 
ention de déesses anonymes du sanctuaire comme dans Gi. 
193, 14. Cf. Ruopox. Kat. Texte, Il, p. 99. 

L. 6. Viennent ensuite les dieux et déesses de la ville. — 
20, cf. Howwez Ethnol., p. 659. — 03iN | DDD5, cf. supra, 
h. Rhodokanakis (St, IT, p. 41) rapproche de l'assyrien $akin 
basu ba$a uznasu. + 
L. Ts « La clarté de son œil et la pensée de son cœur» (13, 
Par. 7%) : toute son activité et toutes les facultés de sa per- 
nnalité sont vouées à la divinité (Rnopok.; Nieusex, loc. cit). 
Au revers le monogramme porte vraisemblablement Sa‘adsam- 
m qui serait le nom du roi de Hadramût dont il est question à 
ligne 1 (Homwez, dans Niezsex, Handb., 1, (810) p. 103, 
L). (G.R.) 


2694. | SAB. |. — A. C.I.S., IV, 573, Os. 31; B.M. 32 (649). 
. : le nom de jDxn° | 27203, et son titre de N30 779 restitués 
w conjecture se retrouvent dans Gl. 757, fragment de Os. 31. 
. Raopox., Kat., Texte, Il p.12, n. 1; p. 66. 


B_CI.S., IV, 517. — Os. 32, B. M. 30 (626). Aj. à la 
bliogr. Fr. Prioeaux, À Sketch (124), n° XXIX. 


BOL S, [V,519. — Os. 33; B.M. 34 (614). Aj. : Fr. Pu- 
Aux, À Sketch (122), n° IV. 


2695. [ SAB.]. — «. [ Binou | nscriptions (57), n° 33. — 6. 
SANDER , Zur himj. Alt. (59), n° 35.— y. Hauévy, Ét. sab. (110), 
33. 14 Prineaux, À Sketch (12%), n° XXXIIT. — €. Winoxuer, 
ie sab. Inschr. (343), p. 25-27. — €. Monormanx, Zu Wincklers 
D. Inschr. (356), p. 281-290. — n. Raonokanauis, Stud., I, 
40), p. 146-154. 


Märib. Fragment de grès. Haut., o m. 23; larg., o m. 77. Un 


RÉP. D'ÉP, SEM, — Y, 4% 
(Nov. 1928.] 
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tiers environ de l'inscription manque à droite. — Os. 35; 


B. M. 39 (627). 


1 


Léa 


Rhodokanakis : 


JDN 


ondn3 


quais | Nafo [0200 | pa | One | ana | sènv| non] 
pô | jupam | von | N20 | 70 | 213 | 035 | 13 


| 


2fnn 

Ni | ts LE LP... 3 
Dnayt 0922 | j2v0 | Pipn| DpNIIIDN 

AN IDN) ‘ee RS DDPATISON | 5292 [r..... 3 
| jn3on | 7297 | 1290N 

dia [peine | any | Séss | a l 

| vu 

Din | mini | 28m | n9uj9N DIN AD]. 0922 | nn $ 

0 | ï2 


Di | open | om [..... | Na 570 | 2721 € 
| oÿy | 1ND | 0922 | o9mo | 221 MDN 


[LSRH IHDB und sein Bruder 1:ZL BIN, die zwei Kônige von 


an 


Saba’ und Du Raidän, Sôhne des FR:" INHB, 'Konigs von 
Saba, haben in Gnaden herabgesetzt und zurückgestellt und 
gestundet, | was 

Forderungen lastet auf... und | ihren |Kindern] und ihren 
Beisassen, den :Akbiräu :Akian, den Vôgten (Führern) des 
Stanmes Bakil, und auf dem Stamme Bakil 

. dahingehend, dasz Abgaben | leisten die :Akbiräu +Akian und 
ir Stamm Balal ihren Herren, den Kônigen, und den Sabäern 
(d. i. dem Staate) 


.… [es sei Kundgemacht, auf dasz es gelte zugrunsten der :. und 


der Kin]der der Kinder und der Beisassen der Beisassen; auf 
dasz ümungestôrten Besitz verbleiben durch dieses UTF die Ban 
Kabir :Akiän und ihr Stamm 


v 


[Bakil... und es haben unterzeichnet oder : zu veroffentlicher 


añbefohlen] ihre Herren , ;LSRH IHDB und sein Bruder it 


| 
| | 
4 
ne. À 


PALESTINE INSTITUTE 


of 
Pacific School ge Religion 
: Berkeley, Ca iforma 
1 D'ÉPIG RAPHTESENTTTOTE— ere: 


BIN, die zwei Kônige voñ Saba’ und Du Raidan, Séhne 


des FR3" 

 [INHB, Kônigs von Sabw...| ein UTF und eine beglaubipte 
Urkunde , und einen Gnadenalt und eine Belehnung, 
Erlassung (der  Abgaben) und jedes dokument gros: und 


Klein. 


und eine 


L. 1. Restitution d’après la ligne 5. {Au sujet de Fari‘ Yanhub 
+ de ses fils, rois de Saba et de Dhû-Raydän, ef. C.I.S., IV, 
% 141; 299; 314, 499; R.E.S., 455; GL. 424, Bombay, KI, 

(cf. Ryckmaxs (81: 3), p. 193.) Bombay, 30 (May-Lamb. (761 ), 
© 1); Margoliouth, [ (786); dans cette inscription les rois portent 
titre de «roi de Saba»; Graser, Die Abess. (311), p. 117 et 
uiv.; Hanewanx, Ar. Fr. (596), p. 148 et suiv. Ces rois appar- 
iendraient à l’ancienne dynastie, supplantée par les Hamda- 
ides, auxquels ils auraient arraché le pouvoir vers le 1°" siècle 
près J.-G.). — von, 1l s'agit d’une concession faite à titre gra- 
ieux. — YP3, uaës, (rimmenutus fuit», cf. R.E.S., 2975 À, 20; 
V2 f, : diminuit (Ostaxner)}. — 5m, d'après l'hébreu om. 

L. 2, ;95 | }2, restitué d’après GI. 1548-1549, 3; cette locu- 
ion a la valeur d’une préposition; j2 — æaœpa; j°> correspond à 
2ÿ2. (Ruopok., Grundsatz (682), p. 20-21, 29), — Le nom du 
Jan est sans doute nn, cf. C.I.S., IV, 141..-— 5», pluriel de 
y, ef. ny. Les 1YN appartiennent au clan; ils sont nommés 
près les 1718, mais ils ne s'y rattachent pas par les liens du 
ang : ils peuvent être comparés aux 0*73. Le pluriel pourrait être 
in abstrait de relation, ou bien l'expression Pod est à entendre 
MoN | 323, cf. G1. 1076, 21, 23; R. ÉS., 455, 1; infra, L 3 
Ruopox., Grunds., p. 21). — DHPNIIIN ; Ha pluriel brisé, 
pour dr cf. C.L.S., IV, 86,6 et 567, 10 : Q121N; 563, 2 : 
x). Au sujet de +22, cf. R.É.S., 2678. La charge paraît être 
éréditaire, la ligne 4 mentionnant les D3PN922 | 53. — jp 
raisemblablement un fonctionnaire de confiance attaché à l'admi- 
iistration religieuse, royale ou civile; son activité s'exerce surtout 
lans le domaine économique (Raopok., Stud. (710), IE, p. 22- 
3 et dans Niezsex, Handbuch (810),1,p. 131). (CF. C.L.S., IV, 


4 
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98, 1-2; 399, 1, etc. où j3pN doit être entendu comme nom 
commun). Voir aussi Weser, Studien, IE, (554), p. 43 ; Harruanw, 
Ar. Fr., p. 31; khg. — ip, cf. Harru., Ar. Fr., p. 4hh- hhy. 
Le np ou »p (C.LS., 314, a) est un Hnétiotiis préposé à 
l'administration de tribu vassale. 

D d: Din radical 933, babyl. biltum, «loyer de lermage ». 
«les rois» présents et à venir, cf. 
GL. 1606,19, “et ceux qui sont de Saba», c'est-à-dire l'État. 

L. 4. 035 | sôn | 075 | 70, cf. CIS, IN, 69 3-4 : Xe 
concession est garantie pour l'avenir, en elatR avec la mention 
Jpa922 | 3. — jpm. Cf. C.LS., 380, 5. Le nm (GI. 1548: 
1549, 7-8,8; Ruonok., Grundsatz, p. za es un acte par leque 
le pouvoir ul cède à ferme une propriété foncière à un clar 
moyennant cerlaines redevances. 

L. 6. Mention des divers privilèges accordés aux bénéficiaires 
Les clauses du nn sont les suivantes : par acte authentique 
(opsun, cf. C.L.S., 376, IV, 16-17), sont gracieusement octroyées 
(oxbñ, forme infinitive (Je, cf. Weper, Stud., Il, (422) 
p.24.) la jouissance d’une propriété foncière affermée (n?n3 
GL 1150, 6, Raonok., Stud., IT, p. 67; Gl. 1302, 4, Ruopok. 
Grunds., p. 23 et n. 1, comportant des avantages au point de vu 
des redevances); la remise des redevances (a3N22) (ef. Conrr Ros 
sint, ser. Sabee (788), n° 10, 6, le «immunità tributarie»; le mo 
pourrait s'entendre dans le sens de «ristourne»). Toutes ces con 
cessions font l’objet d’un ensemble de documents désignés glo 
balement par j100 | ?2, etc. 


2696. [LIH.?]. — a. [Bincu,] Anser. (57), n° 39. — £ 
Osraxper, Zur himj. Al. (59), n° 35 b. — y. Hasévx, Et. Sal 
(110), n° 39. — d. Müzzer, E. D. Ar. (211), p. 19. 


Anah, sur l'Euphrate. Cylindre en chalcédoine sur lequel son 
gravés trois personnages. — Os., 35 b. B.M. 309. 


2 | 7727 A Barik, fils de 
NY ‘Ar‘à 
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Le = relatif, forme aramaïsante pour 3 (Hazévy). Cf. C.LS., 
IV, 539, 4 : 19207; 540, 67 : 0d»93. Le relatifs est usité en 
safaïtique, cf. Ê.E.S., 199, 4; 214,2. N59% désinence araméenne 
(Haz.). On s'attendrait à lire 92 au lieu de ;3; ef. 0p92, E.D.Ar., 
38, (211) qui serait d'après Jaussen-Savignac (732), n° 180 
min. un nom d'origine et de formation araméennes. La forme du 
» est plutôt safaïlique. Au point de vue graphique et phonétique, 
ce document décèle l'influence nord-sémitique. D’après Rawlinson 
“le cylindre daterait du x° siècle av. J.-C. Müller le tient pour 
lihyanite. 


2697. [SAB.] — Opp. cit. [R.E.S., 2696]. — a. n° ho. — 
B:.n° 35 c. — y. n° Lo. 


Sceau ou amuletle en onyx, percé dans le sens de la longueur. 


Au centre un monogramme, encadré de quatre lettres. — Os. 
35 c. B.M. Lo. 
Halévy : 07 ti) 
YVTUN 


2698. [SAB.] — Opp. citt. [R.E.S., 2696]. — «. n° 41. — 
B:n° 35 d. — y. n° L1. 


Intaille. Lion menant une grue tenue en laisse. — Os. 35 d, 
B.M. 1. 
nn 
Lahay'athat. 


2699. [ SAB.] — Opp. citt. [R.É.S., 2696]. — a. n° 49. — 
@: n° 35 e. — y. n° 42. — €. Groumanx, Güôtlersymb. (674), 
p: 39 et fig. 91: — €. [n., dans Nieusex, Handb., [ (810), 


P175, fig. 75. 


| | 


[2699-2704] REPERTOIRE 54 


Babylone? Intaille ovale, sardoine. Au’centre, un aigle tenant 
un rameau. Une inscription en caractères coufiques est gravée sur 
le champ inférieur; on distingue les mots jf Gièe a «dans 
le châtiment (ou la torture) du feu» (Biron). Autour de l'aigle : 


ON3 


Lecture de Birch; Halévy lit : ON3T. 

La première lecture est préférable. On trouve le nom 0x3 
probablement C.LS., IN, 574,9, et il entre dans la com- 
position de 3x3 ox. (G. R.) 


2701. [QAT] — à. | Bincu,] Inser. (57), n° 35. — 6. Osran- 
per, Zur him. Alt. (59), n° 37. — y. Harévy, Et. sab. (110); 
n° 34. — 6. Pripeaux, À Sketch (124), n° XXXIV. 


Abyan. Fragment de calcaire. Haut., o m. 27, larg., o m. 18. 
Brisé à gauche. — Os. 37. B.M. 35 (647). 


n[>]aN Ù 
D39]N1 | ODD3 | Duati 8 
N3]...D2N91 | 2NM33 A 

ha |} Dr LS 
« [sn | 6 


Nous traduisons : 


la ee [statue d’ |? 

> or, de quatre... 

3 .. son âme ct 

4 Nabagil Dhu RKF?... | Par ?An- 
6 bay le patron 

5 lil a voué aux dieux. . . 


L. 9. Compléter j2n[%% | 1094]? — Le chiffre ny29K se rap- 
porterait à l'évaluation de la statue. 
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L. 3. CE RE.S., 2693, 6 (hadr.) : o35N1 | 0023 | niv; 
ef RE.S., 311, 6 (qat.) : o3iN | von. 

L. 4. ...22x99. D’après la planche 34 de Osiander, on 
pourrait lire . . .92N99. Est-ce le clan de Nabat’il ou bien le nom 
(Bn5x0t, C.LS., IV, 13, 2; Hal. 504, 1; G1. 1396, 1 (qat.)? 
Dans cette dernière hypothèse, on attendrait la copule 3 avant ce 
nom propre. 

L. 5. 5h | 5 | 0% | v235{N2, Houuez, Awfs. Abh. (403), 
WP: 153, ct 250, n. 3. — 25N, HE qatabanite, serait, d’après 
Hommel, le Nabi assyrien (mandéen Enbi —Nabiu); et Po, 
Sajümän RES qui est établi (par le dieu)», caractériserait sa 

nature : *Anbay-Nabù serait Mercure, le messager. (Ethnol. (800), 
p. 86). D'après Nielsen ’Anbay est à identifier avec la divinité 
lunaire désignée en Qatabän par les deux noms ‘Amm et ?Anbay. 
(Der sab. Gott. (583), p. 56). La priorité fréquemment donnée 
en qatabanite à la mention de ’Anbay jusüfie cette identification. 
L'épithète j% signifie « patron » plutôt que + celui qui est établi ». 
Cf. GL. 1395, 2; 1419, 13 1601, 9 ,1602, 2 (qat.). 

L. 6. w0N, cf. R.E.S., 2693, 6. (G.R.) 


2702. [SAB. |] — C.LS., IV, 1 [Ajouter à la bibliographie : 
 Hasévy, Études sabéennes , n° 371. 


2703. | SAB.] — a. Von Kneuer, Üeber die südar. Sage (61), 
P: 96. — 8. Mücver, Südar. Stud. (125), p. 117. 


« Musnad». Fragment du Zklil, 1. IX, d’après Codex Miles (B. M. 
Or., 1383, fol. 20 a). Copie de l’inscription découverte dans le 
tombeau de Dhû-Dunyän. 


Müller : 


F 
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Ulass »$ ot . Fr, p. 324. — xas, lire Xi? 
(Müze.). — cs, v. sen Müller rapprochent du sud-ar. 
0991. On lirait plutôt DD9ñ. — OT déjà reconnu par v. Kre- 


mer. — %, lire 7 — 1n? (Müz.). — pres, article Li? cf 
R.E.S., 3182. 


2704. [HADR.] — à. Lexormar, Gemme (6%), p. 123-197 
— 6. Aus einem Briefe... Levx (72), p. 340. — y. Harévy, Et. 
Sab. (110), n° 52. 


Mokha ? Gemme. Les caractères sont semblables à ceux de 
Os. 35 b [R.E.S., 2696 ] (Lévy). 


Texte et traduction de Lenormant : 


j2 1032 Bin- Sin (? ) fils de 
n)YI2Y “A bd‘athtar 


P032, à rapprocher de 7333, Jaussen-Savignac (732), 189; 
187; 192 (min.); E.D. Ar. (211), 48; Hal: 577,2, 3: AE 
Sa. lisent «fils de Wadd » et rapprochent de ?N33, brorété pa 
C.LS., IV, 330, 9 et 566, Banâ-il «ll a bâti», cf. R.ÉS., 
2687, 2. L'interprétation bin «fils», est fondée sur 3N7, à 
APN (a GL. 1000 À, 6),0y 391 (0.M. 45, 1-2), ete. Cf. Nuxt 
SEN, Ilmukah (583), p. 69. (GR) 


2705. [SAB.] — x. Lenonwanr, {nser. him. (66), p. 242. — 
B. Levy, Fünf himj. Inschr. (79), n° 1. — y. Harévx, Et. sab. 
(110), n° A6. # 


Abyan, sur le piédestal d’une statue romaine. — Relevée par 
le chirurgien Gauldraud (Lexorw.). — (L'authenticité des in- 
seriptions publiées par Lenormant a été à juste titre mise en 
doute. Ce sont pour la plupart des faux établis d'après les don- 
nées de documents originaux. Cf. C.L.S., IV, 561; Weser, Stud., 
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I (55%), p. 19, n. 3; Howwer, Ethnologie (800), p. 667, n. 4}. 


00 | P | 00 Sari‘um, fils de Samir, 
Jon | vi a érigé(?) celte statue. 


o»90, cf. C.L.S., IV, 84, 1, 10. — 3, à rapprocher du phé- 
nicien N55, ou altération de vpn (Hazévy). — jh, cf. C.LS., 
D 519, 2 


2706. [ SAB.] — x. Lexormanr, /nser. him. (67), p. 256-259. 
— GB. Levy, Fünf him. Inschr. (79), n° 2. — y. Aarévy, Et. sab. 
(110), n° L6. 


: 
Abyan, sur un bloc quadrangulaire de caractère madréporique. 


AICÉ RES, 2705. 


|[92p1/ 023 1  Séèle et tombeau 
| ovh72y + de ‘Abdyatha‘um, 
3 fils de Marthadum 
hv12v [32 4 fils de ’Abdyatha- 


h90 |j2 0% 5 ‘um, fils de Martha- 
Do |}2/073 6 dum, fils de Sum- 
57 7 hu‘alay 


"L: 2. oi 32y; écrit en un mot, imité de ovi | 323 (C.L.S., 
AW; 561) «serviteur de Y.», peut-être un n. propre; cf. ny» 
{R. ÉS., 2717, 1). — ovi, n. de divinité, se lit C.L.S., IV, 549, 
433,090; cf. t. IT, p. 315. — Comp. otn10 32 nv, C.LS., IV, 
EL 10. 

Indices de falsification : l'orthographe du premier nom; la 
mépétition des noms; le trait placé à la fin des lignes 1-3 ; la généa- 
logie à quatre générations. (G. R.) 


* 


“2107. |[SAB.] — Opp. cüt. [R.É.S., 2706]. — a. P. 259-260. 
m6: N° 4. — y. N° Lo. 


or 
œ 
Lo ‘ul 


[2707-2712] RÉPERTOIRE 
Abyan. (CF. RÈS., 2705}. 


ln | Dp)| 1 Wièle et 
3! {92 + tombeau de Wah- 
|j2/02 3 bum fils de 

: 


h Vanuf fils de 


2708. | SAB.] — Opp. citt. (R.É.S., 2106]. — à. P. 260-261: 
— 8. N° 5. — y. N° 50. 


Abyän. Epilaphe sculptée très profondément sur un parallèlo- 
gramme de calcaire madréporique. (Cf. RE.S., 2705}. 


D31 | 727 1 Tombeau et stè- 
[oïsp|o + le de Quraynum 
[von |;2 3 Jis de”’As‘ad, 

39p|3;2 4 fils de Qurayn- 

WN|3210 5 um, fils de ’Aw- 

DD 6 sui. 


L. 9». op, cf. CLS. IV, 80, Es 


2741. | SAB.] — C.I.S., IV, 532. 
Corriger : M. A. Levy, Neun himjarische Inschrifien (80), n° 23 


au lieu de : Fünf himjarische, ete. 


2742. | SAB.] — a. Levy. Neun himj. Inschr. (80), n° 4. — f: 
Hazévy, Inser. sab. (91), n° 679. — y. Prasronus, Himj. Inschr. ! 
erkl. (94), n° XL.:— 9. Harruwaxx, Ar. Fr. (596), p. 246-247. "1 

, «| 


Provenance incertaine. Copiée à Aden (Haz.). — Marbre. 4 | 
Hal. 679; Levy 4; B. M. 54. { 


59 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (2742-2744) 


L 

Texte el traduction d’après Halévy : 

3 mp | 0571 | 21270 
Ma‘adkarib de Danum (?) a érigé Lun autel] N. 

0211. désigne le clan de Ma‘adkarib. Est-ce une erreur de copie 
pour 23733? (Harrm.) Gépendant la même lecture est reproduite 
par Praetorius, d’après un estampage. Dans la copie de Halévy le 3 
«st neltement séparé de np. Cette lettre pourrait être l'initiale 
du nom du lapicide. Cf. Jaussen-Savignac (732), 19, 16 (min.); 
192 (min.); Bombay, 44, 8 (Mayer-Lambert (761), XI). 

(G. R.) 


2743. [ THAMUD.| — ©. Levy, Neun himj. Inschr. (80), n° 5. 
— 8. Houmez, Chrestom., (257), p. 71. 


, Sinai. Fragment portant trois lettres (Houmer). 


DD2 


? 2744. | THAMUD ? | — a. M. A. Levy, Neun himj. Inschr. (80), 
no 6. — 8. J. Harévy, Znser. sab. (91), n° 685. 


Provenance incertaine. Copiée à Aden (Har.). — Bronze. — 


Lévy 6; Hal. 685. 
Texte d’après Halévy : 


112001 
DIN TT 
n331| 3 
| ne) | l 


L: 1. 520, lire 112N (?) 
L.9. Le x est thamudéen. Peut-être faut-il lire D comme 


PRÉS., 2715, 1-2, ce qui donnerait (D)TT1(N ) ? 


1 
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L. 3-4. || nan, cf. RÉS., 2715, a-3 0 | 0 | n32 
L'authenticité de cette inscription nous paraît douteuse. Hommel 
(Aus. Abh. (248), p. L1 et n. 2) la considère comme très an- 


cienne. (G. R.) 


2745. [THAMUD ?| — Opp. cit. (R.É.S., 2714). — a. N° 9. 
— B. N° 684. 


Provenance incertaine. Copiée à Aden (Haz.). Bronze. — Lévy 
7 ; Hal. 684. 


Texte d'après Halévy : 
120 TN 
333 | 077 
x|wl|n 
PA 10 


n39N2 | © 
vy | nn 


Fe 


QG OO = © 


Le mélange des caractères, la composition des mots, le trait 
dans 1 | n32 nous font douter de l'authenticité du document. | 
CRIS TA 

La: Corruption de 1% et D7712N ? 

L. 9-3. Cf. RES, 2714, 3-4, et la remarque sur l’authenti-, 
cité. (G. R.) 

2716. [THAMUD ?] — Op. cit. (RÉS., 2715). — à. N° 8. 
— 8. N° 683. ” | 

| 


Provenance incertaine. Copiée à Aden (Har.). Bronze. — Lévy | 
8; Hal. 683. 
Y9 | DANONIOUTTTEN 1 
BDD 149330 194 
NIDIAIÈNND | Ant 3 
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o CA 


DTIINAINNOT 4 

‘ta 8 333 TOËNTD | NN 
UNE | SATTITINE 6 
32 | snà | ST IN 17030 7 
DNIMDNDI I NNIUDT 8 
W79INDONMNIÈNTD IT 9 
DTDÈNININONTI 10 

SU DININTIT | DINT 11 
[BINTI2ES MORIN 12 
lnliondboi tin 13 
79 I AATINLINIINT 14 


ot 


D. 6° lettre : 22 ÿ? 
L. 3. 8° lettre : n? D? 
L: 4, 13° lettre, 1. 5, 1"° lettre, 1. 8, 15° lettre : 2? Ÿ? 


2717. [SAB.] — à. F. Lexonmanr, Lettres, IL (83), p. 77. — 
8.3. Harévy, Et. sab. (110), n° 57. 


Texte et traduction de Halévy : 
| 20N370% | 32 | 0922 | of 1 
s3]2 | 09981 | 003) ..1[01S{EN à 
oJoin | 03... invns|22 | 20 3 
van | 32 | 022928 | 077 om | 32 09... 4 


3 Fada]‘yatha‘um [le ? | Kabir, fils de Samdär’amur, 

a ’Asl'adum et .. .yatha‘um Nabitum, et Ghalilum, fills de 

3 Vatha]‘amar Fakib et ses fils, de . . .num, Awsum 

h ram, fils de Wahbum; Dédum; Abrabibum, fils de Wada- 


dyada|* 


Le fragment ne contient que des noms propres pour la plupart 
inconnus. Les restitutions tentées par Lenormant n'ont pas un 
degré égal de certitude (Haz.), l'authenticité est douteuse. 
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Lu 090) ele R: É.S. 27007 2, les noms avi el 
032%. — 0922 n'est pas connu comme n. pr. S'il s’agit de la 
fonction de Kabir, on ne s'explique pas la mimation. — N37b%, 
inconnu. Lenormant voit dans }19% une divinité PP pabyis 
nienne. Halévy propose 5h90. 


L. 2. 07vox Ce nom ne _porte la mimation que dans cette in- 


scription. La formation Jet parait d’ailleurs exclure la mimation. 
— ph... lire ovif2s]? (Ha) où ovhfp3]? — ob, i 
connu au mase.; éf. n°90ÿ, C.LS., IV, 419, 1; GL 1027, 14 

L. 3. 22, cf. C.LS., NV..76, 1: = ae 0377 
Halévy propose 233%. — o]D1N; on s’attendrait à D]D3N1. 

L. 4. 077, cf. le subst. 77, GL 1144, 007, .et.les n. pre 
2N77, Jaussex, Jnser. him. (807), 171; 29277, GES, IV, 5, 45 
02077, Ber, Southern Arabia (392), p. 151-159 et 436, cf. How- 
MEL, Ethnol. (800), p. 138 et n. 2. — 37771, inconnu: cf. 237, 
C.LS., IV, 406, 8: 9x1, C.LS. IN ORES 


2718. [SAB.] — J. Harévy, Znser. sab. (91). 
A..N° 13. Zoubayra, aux environs de San‘a. 
1Jn321 
.et leurs fils... 
B. N° 14. Même provenance. 
on | Oùpn 
. Hufnum et Wahbum. , . 
C. N° 15. Même provenance. 
jan | faim lof] 
leurs... Wah[blil et SAb[d 5 


19n..., la copie porte von. — xl, la copie porte ND. 
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D. N° 16. Même provenance. 
32 | nn0[n? 


(...leur[s?] seigneur([s?]. . ) 


E: N° 17 — CLS, IV, 56. — Aj. : GI. 1185. 

F. N*o4 +38 +39 + 41 = C.LS., IV, 49. — A). : GL 30 
= Gl. 363; G1. 43 — GI. 370. 

G. N*26+90L93—C.LS., IV, 57. — Aj.: GI. 364. 

HA N° a1 —C.LS., IV, 58. — Aj. : GL. 3509. 


[ N°92 — C.L.S., IV, 59. — Aj. : GL 360. 
. Noa3—C.LS., IV, 54. — Aj. : GL. 361. 
, N°95—C.LS., IV, 65. — Aj. : GI. 363. 
“N® 351 34— C.L.S., 51 +61. — Àj. : GL 371 
N° 38— C.LS., IV, 64. — Aj. : GI. 366. 


27 en 0” > Re 


2719. [SAB.] — J. Harévy,.Jnser. sab. [91], n° Lo. 
Sirwdh. — Au-dessus de la porte du château. 
var | D1Y0 
biwaioxwlin 
Sa‘d”" et Kayw (?).. 


“Ans construisirent. . 


? Dr. -D1v0, Sa‘dum, C.I.H., 193, etc. — 3, lire ...vn, 
Hay? 

L. 2. ©3> est un nom propre masculin arabe : ne cf, Tex 
Don. 27, 20 et Jaussen-Sav. (732) 174 min. : Ko5ÿ qui serait 
une forme féminine de Sul (G. R.) 


[2720-2721] RÉPERTOIRE 64 
2720. | SAB. | — J. Harévy, Inser. sab. (91), n° 43. 


Sirwäh. s deux lignes inférieures, le symbole * 
(Grow. Gôttersymb. (674), p. 6 bis, 30 bis). — Hal. 43; GI. 
899,924, 94o0,1139 (op. cit, p. 36 bis). 


1 | 2190 | 53 | NAIYOY 
ppgns | jm | 5533 | 3N939 à 
292 | ]...00v2 | 2297 | pn1pnbn 3 
Dv2n | 3DAŸ9N1 | 1979 4 


1. Et Sa‘dthawan, fils de Sa‘dÿl et N.. 

> de Bar’än, ont bâti et ont fondé et ont aies 

3 leur tour Hargab, à proximité de . . .[, sur leur 

h terre riveraine] et leur champ Tubba‘um. N 


L. 1. Cf. Ar. Fr., p. 237. — ntyo, CLS INA, 3. 

L. 2. jN92. Le clan jN92 ne se retrouve qu'ici ve Fr. [596], 
p. 237) et dans Hal. 48, 8, cf. R.É.S., 2724, 8. yx93 est le nom 
d’un sanctuaire de Fo n (224 by), cf. C.LS., IV, 100, 1-2; 
400, 2; 401, 3; Bombay, 30, 2, 10 (May.-Lamb. [761] [). Voir 
aussi Hal. 534, 4, nom de tour. — 33 duel. — ;]p5m, 
Morpru.-Müz., Sab. D. (164), p. 17. 

L. 3. 2397, le nom propre de la tour? — »?y2 devait être suivi 
du nom du lieu ou de l'édifice protégé par cet ouvrage. Cf. C.L.S., 
IV, 305 : jpan | v?v2 | wonniontt; 374 (2-3) : | »y3 | nspnbi 
jp | ji. 

L. 4. on[2v2? CF. C.LS., IV, 37, 3 : nÿ2xi | n°2x1 | n72m; 
376, 7 : n12%3 | ŸIN2. — 0y2n, nom du domaine? Cf. le nom 
propre d'homme Dy3n, C.IL.S., IV, 287, 9. (G. R.) 


2721. [SAB.] — C.LS., IV, 390. 


Hasévy, /nser. Sab., n° 44. Ajouter : G1. 925 , 1140, 939. 
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2722. | SAB.] — a. Harévy, nser. sab. (91), n° 4b. — 
3. Harmmann, Ar. Fr. (596), p. 306. — y. Howwez, Ethnol. 
800), p. 669. 


Sirwdh. — Hal. 45 — G1L 910?, 1676? <C.LS., IV, 631.» 
ovpà | 532 | sonvñ | 32 | nù | vvnno 
Hartmann : 
Surmhu ‘ala Januf, Sohn des Jata® amr, Sippe Tafium. 
Hommel ne donne que la traduction : 
Sumhu-‘ali Janâf, Sohn des Jiti-amara, baute Jaf‘än. 


Les deux textes sont probablement à identifier (Hommez dans Nicsen, 
Handb., 1 [810], p. 78). Dans ce cas la lecture DyYDà de Hal. est à rec- 
ifier en ;»2° (Hal. 520, 15, cf. R.E.S., 2787), nom de sanctuaire, et 
52 est le verbe. — n31 | “2yn0o, cf. R.E.S., 2650, 2674, 2675; 
auopox., Kat. Texte Il (725), p. 50, 55; Harrm., 8, p.134. (G.R.) 


2723. [SAB.] — J. Hacévr, Jnser. sab. (91), n° 4. 
Sirméh. Hal. 47. 
Len TEA IN 
…. .roi de Saba, fils de K... 
: Cf. Hartmann, Ar. Fr. (596), p. 385. 


2724. | SAB. | — J. Harévy, Inser. sab. (91), n° 48. 
Sirwdh. Hal. 48. <C.I.S., IV, 600.> — Copie de Halévy : 


0239 | 32 | v?va 
nn | 2279 | D 
pi | 2@ | on | ni 
phin? | Dati | 0 
RÉP, D'ÉP, SÉM. — Y. ÿ 
(Oct. 1929.) 


= © bd 
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NN? | np2 | mn|} 

> | oax | opon | Dppmi | 02 

pot | j9p2 | 2 | vpn | 2052 | 

1h94 | jy00! | 32 | jn922 | 129 | 07 
v290 | np02 | no2sabs | Enaan | 3 

Dm | ont | oÿs | vvson | inN2D | 33... 10 
172 | 9x EUR 2 CORP 
q764| 00093 | fa | jp | 12... 10 
02 | 2 | onÿ» | j2 | song | 53 | 292... 13 


© D I ©: 


L s’agit de la promulgation d’un édit. Le texte mutilé ne permet pas 
une traduction intégrale, Nous proposons la suivante : 


1. Ce qui incombe et] est à charge des Banü-Ragagum. . 
2... Dhù Habab et leurs enfants... 

3 ...par lequel a été informé ILSB a. 

h  ...qu'il a portés tous deux en RER pour assurer 


- (vouer?).. 

5 .cet édit à A? A 

6 set obligatoire et légalement exécutoire parti où. 

7 He ce qui incombe et est à charge des Bant-Ba‘ln « et des 
Ban|ü. . | 

8 lens (?) de ‘Ananän de (?) Bar’än en vertu des protocoles pa: 
lesquels . 

9 -..et Wadad’il et à ses fils (?) en prenant le quart ()-. 

10... .son plein tarif (?) : quarante pièces de bonne monnaie. E 


partout où prendra soin (?)... 
1 ...cet é]dit, afin qu'il soit obligatoire et légalement exécutoir 
et que ce qui y est... 
19 ...Æt] cet arrété a été pris au mois de Dh FL Sum (Dh 
Qaisan?), de l’année de 


13 Ma‘dilharib, fils de Nasa’ kartb, fils de Fadhum , de de | 


L. 1. voyat, ef. L 7: y |a9va | dt et GL 1548/1549, 1 ! 
: vova | navat |.5n1 (Ruonok., Grundsatz, p. 25, 29). et | 
de, pourrait être d’é Msn de }?»1 12, 2792 teponde | | 
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2, mapa, et by à jy, et exprime l’idée d'obligation, de charge 
imposée. Au lieu de 723ÿ2 nous avons ici 2772, à rattacher proba- 
blement à 729%, 1397, «gage»; le sens est le même (Ruopox., 
op. cit., p. 29 et n. 2). — 0213 | 32, clan inconnu. 

L. 2. 32n3, cf. Bombay 47, 4 (May.-Lamb. [761], xwi); 
C.LS., IV, 397, 17; Griflini, 2, 1 : 231] 3, famille originaire de 
Sirwäh, d’après C.L.S., IV, 397, 17 (Mav.-Lame.). Habäb est une 
localité située sur le torrent de Habäb (Gzaser, Altjem. Nachr. 

[524]. p. 255). 
L. 3. où | nn23, C.L.S., IV, 74,16, 17; cf. Rnonok., Grund- 
salz, p.11, 0. 2; Graser, Aîtjem. Nachr., p. 68-30 en note. — 
5%, inconnu. Est-ce un nom d'homme? 
L. 4. “bawnani. Pour win, cf. C.L.S., IV, 400, 1 (Ruonok., 
Stud., [, p. 8 et n. A); Gl. 1065/1066, 2 (Howwez, Aufs., Abh. 
[403], p. 180); GL. 343, 3 (Mürer, Kr. B.[ 204], XX; B.MLE. 
(333 ], p. 99); G1. 549, 7 (Rvcxwans, nser. [813], p. 168). Le 
sens est «isoler, éloigner», et de là «affecter, payer une contribu- 
tion». — phin?, cf. G1. 333 : phn; E.D.Ar., 23, 1 : phino; 
Jaussen-Sav. (732), 1, 4 (min) : phino; Jaussen-Sav. 6, 7 (min) : 
PM, à rapprocher de 435, (DerexsourGe, Gl. coll. [202], 28, 2). 
Lidzbarski (Eph., IT, p. 212) traduit pA‘D sicher stellen. Cf. 
RE.S., 2876, Il. 
L. 5. jÿ1p2, lire Npr, cédit gravé sur pierre» (GzLaser, 508, 
col. 393-394). Uf. R.E.S., 2726, 14. 
L. 6. oppn, cf. Gl. 1548/1549, 5 jppn, rechtsverbindlich (Rno- 
D0K., Grunds., p. 31-32). — 0p23; Rhodok. (Grunds., p. 10) rap- 
proche ce mot au point de vue sémasiologique de N° (sit pt), au 
sujet d'édits et de décisions judiciaires : «obligatoire». Cf. C.L.S., 
IN, 376, 13; GL. 904, D; 1571, 4; Gizeh, L1 et 3; Gl. 1606, 
18 (qat.); d'après Hartmann (Ar. Fr., p. 616), la formule 
“2pon | oppn est intentionnellement rimée. — D3nN, cf. Raopok., 
Stud., 1, p. 35 : le démonstratif jn en relation avec les éléments 
interrogatifs vx et D fait fonction de conjonction de lieu, de temps 
qu\de circonstance. jnn serait un nom de métal, d'après Hommel 
(Aufs. Abh. [248], p. 29, n. 2). 

"L. 7. Cf. 1 1. 


| 


[2724-2726] RÉPERTOIRE 68 


L. 8. 07 serait d’après Hartmann (Ar. Fr., p. 229) la fin d’un 
nom propre. N'est-ce pas le substantif D3[N? — jN922 lire 3125? 
(ibid.). — 5000, lire JYDON; YDD, « protocole, document officiel +; 
cf. éthiop. 490 (Ruopok., Grundsatz, p. 21; Kat. Texte, I, 
P- 112). 

L. 9. n%3330%, on pourrait conjecturer %7*291 (?) — np2; 
C.LS., IV, 155, 4 rapproche de l'hébreu np? et de À; compellere, 
aujerre. ‘ 

L, 10. 11N99, «son plein tarif?», cf. Gen. xx, 12, ete. — 
DVŸs | yann, cf. C.LS., IV, 380, 6 : «quarante pièces de bonne 
monnaie ». 210, Gimme, OLZ, 9 (1906), col. 329; GLaser, 
Alt. Nachr. (515), p. 46. Le sens est «prendre soin, être respon- 
sable», GL. 1548/1549, 4 (Rnonok., Grunds., p. 31). 

L. 11. jy0[0? — ni, cf. Bombay, 31-35-33 (May.-Lamb. 
[761 ]u1, hadr.), pronom relatif. 

L. 19. jpo30, cf. p23, L. 6, 11. — nD9D%, ce nom de mois est 
inconnu; ne faut-il pas lire 123? Cf. C.LS., IV, 448, 6; 541, 
26-27 (et pi, C.LS., IV, 323, 9). 

L. 13. D’après Hommel (Act. À Congr. Intern. Oriental. , sect. IT, 
p- 105-117, dans Aufs. Abh., p. 135-136), l'éponyme serait 
"3321292350, le même que celui de GI. 1065/1066 (voir aussi 
Müicer, S.A. Wien [365], p. 37). — 32%3, en seriptio plena. mi 
onÿo, cf. C.LS., IV. 81, 5. — 02, à lire jn]b2h, C.LS., IN, 
576, 6; au sujet de l'absence de formule désignant le clan, cf. 
Ruopox., Stud., Il (710), p. 145. (G. R.) 


2725. [SAB.] — C.LS., IV, 376. Hal. Ag. — Ajouter à la 
bibliographie : Raonokanaxis, Grundsatz der Offentlichkeit. . . (682), 
Dont 


2726. [SAB.] — a. J. Harévy, Inser. sab. (91), n° 51, 650, 
638. — 6. J. H. Monoruann, Die Himj. Inschr. (362), p. 393: 
hoo. — y. N. Raopoxaxakis, Der Grundsatz [682], p. 16-24 
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Sirwäh (Hal. 51:; Kharibet-Séoud (Hal. 650, 638). — Hal. 51 
+650 + 638 — GI. 904. Le texte de Glaser provient de la copie 
d'un Arabe. Hal. 51 comprend les lignes 1-21; Hal. 650. 
22-94; Hal. 638—1. 25. <C.LS., IV, 601.> 


Texte, traduc ion et commentaire d’après Rhodokanakis : 


1 


2 


N20 [720 [5m] 302> | 2hn|;> 


1Nn2 | 99 | Nopnoi 


pni|palons 
pp29x | nn | jé | on | DD17 
A2 | nn | pub | puinn 
Pan naofonoin oh |opon|o 5 
nnbo|sonnion||wninm|n 6 
No | 72 | nnorin 


0n70p)|1 7 
onmiômiimm|sominn 8 

by |pan|ionavem|naofonono 9 
n|32|} nv | nn [nan | | jy" 10 

2 | ny | 92m | num [125 | NDS 11 

an | N2o [on] N295 | 33 | N20 | 30]; 10 
jan [ns | pan2| 52m |no|n 13 

pa | onvn | 5079 | ann | nm | pr 14 

92 | onsvh | on |onone |j2|0pn 5 
nw{o]x [non |onoxg porn 6 


1 | pnaûo | n5 | nn | oannauh [0 17 
3 | nn | ons [294 oo |on2 18 
1 > | oovni | oyo | 99h | 522 [2] 2280 9 


22n001 | o9n2 | j2 | SONDa | 2027 0 
sr | ospin | j2 | nDN>om | 022 || 3 1 
o9pD | 32 | 2922x | o9om |}2 | DD 22 
h9 | 2227503 | 039 | 72 [ooNnDot a3 
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ex 


12 


24 


D | >nuan 
092% | 39298 |) 25 


So hat entschieden IKRBMLK UTR, Kônig von Saba, Sohn des 
ID | 
&L BIN- und zu dem, was verkündet und im eizelnen bestimmt 

worden ist, sind sie gelangt für immer- 


wührende Zeiten--und die Groszen von FISAn und NZHat und der 
:RBsûn und 
der :HSRân und die Ratsherren in ihrer Gesamtheit : betreff des- 


sen, was bindend 


und gültig ist zu Lasten (als zu erfüllende Leistung) seiner (des … 


Kônigs ) Untertanen : der Sabäer und des (Stammes) IHBLH 


und ihrer Nachkommen und threr Schutzgenossen (und zwar 


sämtlicher Kasten :) ihrer Herren 

und ihres Volkes und ihrer Hôrigen : alle For- 

derungen (an der Ernte) und Protokolle (darüber) und mutmasz- 
liche Schätzungen und Beschlagnahmen , 

welche von ihnen zu fordern haben Saba’ und die mit ihnen ver- 
cinigten Stämme (— der Gesamtstaat) : wo auch immer Ein- 
spruch erhoben werden sollte, 


sei Kundgemacht : (soweit die Datierung der jene Forderungen 


usf. regelnden Erlässe reicht) bis zum Monat Dü-:BHI des 


Eponymatjahres des B:TTR von H- 


DMat- in welchem (Jahre) angesiedelt und Besitz angewiesen hat 


1D:L BI- 
N der Kônig von Saba”, Sohn des KRB;:L UTR, den Sabäern und 
dem (Stamme) IHB- 


LH, damit sie wohnen und Besitz nehmen in der Stadt Sirwah 


— (môge vorgegangen werden) entsprechend dem 

in den Stein gemeszelten Gesetze, das ihnen erlassen hat IDaL + 
BIN : 

dasz auf dem Halm pemäsz den Käufen und Ablôsungen (Zahlun- 
gen) die Früchte; damit voll 

eingehalten werden one und Ablüsungen (Zahlungen) ) entspre- 
chend ihren Dokumen- 


| 
| 
| 
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7 ten und Erläuterungen 
statt 

8 am 6. des Dù Fhs Dü NIL" im Eponymatsjahre des N- 

19 SK RB, des Kebirennachkommen von der Sippe Halil: wobei 
Protokollführer waren die Unterzeichneten : 

(Suivent dix noms qui ne sont pas repris dans la traduction de 

Xhodokanakis : 

0  Fakrubmalik et ‘Amm’amar, fils de Bähilum, et Sumhukari- 

4 D, fils de Karibum, et Haluk’amar, fils de Hazfarum, et ‘Am- 

js  mamar, fils de Hazfarum, et ?Abkarib , fils de Maqârum, 

3 et Sumhuw’amar, fils de Halikum, et Ma‘adkarib Dhü-Khal- 

4  fän, et Sumhukarib Dhü-Thauränhän, et Nabafil, roi 

5 des ’Arba‘än Dhü-Bartän (?).} 


Und es fand diese Entschlieszung 


L. 1. 26n, activité d'ordre législatif, à rapprocher de mwa 
répondre»; le sens est «décider» (Ruon.). Cf. C.L.S., IV, 562, 
. — | 320292, cf. Ar. Fr., p. 139-141. (Rnon., Stud. Il, 
16-19. — NT | 323 Hal. : 9NYT3; Hartmann (oc. cit.) avait 
léjà suggéré la correction, confirmée par le texte de Glaser.} 

L. 9. 5N33 composé de la préposition 7> et du pronom relatif 
N. (Praetorius (734, p. 220) propose de lire 9N1Y[0; Mayer 
ambert (761, p. 80) aflirme également que ce mot doit être 
énu pour un nom propre, de même que 55. Rhodok. maintient 
on interprétation à propos de GI. 1571, 1, où la même formule 
e retrouve : opt | na | ?[ofn | NJipnos | ons (73/4, p. 356- 
58) dans les deux cas) " | x est à rapprocher de ANS 
NI (Pre S ). — Nn2 est attesté par Hal. et Glaser (sans quoi 
n serait porté à lire 1972 comme dans Gl, 1571, 1}, de Nn2 
= N\2. 

L. 3 0033, d'après le contexte + pour toujours». — je [1ny, 
f C.LS., IV, 418, 2-3; GI. 1571, 1 (Ruopox., Kat. Texte, I, 
. 101}. Rhodok. d'après Graser, Mitth. (102), p. 73, traduit 
prépondérant, élevé »; l'étymologie est obscure : ;8s, «/fornicari»; 
#le, «entremetteur». Le sens serait semblable à D72, ef. 


ag ele bâtard», qui signifie «grand» dans la formule | Dhn2 


“tt 
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030p (Grimm, Tempelstrafes. (509), col. 262 : übereinkom- 
men», à rapprocher de Hal. 149, 13 : n9ÿ}. — ;y29N et ;ünn, 


pluriels Jai avec afformante ân, caractéristique des noms 
gentilices (Howwez, Chrest., p. 45). (Ar. Fr., p. 184, 6o0). 

L. 4. jÿnbn, (Cf. C.LS., IV, 41,2; Fr. Ar., p. 429 et suiv.}). 
Pluriel ou collectif. 

L. 5. oñt opost, cf. C.LS., IV, 376, 1, 13: Gl. 1571, 4; 
1606, 18. 

L. 7. non, cf. R.ES., 2695, à. — vèmiopt, cf. C.L.S:, 
IV, 356, 4, corrigé d'après 541, 9-10; GI. 1571, 2, où Rhodok. 
traduit « Krieger», en vertu de la relation et de l’assonance avec 
70N dans C.L.S., IV, 356. Cf. Kat. Texte, I, p. 78, n. 4 : «Es 
dürfte eigentlich den mlitärischen Besitzer eines Landloses (x\ñpos) 
bedeuten, also den Kleruchen». Au sujet des relations de ces diflé- 
rents éléments avec le clan, cf. Raonok.. Kat. Texte, IX, P- 31 et 
n. 1. (Voir aussi GLAsER, Al. Nachtr., p. 1293 160 et suiv.; 256 
et suiv.} 

L. 8. vonono | no; le verbe signifie «bite revendiquer »; 
le sens du subst. est dite cf. (C. LS., IV, 318, 4; 432, 
b, ete.) RES. 859, 5. — yon, cf. RÉ.S., 2724, 8. — 
TN, cf. ar. x Aus une estimation approximative»; ici le 
mot est synonyme de estimation inférieure»; il est en opposition 


avec YDN, ar. 1£ «être nombreux», de façon à exprimer au 
moyen du procédé &y &a dvoir l'idée de moyenne : ce qui est 
entre l'excès el le défaut. — DIN, ar. s5, «réquisitionner, tenir. 
Ces substantifs sont des sujets logiques isolés. 

L. 9. wonavwn | 20 (Cf. Ruonok., Kat. Texte, I, p: 45-46 à 
le royaume de Saba compte des tribus affiliées). 929 | j3nN, 
cf. C.LS., IV, 376. 14-15. — ny, cf. CLS, 366 (2); 
Ruonok., Stud., I, p. 8, 15. — 9227 «donner en jouissance», 
se dit d’une concession territoriale et aussi de l’asservissement 
de populations attachées au sol et astreintes à son exploitä- 
tion (Cf. Gi. 1000 AÀ., 7 (Raonok., Stud., IE, p: 129-130): 
Gi. 1000 À, 17 (Raonok., Kat. Texte, I, p. 14-15 et n. 1). Ge 
verbe n’est pas rigoureusement synonyme de ?»2n, qui implique 
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lincorporation d’un territoire et sa soumission directe à la souve- 
raineté de l'État (loc. cit. }} 

L. 13. n° «s'établir, demeurer»; cf. ar. JE = jm «reve- 
nir» auquel se rattache également le sens de «pénétrer». A la 
forme causative (1. 14) ce verbe signifie «porter une ordonnance» 
(étant synonyme de 3h71 (cf. 1. 1), de nn5(Gl. 1606, 1,5, 9, etc. 
qat.), de np1 j2n (GL 549, 1, cf. Ryckmans, Inser. sud. ar. 
(821), p. 165;} la forme peut se rattacher éyalement à >) = 
‘le en vertu du même développement sémantique que 3471 — 
pen (cl. supra); elle pourrait également appartenir à léth. 
hé 3 +aller». E 

L. 14. Sn] pi : « Éinmeiszelung und Gesetz», c'est-à-dire 
«décret gravé dans la pierre»; (cf. R.ES., 2724, 5; Gzaser, 
Inschrifienwerk, VT (508), col. 394, n. 1.) Hal. 484, 10 : sn 
2p3 : «le décret qui a été gravé». 9pi se retrouve dans Gl. 
876, 1 A.; Hal. 344, 9. nn, de nn, cf. 1. 13; (cf. nono, Gi. 
1305,5,6,9 qat.; Gl. 1419,5 qat.; GL. 1413 qat.; G1. 1609, 
6, 7 qat.; Gl. 1606, 21 qat. Grimue ( Tempelstrafres. [509], col. 
328) : «gemäss der Autorität und dem Befehle den ergeben liess. . . »}. 

L. 15. 5pni, donne le contenu du décret. Cf. C.L.S., IV, 126, 
5 (?); (GL. 1609, 11 qat.; S.E., 48, 3 qat.; S.Æ., 80, 19 qat.) Au 
sujet de la signification de ce terme et des autres expressions 
employées en matière fiscale dans les protocoles sud-arabes, cf. 
Ruovox., Kat. Texte, 1, p. 84 et suiv. C’est un infinilif de la 7° 
forme qui a son équivalent dans la 3° forme arabe de M. Ce 
terme désigne dans l’économie sabéenne l'indemnité octroyée au 
cultivateur pour les produits qui lui sont achetés sur tige d’après 
l'estimation de la récolte de l'année précédente, défalcation faite 
de tous impôts et prestations qu’il avait à solder (op. cit., p. 86). 
— }2, à rapprocher vraisemblablement de l'éth. A®3% «sur la 
base de, suivant». — non (Gl. 531 (Abessyn. [ 311], p. 50), 
GI. 549, 3 (Ryckmaxs, Inser. sud-ar. [821], p. 165); Gl. 54, 
h; Gl. 1548-49,3; Hal. 344, 7, où Grimme traduit « Stiftungenn 
(Tempelstrafges. | 5091, col. 327-328); Hal. 361, 1. Pour ox, 
cf M.E. VI, 1, 23 ME. VIE, 1, 2; Hal. 240, 15 (?); O.M. nouv. 
59, 3); cf. Morprmann, Himj. Alterth. (258), p. 44; Inem (213), 
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p- 191 : “achat, bien acquis, contrat d'achat»; babyl. $dmu, etc.; 
mehri : sém (Jaux), Südar. Exp., WI (428), sub verbo. — ja 
à rapprocher peut-être de DUn (cf. 1. 1) voffrande, tribut», 

de l'ar. &\&xwl «réclamer une prestation». Ce terme désignera 
outre un prix d'achat à acquitter, certains payements d'impôts 
fonciers de droit privé. (Gnimue [509], col. 328 : Lehnsgüter, par 
opposition à “3p, Eigenbesitz.) 

L. 16. jo, Le maintien du : à l'imparf. de la 1° forme est à 
rapprocher de la prélormante de l’imparfait vocalisée a en éthio- 
pien et en arabe. *21 signifie ici «être valable», cf. Grimwe [509], 
col. 257-258 ; Morpru., B.MLE. [333], p. 26. — onw[o]x, le 
duel se rapporte à n?27% | N20 (p. 19, n. 3). 

L. 17. nnno, en rapport avec MD signifie sans doute 
«décret, déclaration»; 2,$ — 5. (nns se dit en min. et qat. d'un 
décret; à signifie également en arabe «commentaire, déclara- 
tion n}. } 

L. 19. 722/;2 : «Nasa’Karib, descendant du Kabir du clan de 
Khalal», à peu près comme l'expression italienne dei conti di... 
est à supposer que le clan de 99ñ étant titulaire de l'éponymat, 
l'appartenance à ce clan constituait ur titre nobiliaire. Au sujet 
du clan ?9ñ, cf. Ar. Fr., p. 243-244 (436); au sujet de l’épo- 
nymat, Ar. Fr., p. kho et suiv. — ovni | oyDo; ere « Proto- 
kollführer», cf. Ar. Fr., p.184, ho (Mayer-Lambert traduit « audi- 
teur» : Bombay 51, 4 [761]; cf. C.I.S., IV, 570, 9-10. Cette 
formule consacrée précède les signatures apposées aux actes officiels; 
cf. G1. 1606, 22 qatj. 

L. 23. D29n connu comme élément de plusieurs noms propres 
se rencontre ici pour la première fois à l’état isolé. 

L. 2h. (jn39%t ne peut être qu'un duel. Cf. C.L.S., IV, 37,8 : 
mnt; GL 1071, 1 : jn2929N (Ruon. Kat. Texte, 1, p. 74;n. 3). 
Hartmann suppose que le clan s'appelait «les deux taureaux» 
(Ar. HET 30 6).) 

L. 25. nom |yysn | 770; cf. 1. 3; ce 10D était un roitelet ou 
un cheikh. Cf. p. 20 (Rno»., Die Bodenbie Eh (702), p. 181 et 
n. h}. - -3n92% (Le clan de Nabat’il, roi des ’Arba‘än est Bartän, 
qui, d' sr Gi. 1571, 1, pourrait être devenu }n3Y239K la double | 
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branche nobiliaire de ;»39K (Rnon., Kat. T., 1, p. 74. n. 3); 
d’après Hartmann (Ar. Fr., p. 184), on pourrait également tra- 
duire : «roi des Arba, qui sont à Ratn (Ratnum?)». Cette hypo- 
thèse est moins vraisemblable : le nom du clan ;n92 est connu par 
l'inscription Jaussen 27 (807) : jn12|n%|0p0). 


ï" 2727. [SAB.] — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 59. — 
8. Harruanx, Ar. Fr. (596), p. 134. 


AR Hal 62 — GI. 1599 — CLS, IV, 639. 
0nvh|j2| 72] Na 


Karib«il Bayyin, fils de Vatha®amar, a bâti... 


Cf. RÈS., 2865. Mème contenu que R.É.S., 3220, qui est 
de provenance différente. Au sujet des symboles de ’Almaqah et du 
symbole stellaire, cf. GRommann, Gôttersymb. (674), p. 6b, 35 b, 
35 b. (G.R.) 


» 2728. | SAB.] — Hacévy, /nser. sab. (91), n° 53. 
Sirwäh. — Hal. 53. 
n2ÿ3n 


Finale d'inscription suivant la formule de C.I.S., IV, 78, 9: 


jy] n0s3|ntt, il faut lire vraisemblablement ;553n ou [|]n[* 
noy3. (G.R.) 


———— 


2729. [SAB.] — a. Hacévy, Inscr. sab. (94Ÿ,-n° 61. — 
B. Hanrwanx, Ar. Fr. (597), p. 133. 
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SHDaR NHALE6 à CLS INS COR 
532 [05908 | j2 | ny 


Fada®il, fls de Dhamar‘alay a bâti. . 


Le x de 9Ny7 est écrit de g. à dr. 


2730. — A. Hal. 62 — C.LS., IV, 405. 
B. Hal. 63 — C.LS., 1V, 542. 


C. Hal. 84, GA 147 [— Hal. 84, 1 —C.LS., IN, 163], Hal. 64 
[= Hal. 85, 5]— C.LS., IV, 317. 


2731-2732. — Harévy, /nser. sab. (91). — Schüra’. 
2731. [SAB. | — Hal. 65. 
AT DD9T .…. DHMINNAN 


Halévy traduit (92) : Hapt" de Maoulam” .…., ee qui ne présente 
pas de vraisemblance. onn (?). CE. C.L.S., IV, 533, 4. 


2732. — À. [SAB.] Hal. 66. (CI.S., IN, 4899 
097330 


Le D et le ? sont écrils dans le sens gauche-droite; le 7(?) ne 
présente qu'un trait perpendiculaire à la verticale, en bras de 
croix potencée. On pourrait retrouver peut-être, en lisant de g. à 


dr. : m{ijpi +0[x:; le premier mot à partir de la gauche pourrait 
étré aussi 315. 1%, {G:R) : À 
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B. [TAMOUD.?] Hal. 67. 


in | non 
n tamoudéen ? — une seule médiane pour le %. Faut-il lire ÿ? 
CG. [TAMOUD.?| Hal. 68. 

avx | 5 | 0 


Le premier ? est écrit de g. à dr.; le second affecte la même 
orme, l'extrémité inférieure du OPA étant terminée par 
in petit cercle. 


D. [SAB. | Hal. 69. <C.LS., IV, 740.» 
A([h2»%(%) |ovn  Hayum de Sa‘bân (? ) 


. La copie porte j2»%30; au lieu du trait (|) ily a un 5 écrit de 
. à dr. Halévy (92) traduit : Hayw” fils de Sa‘bân. . . Nous propo- 
ons de substituer * à 30, j2Y% n'étant pas connu comme nom 
iropre d'homme. Au sujet du clan jar, cf. jv203, C.IL.S., IV, 
»41, 84; Ar. Fr., p. 333; Jauss.-Sav., Miss. (732), n° 19, 5 
uin., où 2ÿ%7 pourrait désigner une classe sociale. Le 7 est sans 
loute la première lettre d’un verbe ([5ñ[n?). (G. R.) 


E. { SAB. j Hal. 70. <C.L.S., IV, 741.» 
ohn|j2|oin ’Aräm(?), fils de Hozam(?) 


On connait ov3N, cf. C.I.S., IV, 234b, 1(?), où il s'agirait 
lun n. pr.; 256, 1; 259, 1; 306, 1; 544, 1, où ce nom est 
ognomen. — La copie de Halévy porte 37. Nous proposons om, 
l'après C.L.S., IV, 180, 2 : on | 5[2. 


F. [SAB.] Hal. 71. 
np13 Clan de Waqt (?). 


[2732] RÉPERTOIRE 78 
Cf. RÉS., 2964; Ar. Fr., p. 317. 


G. Hal, 72 — C.LS., IV, 316. 


H. [TAMOUD.?] Hal. 73. 


nn | s3yn 


0n23 | tnan2 


L. 1. Le n est tamoudéen. 

L. ». 5° lettre » triangle renversé, paraît être un 7. Cf. GRImme, 
Die Lôsung des Sinaischrifiproblems, 1926, p. 26, et Huber 519, 
n° 37,et 520, n° 28, ibid, p. 35. 


[. [TAMOUD.?] Hal. 74. 


2v0po|jg 1 
pmpw|non|o? 
vipiu | LAIT 3 


nano | bis] 4 


L: 2. 1" lettre : 5 écrit de g. à dr.; 11° lettre : 7 de g. à dr. ; 
19° peer triangle renversé, cf. 2731, n° 10.— nn, cf. R.É.S., 
3065, 1. 

L. 3. 4° lettre : rectangle surmonté de l'oblique du 2; 7° lettre : 
3 tamoud.; 10° lettre : 5 coupé par une oblique médiane. 

L. 4. 10° lettre illisible; 19° lettre : n tamoudéen en oblique: 
15° lettre : ñ tamoud. 


J. [SAB.]. Hal. 55. — Trois lignes mutilées. 


09Dà 1 
072 2 
A3 Ne 3 
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L. 1 Lire o()à? Cf. C.LS., IV, 77, 1. 
L. 2. 092[2]? tribu, cf. C.L.S., IV, 40, ». 6. 


K. [SAB.] Hal. 76. -- Six courtes lignes sur un rocher à 
gauche de la grotte. 


572> n ot 1 
ÿ1(25) 5 fajoble) 2 

y 
(pu 6 Sy 3 


L. 3, 4, 5. Lire [n]os25? Cf. RÉS., 2753, 9. La 1. 5 porte sur 
la copie : 9703 qui paraît être 5325 , d'après 3 et 4. 
L. 6. ny, à lire sans doute D'% comme à la ligne 1. 
L. [SAB.] Hal. 77. 
1(2) 1 157(x) 


op.DD 


. L. 1. La copie porte jD | 1590. Le n. pr. 152N est connu. Cf. 
C.LS.; IV, 334, 4, 5, etc. 

L. 2. La 3° lettre ressemble à certaines Co du » tamoud. 
On pourrait conjecturer Dp[73%]9 ? 


M. [TAMOUD. ?] Hal. 78. 


109YDD 
om | 271 


1132N 
L. 9. ñ tamoud. — L.. 3. N et t tamoud. 


N, [SAB.]. Hal 79. 


SDS 


PO 
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O. [SAB.] Hal. 80. 


5512 


P. [SAB.] Hal. 81. 


1Dnn2p 
y [DANS 


Wnn2p{3? Cf. GL 1619 (Guaser, Zwei Inschr. (344), p. 14, 


note), «lunnei, conduit en percée». 


Q. [TAMOUD. ?| Hal. 82. — Sur le rocher en face de la grotte. 


D?Dn3yy 
12m09 
2/07 


L. 1. 3° lettre ressemble au 3 tamoud. — L. 2. 1" lettre, un 
* dont le sommet circulaire se trouve placé à gauche de l'extrémité 
supérieure de la haste. Cette forme se retrouve en tamoud. et dans 
l’ancien éthiop. — L. 3. 1"° lettre un n? j9n est connu comme 
n. pr. divin; cf, Jauss.-Sav. 7, 8 min. ; Gl. 1405, 4, 5 qat. Comme 
n. pr. d'homme, rapprocher [a]59n. Le mot suivant ;2 suggère le 
n. pr. d'homme, à moins que ;2 ne soit une préposition et }29n 
le n. comm. 


R. [TAMOUD.? | Hal. 83. 


nine) 
2520 
no 
On2% 

L. 2. Lire 9y2(n)? 

L. 3. Lire Nnè(K)? n tamoud. 

L. 4. on2x, le n. pr.? 
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S. [SAB.]. Hal. 85+86— C.LS., IV, 358 et 576. 


T.[SAB.] Hal. 87—R.ÉS., 191 (— Ar. Fr. , p. 300-301) Mar- 
lle 1x (cote 1310). 


2733. [SAB.| — Harévy, Inscr. sab. (91); n°° 88-1192. — Beled 
hm. — Ed-dira-Dhabou‘a (près) El Medid. 


A. Hal. 88. <C.LS., IV, 742.) 


| el | 2 [pn... hayn fils de Wafd. 
Soon [in (r)nt 


L. 1.pn,cf. C.LS.,1V, 454, 1. Prin, texte corrompu, à rap 

ocher peut-être de l'élément ÿn de notre texte. — La copie 

te +pt, au sujet de 721, cf. R.É.S., 3087, 29 ,13226, 1. 

L. 2. Lire 3n(t)x3? (C.LS., IV, ad 1, 2). La copie porte sN3x7 . 
La dernière lettre ressemble à un N tamoud. dont la haste 

ait une oblique. 


B: Hal. 89 — C.L.S., IV, 319. 


C. Hal. 90— C.LS., IV, 455. 


D. Hal. 91. Deux lignes sur une pierre transposée. <C.L.S., IV, 
13.2 

moniNN ‘Azad(?)... 

2NDD In. Raznum(?). 


L. 1. sun, cf. RÉS., 2333, 1. 
L. 2. Première lettre : un ® de droite vers la gauche, puis 
ati de g. vers la droite. P.-8. o(3){|](7)2? Cf. C.L.S., IV, 378, 
: G1. 1075 d'après Howwez, Aus. Abh. (403), p. 143. 
néP. D'ÉP. SÉM. — v. 6 
(Oct. 19929.) 


[2733] RÉPERTOIRE 8 
E. Hal. 92. 


| DS [|] ay “Amrum, clan de... 


obv, cf. RES, 2733, 1; Jaussen (807), 16,153. — L 
o couché, le bas vers la gauche, le sommet vers la droite comm 
en tamoud. 


F. Hal. 93. <C.L.S., IV, 744.» 
on) Wéilum. 


Cf. GI. 1081, 9-10. 
G:: Hal: 94 —C.1.5., IV, 57€ 


He Hal. 95. <C.LS., IV, 745.) 
D(?) 


1. Lire (po)b(v)1yù ? ou v |. 1»? Au ‘sujet de 9, € 
Sirwäh , in, 4 (Howwez , Ethnol., p.689, n. 2) et C.L.S., IV, 518, 
où Hommel (ibid.), au lieu de 390% conjecture le n: pr. 1. — 
32. La copie porte : 2x. — n(p)n, cf. C.L.S., IV, 541, 15-11 
La copie porte : opan. + 


(2) nov 


L. Hal. 96. — Pierre transposée. <CIS., IV, 746.» 
0"0ÿ Amrum. 


Cf. RÉS., 2733, E. — Ce nom est fréquent dans la trad 
tion islamique. Cf. Ar. Fr., p. 481 ets suiv. 


J. Hal. 97. 
| 2720 


Le 3 est écrit de gauche à droite. 
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K. Hal. 98. 


sn | wo 
L. Hal. 99. 


jp2)3n | .vù 


?N2 | 11 


L. 1. (5bn,le n. pr.*. La dernière lettre de ce mot est repro- 
lite comme un » dont le sommet est triangulaire au lieu d’être 
culaire. Est-ce un trait de séparation mal copié? 


M. Hal. 100. 


.thad$amsum 


n%2n229n 
L. 1. Le n. pr. 0bb%3ñ(1)? Ce nom ne se rencontre pas. 
ut-il lire no0t%T(>0)? 


N. Hal. 101. Deux lignes précédées d’un monogramme. Bous- 
phédon. 
Monogramme : DY2N (?). 


2900 00 


sp | 925992 


+ ph [sg | on 


L. 1. 1", 3°, Le, 5° lettres, de type tamoud. Le 5 ressemble à 
1 lihyanile en losange. Le 3 ressemble à un N; le sommet est 
s peu développé; la haste est infléchie vers la dr. Le ? bype 
quent en lihyanite (haste incurvée). 

L. 2. Les à°, 4°, 5°, 6° lettres, de type tamoud. 


Monogramme D°2N? Cf. R.E.S., 3480. Il y a cependant, inscrit 
ns le 3 un signe qui seraitun À auquel manquerait le sommet 
culaire. La mauvaise qualité de la copie rend le monogramme 


6. 
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inutilisable, tout comme l'inscription, avec la plupart de celles di 


même groupe. (G. R. 
O. Hal. 102. — Sur une pierre transposée. 
7342 moon 
[|| ou 
7(|)()2 | nm ...fils de Wafd? 
7h92, 


L. 1. n de type tamoud. — L. 2. t vers la dr. — L.:3. 3d 
type tamoud. 751, RES, 2733 A. 


P, Hal. 103. — Pierre transposée. 


Db | nv 


Le 7 tamoud., vers la dr. Les 9 lamoud. Dernier caractère in 
déchiffrable. 
Q. Hal. 104. — Pierre transposée. 


..?.n0 | 13? 


Le ? tamoud. Les 7°, 9°, 10° caractères indéchiffrables. 


R. Hal. 105. 
vos | 3) | von 


Les 1°, 8°, 10°, 11° lettres, de type tamoud. Pour les : 
cf LÉS,3 2733, N.— 1). La copie porte jo: 


S, Hal. 106. 


L2 


1YDD3n 92 
pHINDDn Je 
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L. 1. 3et 7, g. à dr. — L. 2. 1° lettre indéchiffrable. — On 
econnaît à la fin j»51n0 de vx. 


T°. Hal. 107. 
299 


1"° lettre : un rectangle, qui rend souvent le 5 en tamoud. 
st-ce un °£$ ici? 3° lettre : un D? Cf. Jauss-Saviex., tamoud., 
96, 197. 


U. Hal. 108. 
221 


Est-ce le n. pr. (p)n1? Cf. tn, R.ÉS., 2818, 4, 5-6, 7; GL 
182, 8. 


V. Hal. 109. Texte et traduction. <C.L.S., IV, 747.» 


. 


(32 | 220% “Ammkarib, fils (?) de 
nh(>)2()[n] Haoufa ‘tat (?).… . 


W. Hal. 110. | 

: 11.097 
07 
12. 


L. 1. Faut-il lire j(2/)o9n? — L. ». La 1° lettre ressemble 
un * tamoud. incliné vers la g. La 3° 1. pourrait être un ». 
Vous avons peut-être le début d'un n. pr. . ..0%,.cf. 922909, 
2LS., IV, 507, a, 3, etc. — L. 3. La 1° lettre est indé- 
Mffrable. 0 (Gaki) 


À: Hal. 111. 
| D1n 
h .YnD 
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Lire Din)? — L. 2. Dernière lettre indéchiffrable. 
Natal 

53 | p7(22 Absadiq (?), fils de 


DD20 


L. 1. La copie porte p832. Le ÿ et le 7 de type tamou 
Nous proposons p3Y23N, qui se rencontrerait ici pour la premià 


fois. — D2t% est le nom d’une localité très connue, et aussi u 
n. pr. de femme dans Shakespear, 1, 2. (G. R 


2734. — Hazévy, Inser. arab. (91) n°* 113-139. 


Djebel Sheihan (Beled Arhab). Plusieurs de ces inseriptior 
présentent des caractères de type tamoudéen, appelé précé 
demment «proto-arabe». Au sujet de ces inscriptions, ef. Homw» 


Aufs. Abh. (248), p. Lo-41; Ethnol., p. 147 et 1007. 


A. [TAMOUD.?] — Hal. 113. 


nossopon 6 MQM, aide BRH 
“D {ils de) LZMI(?) 


Nous proposons cette traduction comme une conjecture, la le 
ture n'étant pas certaine. (G.R 


B. [SAB.?|. — Hal. 114. 
‘ | 
n2 | 32 | pouain) Absafaq, fils de... | 
Caractères de type tamoudéen. La première lettre est vraisec 


blablement un x. La dernière lettre ressemble à un 7. Faut 
lire un h? Cf. hn3, cf. Jauss.-Sav., 39 min. (G.R 


| 
a | 


lé 
| 4 
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CG. [SAB.?]. — Hal. 115. 
nhoy | n2 
DYD2n7 
Late PER EE 


Les 7 sont de type tamoudéen. — L. 3. Les 3° et'A° lettres 
idéchiffrables. nñoy, lire nA(N°)? (G. R.) 


D. [SAB. |. — Hal. 1:16. 


35Dn3% 
YDA0D 
170%0n 
L. 1. La première lettre paraît être un x tamoud. Faut-il lire 


? On pourrait songer à j10n2N, cf. 10n2N, C.LS., IV, 255, 
>. — L. 2-3. D et 7 de type tamoudéen. 


LE. [SAB.]. — Hal. 117. 


oonn(|)32 
voo0y(|)01N gens de ‘Amsama‘. . . 
, 203 | on 


LE. Après le 3, la copie porte un 1 ou 7: — L. 2. Après le 


AD, un © vers la dr. "|o1N, cf. Ar. Fr., p. Lo3, Lol, n. 2. 


Les DIN sont une caste attachée à la glèbe (Rnon., Bodenwirtsch. 


702), p. 179, 183-184. — L, 3. 7 tamoud.: l'avant-dernier 
à vers la dr. (G. R.) 
F. [SAB.]. — Hal. 118. 


nhyDn Ham ‘athat... 


npot | ot à Sibam (2)... irrigation... 
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L. 2. Le t® et le © vers la dr.--- Lire np03 ou pot 


(G. R. 
G. | SAB.?]. — Hal. 119. 
Es 
nhyon | 
Caractères de type tamoud. — L. 1. Le 5 est un simple traï 


Le caractère transerit par > paraît être le même que celui qu 
figure dans les inscriptions arabes antiques de Ur, 7815 € 
6900. CF. Burrows, À new Kind... (822). — L. 9. H fau 
lire sans doute un nom qui se rapproche de nhy3n1n. (G.R. 


H. [SAB. |. — Hal. 120. 
+n20% 799 
Le second ? vers la dr. 
I. [SAB.]. — Hal. 121. 
vbrDDD 


Le D couché, la base vers la g, — Le premier w vers la dr. 


J. [SAB.]. — Hal. 122. 
dan 
Lire (1)03x3?. Cf. C.LS., IV, 78, 1, 7-8, ete. (GB. 
K. [SAB.]. — Hal. 125. 
DD) | | 
32 | 72y serviteur de Bin... 
op | 
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L. ». Le + vers la dr. 
L. [SAB.]. — Hal. 194. 
= DIN}; Marthad, *Atan? 


n0on de:.. 


Lire de g. à dr. Les D sont dirigés vers la dr. L. 1, à la fin, 
au premier abord un 7. Est-ce un 3? On aurait alors les n. pr. 
1h92 et jny, cf. Jaués. Sav., 273 tam. — Le 7 de +79, peu 
distinct : une boucle dans le creux. Le 7 et les n tamoud. 


(G. R.) 
M. [SAB.]. — Hal. 125. 


v79 | ovny 


N. [ SAB. |. — Hal. 126. 

370) 
Le o douteux. Il est couché, la base vers la g. 
O. [SAB.]. — Hal. 127. 

Y9DDD 


Le » pourrait avoir le sens de 3 comme en tamoud. Cf. Jauss.- 
Sav., Mission, U, p. 54o, ad 196 tam. — La dernière lettre a la 
forme d’un » tamoud. , mais renversé. On pourrait aussi lire un 3. 


(G.R.) 
P. [SAB.]. — Hal. 128. 


D.9p 


La 4° lettre est indéchiffrable. 
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Q. [SAB.]. — Hal. 129. 
01.70m)%1h. ni 


La 5° lettre indéchiffrable. Le 3 douteux. Le 1° 7 vers la dr. 


R. [ SAB.]. — Hal. 130. — 8 lettres sur la paroi de la mon- 
tagne. <C.L.S., IV, 748.» 


2n1([)2 | 0334 .. fils de Watar. 
Faut-il lire 093$ au lieu de 03393? Cf. C.LS., IV, 340, ». 
S. [ SAB. |. — Hal. 131. 


nb? 
Le 5 vers la dr. — de type tamoud., vers la dr. 
T. [SAB. |. — Hal. 132. 
702 
30 
D vers la dr. —- de type tamoud. vers la dr. — y, plutôt tri- 
angulaire, qui pourrait êlre aussi un 7. — 3 renversé. 


U. | SAB. |. — Hal. 133. 
Loncs | San | foi] oo | Sbsb | noëso | sin 
n de type tamoud. — % de type tamoud.; les deux cornes su- 


périeures sont reliées par une horizontale. Ce pourrait être aussi 


un ?. — ñ? Cette lettre ressemble à un 2 phénicien, ? vers 
la dr. 


V. [SAB..]. — Hal. 134. 


30 | 3p2 
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W. [SAB.]. — Hal. 135. 


07n03()ù 


Le * est coupé dans sa partie supérieure par un trait qui le 
fait ressembler à un *. — 7 de type tamoud., vers la dr. — 
I faut sans doute lire un trait au lieu du 3, et peut-être un ? au 

\ lieu du 7, ce qui donnerait : 


opno(|)th 


ninect CS, IV, 77,1: -onn0, ct. "CLS, 11 128 185: 


(G. R.) 
X. [ SAB. |. — Hal. 136. 
07%) 
Le 7 vers la dr. 
Y. [SAB.]. — Hal. 137. 
19nDy 
3mnDy 


L. 1. Caractères cursifs. Le © douteux. Le Ÿ ressemble au 
5 de l'inscription de Ur, V. 7819 (Burrows, À new Kind... 


(822), p. 799-801). 
L. ». Le ‘premier ñn de type tamoud. Le 3 renversé.  (G.R.) 


L. [SAB. |. — Hal. 138. 
hT]nn | on le jour où il renouvela (?)... 
5 | par | 7 ... D&yän de... 


| onn(2) (pour) une solennité (?)... 


L. 2. ps, cf. C.LS., IV, 575, 7. — L. 3. La copie porte 
onno; le à vers la dr. Cf. C.I.S., IV, 533, 4. (G. R.) 
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AA. [SAB.]. — Hal. 139. 
)» [in 
2n(h)v. La 2° lettre ressemble à un x couché. 
2735. | SAB. |. — Harévy, Inser. sab. (91), n° 140. 
Djebel Scheihan. Près de la rivière. —- Hal. 140. 


262)00) | (@)v(nh | (078) 1 Marthad et Hayum Yasbur 


*32 | DIN Go(n)}in[n a et] leurs enfants, gens des Banu- 


12233 |otvho 3  Suhaymum, (de la ville de. . .?) 


L. 1. La copie porte 920 | dans | 73h90. — 920", cf. C.LS., 
IV, 24, 1 (d’après Glaser), ou peut-être 32, C.L.S., IV, 341, 1. 
Notre restitution est conjecturale. L. 2-3. "D | "2 | o3x, cf. R. ES., 
2734, E. La fin ne présente pas de sens. Peut-être faut-il lire |;2| 
M», “ue la ville de...», cf. C.L.S., IV, 418, 1; Hal. 533, 0 (?). 

(G.R.) 


2736. — Hal. 141 —C.I.S., IV, 566. 


2737. | SAB. |. — Harévv, Jnser. sab. (91), n° 1h. 
Djebel Scheihan. Hal. 1 49. 


y9vob: 


2738. | SAB.].— Hazévy, Jnscr. sub. (91), n° 143. 
El-Ferda. Cinq lettres légèrement tracées sur le rocher. 


oD\N 
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H faut lire vraisemblablement 2pyon, ’Iaqab, C.LS., IV, 459, 
2, ou peut-être mn. 


2739. À. Hal. 144— C.I.S., IV, 512. 
DOHa Tr = CLS IVES TA: 
C. Hal. 146—C.LS., IV, 513. 


D. Hal. 147— C.LS., IV, 546. — Ajouter à la bibl. 
Raopokanaxis , Stud. , [(686), p. 57-59. 


2740. [SAB.] — Hazévy, /nser. sab. (91), n° 148. 
Médinet-Haram (Beled Hamdam oriental). Hal. 148. 

nano |; lonnèls] : 
oprif2NTanliN 
ONn9[2722N1/0N 3 
noNo&lnhyox 4 
“hs)éaxipusls] 5 
pono|yw|o 6 


Hbodom|onspn 7 


n131]100 y 


D/6y22| 298 | 0 


009 |nPNONT 11 
77090%/002 19 
PNINN : 18 
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T\lhamam, fils de Y aftahil, 

père de Habrar’il, Hagäm- 

let *Abkarib, du clan de 

*Abum ‘athtar, a consacré à Mata- 

b\natyän, le père qui prend soin, lors- 

qu'il a porté en tribut à Matabnatyân 

une coupe (un vase) (?) d'une capacité de 50 

et qu'il a fait le sacrifice abondant 

[pour | le nombre | des victimes |. Et dans la wlle. . 
10 ... quatre (?). Sur l’ordre de Wadd | 
11 et des dieux de Haramum, 

1a au temps de Fadhmurmalik 

13 et de Watar'l. 


© DJ OO CO F7 © D Om 


= 


L. 1-4. Cf. Ar. Fr., p. 226. — onn°[n, complété par Hart- 
mann, loc. cit. —— 5N9937. Hartmann lit Sabrar’il. 1 faut mainte- 
nir le n, cf. 5273, Jauss.-Sav., 88 min.; 165,2 min. Voir aussi 
Grimme, Südar-Levit. (772), p. 178. — nhy02N, cf. Ar. Fr., 
p. 18o et n. 3; Homme, Chrest., p. 16: 

L. 4-5 pwi[23ino, cf. C.I.S., IV, Le 6 LA p- 213; Howwez, 
Ethnol. (800), p. 684, 688 ,n. 2; Nreusex, Handbuch, 1 (811), 
p. 228. 9(»)S2N, (Harrmann, Ar. Fr., p. 179). La copie porte 
Nw2n. Ce n. pr. qui se retrouve dans C.I.S., IV, 543, 4, est ici 
l'épithète de pwinanD d’après Mordtmann. C.I.S., IV, t. I 
chap. x, art. 2, p. 216. Hommel et Hartmann le considèrent 
comme n. pr. de la personne consacrée (C.L.S, IV, loc. cit.). 7» 
est un n. pr. fréquent. Cf. C.L.S., IV, 308, 1, ete. Le verbe signi- 
fie «connaitre», et vraisemblablement «prendre soin de». Cf: 
CLS. IV, 429, g,etc. 

L. 6. »,cf. Raonox., Stud., Il, p. 66 : se dit dans nl textes 
religieux d’une contribution versée au temple. 

L. 7. on1pD. Grimme : «Ort für die Lospfeiler [ Südar. 
Tempelstrafg. (509), col. 259]. Le même mot se retrouve sur le 
vase d’albâtre, R.E.S., 3247, n° 1. Budge lit jn1p9; nous lisons 
après révision sur l'oripital n1pD, mais nous croyons que le lapi- 
cide a gravé par erreur un ñ pour un nñ. Le mot désigne manifes- 


p! 
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tement le vase lui-même : "|p0|4{99n05. Il s'agirait d'un 
récipient consacré à l’usage du temple, à rapprocher de % 
«coupe». D’après Hommel (Chrest., p. 105), il faudrait lire peut- 
être o97p0, cf. R.É.S., 2965, 4. — H5ofoa «mesure de capa- 
cité de Bo», (et aussi sinind sr} Au sujet de 239, cf. Gl. 1069, 
h; R.E.S., 2965, 4h (Aufs. Abh. (403), p. 142). 

- L. 8-9. 100]7n, cf. Rnonok., Stud., IT, p. 132 etn. 2; In., 
Kat. Texte, I, p. 34, n. 6 : «und (da) er das Opfer brachte in Uber- 
masz an (Stück)zahlr. 55n, de 351, (C.L.S., IV, 516, 18), signi- 
fie « produire en abondance»; 909 —5n719 ne désigne pas néces- 
Sairement une mesure déterminée, mais présente la signification 
générale «en fait de mesure» (opposition quantitative), qu'il 
s'agisse de poids, de pièces , ele. (Ruon.) 

L. 9. ana. Cf. C.LS., IV, 516,10 : ...nv]manalom. Le 
mot... est malheureusement mutilé, et il est impossible de 
dire s’il s’agit du n. pr. de la ville ou du complément de *Dy, ce 
qui permettrait de déterminer le sens de Y29N|73N. 

L. 19. "ov|ova, cf. C.LS., IV, 514, 5-7. 013, «aux jours 
de, du temps de» (cf. Morprm., B.ME., p. 114). (G. R.) 


2744. — Hal. 149 — C.L.S., IV, 547. Ajouter à la bibl. : Rao- 
- DOKANAKIS , Stud., | (686), p. 59-60. 


2742. [MIN.] — Harévy, Pnser. sab. (91), n° 150. 


 Médinet-Haram (Beled Hamdän oriental). 10 lignes intactes. — 
Hal. 150. 
Nov |j2[D1NON 1 


phiolonni|? » 
nn{39(b)ot |; - 3 
n(b}n|o|2n 4 
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Polonsn|;ons 5 
J2N|PHIanDIN 6 
nvfrlonhé 7 
vT|dvnhinihnn 8 
prono 9 
2NInn|732020% | 10 


IP aws fils de Yafa°- 

il du clan de Raymän, inten- 

dant de Fadhmur(m)alik et de Wata- 

r'il et de Il et de ‘A(th}tar 

Baæsän et de Haramum, a consa- 

cré à Matabnatyän, père de la bonne 

grâce, alors qu’il exerçait le Kabirat sur les vil- 
les(?) de trois (ans). Sur l'ordre de Vada‘- 
sumhu et de Matabnatyän 

et par Fadhmurmalik et Watar’il. 


© © OI @ ot Æ Om 


à 


L. 1-5. Cf. Ar. Fr., p. 181, 294; Guaser, Altjem. St. I (763), 
p. 4, n.; p. 9, n. La copie porte 32299 et n%1. — jp, cf. 
R.E.S., 2695, ». 

L. 5. jon2, cf. C.I.S., IV, t. IT, p.110, art. 9; Graser, Alf: 
St., T, p. 9, note. 

L. 6-7. vën2x, cf. RÉ.S., 2740, 4, ad. (v)u3x. 

L. 7. 922, forme verbale. Cf. Ar. Fr., p. 435; Raono., 
Stud. , 1, p. 50. — ny, accusatif fém. plur. const. Ct. Raopok., 
Stud. 1, p. 38. Ce substantif est déterminé par le chiffre 3. Le n 
est caractéristique du dialecte minéen. Harrmanx : « Er leitete die 
nn99> von drei (Jahren)». Est-ce un pluriel de y, forme équi- 
valente de 375x, C.L.S., IV, 405, 12? Le chiffre 3 peut se rap- 
porter à la durée ou à l’espace. 


L. 8-9. nooym, ef. C.LS., IV, t. Il, p. 315. (G.R) 


rh 2 


7 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2743] 
2743. [MIN.] — Harévy, Znser. sab. (91), n° 151. 


Médinet-Haram (Belet Hamdäm oriental). — Hal. 151. 


J2nbñ|opmn 1 


19 


n?|2n/obrñè 


co 


DV | nn | ny 


DD | pp 


tai 

2m ny2|T 5 
van |nrw|on 6 
Er #4 


impols2]o 8 


| D {312970 


h|?p20o|||oo 9 
H63Ho1pn|; 10 
DOTÈN 221 11 
nh3|318y93 12 
»7%/n2n99|9 13 
M33nD1|NDD 14 


| n|own|ni 


1 20 


| NEL 


JON2| ND 16 
hyn|300909 17 
on mn 18 


3 


Fuhäqim Thamrân, fils de 
Dahzamum, père de Lahay- 
‘athat, du clan de Raym- 
ân, murustre de Fadhmurmali- 
ek et Biathtar et Hara- 
mum, a consacré à Matabnat- 
yân, rocher de bien-être(?) alors 
RÉP. D'ÉP, SÉM. — v. 7 
(Oet. 1929 ) 


+ GO O1 = ® b 
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8 qu'il dirigeait l'irrigation pour 
9 trois ans el qu'il assurait les productions en lérumes de Thé 
10 rän, un excédent | comportant] 63 [mesures], 
11 et qu'il exerçait le kabirat sur Hadramout. 
12 Sur l'ordre de Wadd, et de ‘Athta- 
13 r Dhü-Rahibahu, et de Yada‘- 
14 sumhu et de Matabnatyà- 
15 net Dhat Hamyam et “A- 
16  thtar Ba‘sän, et par Va- 
17 dhmurmalik: et par ‘Ath- 
18 tar et Haramum. 


L.' 1-7. Cf. Ar. Fr., p. 181 et 294. 
L. 1. jh, cf. 1. 8-9. Cf. Rnonok., Kat. Texte, Il, p. 64. 
titulaire de l'inscription op porte également le nom de : 

domaine }DÀ (op. cit., p. 34 et n. 5.) 

L. 2. ob5h$. Hartmann conjecture (p. 294) Achizämum (?) 
(p. 610) ob. Nous maintenons la lecture de Halévy en n 
fondant sur E. D. Ar. (211), 27, 1-92, rectifié par Jauss.-Sa 
200, 1-2, Min. : DMX. | 

L. 7. mymd, cf. C.LS., AN) tps arte se 
temporis». Pour Hommel, qui voit dans les n pr. qui suiv 
P232n0 des noms de personnes consacrées à la divinité, il sx 
du nom propre Zawwar-‘addan (Aufs. Abh. (248), p. 29, n 
Lüri[— Süri]-addan (Ethnol., p. 95, n. 2) ou Z&ri-adan (Ethn 
p. 605, n. 1), nom madianite de hiérodule. C.LS. traduit : « 
æum temporis». Avec C.L.S. nous tenons ce nom pour une épit} 
de ÿ32n0 ; avec Hommel (opp. cit. et, Altisr. Überl., p. 319- 
nous rapprochons "> du verbe hébr. ;5y (Cf. R. ÉS.; 2745, 
ar. QjùXé tjouir du bien-être». Le : est parfois y en sud-ar: 
cf. 2799 eoccident», C.LS., IV, 555, 3-4, etc. 

L. 8-10.-Cf. Ar. Fr., p. 399, n. 2; p. 435-436; Ruon 
Kat. Texte, I, p. 34 : eine dem Bewässerungswesen dreier Jahre 
stand'und TMRN an Gemüse hervorbrachte , einen Uberschusz, 63 ( 
oder Kôrbe)». Cf. R.E.S., 2440, 3-9. —- ÿpsv, préformant 
(arme causative minéenne. Au sujet de la présence des form. 
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et À dans les textes de Haram, cf. Rnopok., op. cit., p. 69, 64. 
L. 11. mHÈn semble être une localité indépendante de 
Haram, plutôt que la région bien connue (Ar. Fr., p. 436). 
L. 13. nan, épithète de ‘Athtar, nom de temple (Howwez, 
Ethnol., p. 689). Cf. R.E.S., 2924, 6 (Morpru.-Mürrer, Sab. 
Denk., p. 80); R.E.S., 2846, A1 et Co. (G.R.) 


2744. — Hal. 159 — C.L.S., IV, 548. 
2745. | SAB.] — Harévy, Inser. sab. (91), n° 153. 


Medinet-Haram ( Beled Hamdän oriental). 


n[2[2N93% à 


noolan|fnn 

binn|onni 3 

[poiann|n? 4 3 
+ byainon 5 
+. Inp|ninooss 6 
[nain 7 


A oo 8 
andva| {2 9 


Fadhkur‘il fils de Ha- 

hwadd (?), père de Ma‘dän, 

du clan de Akway, a con- 

sacré à Matabnatyän 

qui donne le bien-être. Sur l'ordre de Fa- 
da‘sumhu, et par, Mata- 

bnatyän, et par Wadd, 

au temps de Fadhmurma- 

li]k et Biathtar. 


© DJ Où Qt F& © D ” 
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L. 1-3. cf. Ar. Fr., p. 227. — sinn est douteux pour Hart- 
mann. Peut-être faut-il lire svna, ef. (n)hwnn, C.LS., IV, 436 , 1; 
536, 2; »xnn(?), C.LS., IV, 180, 1. — ;19 n'est connu .que 
comme cognomen; Cf. RE.S., 856, 1; B.M. 117929 hadr. (Ryok- 
mans, /nscr. sud-ar. [821], p. 170). La ligne 4 est lerminée par 
un trait de séparation. 

L. 5. pion, cf. RÉ.S., 92743, 7. Hommel lit : H6-‘addan 
(Ethn, p. 95, n. à; p.178), à rapprocher de l'hébr. 513571 (Altisr. 
Uberl., p. 319-320). Cè nom paraît être la forme causative du 
verbe ;». 

L. 7. Un trait de séparation à la fin de la ligne. (G. R.) 


2746. — À. Hal. 154—C.LS., IV, 516. — B.M. »8bde 
ta84B1.… 48480). 


B: Hal 1156 = CSS" IV 10; 


Cal. 456 = CLS IV 1 


2747 |[SAB.] — a. Harévy, Znser. s&b. (91), n° 157. — 8. Mür- 
LER, Südar. Alterth... Hofmus. (365), p. 15. 


Mere Her (Beled Hamdam oriental). Six lignes tronquées. 
Hal. 157. <C.LS., IN, 633 bis.» 


2Jnûy [onn 


[IPN | 219 à | 
on| spv2|onn 3 
2 |oùnn 4 
ou [2 {os 5 
6. 


+|pon 12 


En es der 2 à né dd 2 EX 
of 
Pacific School of Peligion 


Berkelsy, Ca iforn:a 
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1 ... clan de ‘Athtafr 

a ... cette réparation de... mesures (?). 

3 ... Art]thatum (?) par une prestation . 
k .. Atnum, fils de . \ 

5 ... ‘Ab'dum, fils de Salal .., 

6 ... fils de Himyän, et ... 


ER +]n6v|onx, Müccer; Ruonok., Stud., IL. p. 9-10; 165; 
In., Kat. Texte, p. 9. Cette dénomination caractérise l'organisation 
religieuse du clan, son appartenance à ‘Athtar. Müller restitue 
d'après GI. 1801, 1 : "?nN [|aves. 

L. ». }25v, cf. Morpru.-Mürzer, Sab. Denkm., p. 90. Le verbe 
à la 4° f. signifie «réparer, remettre à neuf». La mutilatior du 
texte rend le terme obscur. I s'agit sans doute d’une réparation 
dont la mesure, 91px (au plur., C.I.S., IV, 80, 10) est indiquée 
ensuite. Celte inscription appartiendrait ainsi à la catégorie des 
eBauinschriften» (ef. Ar. Fr., p. 179, n. 2 : Hartmann s’abstient 
de la rattacher à une des quatre catégories des inscriptions de 
Haram). 

L. 3. Müccer : onh[on|;09n0. d'après C.I.S., IV, 548, 10; 
cf. C.L.S., IV, 440, 3. D'après GI, 1081, 8, il restitue la fin de 
cette ligne o]on|o02 : das Heiligtum Ar]tat” durch die Hülfe des 
Humdm”. Ces restitutions sont conjecturales. — D, «presta- 
tion» fournie par une personne astreinte au travail forcé. 
Cf. Raopok., Kat. Texte, I, p. 42, n. 3. 

L. 4. DDnN, nom propre d'homme, Atm” (Mücrer). Cf. Hal. 
305, 3 : ONN. 

L. 5. Müzzer : 072)», n. pr.; 990, 0. pr. 

L. 6. on, cf. Huber, p. 94 et 120, etc. (G.R.) 


| 29748. — Hal. 158— C.L.S., IV, 515. 


enr pe 


dons 
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2749. [SAB.] — Harévy, nscr. sab. (91), n° 150. 


Medinet-Haram (Beled Hamdän oriental). Huit lignes, la Use 
mutilées à la fin. 
2|p2/v" 1 ‘Ayr(?) fils de B... 
pn| njhyn?|2n a père de Lahayath|at, et Hagä- 
m(i)l, du clan de .… 


a consacré à Matabna|tyän, père 


?nN3 | ?(N)D 
n|po]33n0|N°t 


a /on]hy2 on de protection. Par Ath[tar et par Wa- 


GS (OÙ LE CRCo 


NON | n]D0y3 [7 dd, et Fada‘sum| hu, et les divini- 


miôyashlosnin? 3 tés de Haram, et sur [l'ordre de Wata- 
ojonm|?ns 8 r’let de Haramfum. 


L. 1. y, n. pr. mutilé? finale si la 1. 1 n’est pas la pre- 
mière. 


9-3. Nous restiluons les n. pr. d'après R.É.S., 2743, 3, et 
R. É S.., 2740, 2-3. 


L. 5. s5n2J]x, cf. C.LS., IV, t. IE, p. 216, art.ur. 


L. 6-8. Nous restituons d'après C.L.S., IV, 510, 7 et suiv. Voir 
la traduction de Halévy (92). - (G.R.). 


2750. — A. Hal. 160, 151 —C.LS., IV, 507. 
B. Hal. 169 — C.L.S., IV, 508. 


C. Hal. 163 — C.L.S., IV, 509. #1 


——————_—_—_—_—_—_—_———_—_—_—— EE _—_—] "—]——]——— 
| 


| 
2754. [ MIN. |. — &. Hazévy, Znser. sab. (91), n°* 164-165. + 
B. Homwez, Ethnol. (800), p. 686, n. 1. 
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Medinet-Haram (Beled Hamdam oriental). 


A. Une ligne tracée à côté de la porte, en caractères ornés. 
— nN?|on|1|n; 


B. Même inscription gravée en caractères ordinaires, de l’autre 
té de la porte. 


pan|hs|no]| nn 
Traduction et commentaire de Hommel : 
Jahar-1l hat erneuert (?), (hat) in den Schutz der Gottheit (ge}steli(t) 
ie Weihungen(?)] Hrnn (der Hirranier (?) 
NI, nom d’un roi de Harim ? — no, abréviation pour sahda 
a? (Cf. Ruonok., Kat. Texte, IT, p. 62. Préformante D minéenne.} 


= M9, abréviation pour un dérivé de rthd? — ;33n, pluriel de 
7, comme }3933, Hal. 174, 4, pour 3922, Hal. 174, 1? 


2752. [ MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 166. 


El-Fer (Beled Hamdän oriental). — Hal. 166. 


2phonfD 1 
noë|ns3 
myo|n?2 3 


L: 1, philo ou pni(»)[0? Ar. Fr., p. 380 et 380, n. 12. 


2753. [SAB.] — &. Harévy, Inser. sab. (91), n° 167-168. 
8. Mürier, Südar. Alterth. ... Hofmus (365), p. L2-43 et 
bi n° 20, 22. — y. Hartmann, Ar. Fr., p. 311 [pour C.]. 


: 


1h 
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El-Fer (Beled Hamdän oriental), Hal. 168, 3, 2 + Hal. 167, 
— Vienne 20 — GI. 1063; Hal. 168, 1, Hal. 167, 2 — Vienn 
22 = Gl. 10509. <CI.S., IV TT 500 


Les inscriptions Vienne 20, 22 sont entremélées dans le 
copies de Halévy, qui présentent plusieurs erreurs. (Müzzer 
p- 42; voir aussi Homwez, Ethnol., p. 687.) 


À. Hal. 167: 
JM 1 
“n|182|1n » 
B. Hal. 168 : 
pyl32|9 
nosvnin|orviy|ou à 
nafnnÿlnualn 3 
G. Vienne 20 (Müzzer) : 


vinsloné|mon]ops : Hal. 168,3. 
nhssv|nialobws|ovie 2: Hal. 168,0. 
jnomin 3 Hal. 167, 1. 


1 Denkmal und Grabstütte (?) der Ghazw”", Tochter des ‘A- 
a 8as", und der Naël", Tochter des ‘Abdilat, 
3 der beiden Einwohnerinnen von Hagar. 


L. 1. m2. Müller suggère le rapprochement avec Ras , la cha 


melle que l’on avait coutume de lier au tombeau à l'époqu 
païenne, — o%Ÿ, mimation. Cf. I8x Dora, 177, Mustabih, 389 
386. 

L. 2. n°12v (cf. nony, C.LS., IV, 557, 1-2, 7-8}. 

L. 3. jnamaan (cf. Ar. Fr., p. 366). 


105 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2753-2754] 
D. Vienne 22 (MüLcer) : 
prlota|92pl023 1 Hal. 168, 1. 
“onfigohnialotn »+ Hal. 167, 2. 
1109 
1 Denkmal und Grab der Zabad" und der Qu- 


> mas", der beiden Tôchter des Kaÿid, des Hanki- 
3. Len. 


L. 1-2. 72, cf. Mustabih, 245. 

L. 2. 762, cf. 1®3, Gen., xxn, 22. 

L. 2-3. p3n (Hartmann (Ar. Fr., p. 372) restitue Hal. 167, 2 : 
jan, en ajoutant : Die Ergänzung ist sicher. Hommel (Ethnol., 
p. 709) tient la restitution pour probable. Cette lecture est con- 
trouvée par Vienne 22 et il faut rapporter avec Müller 233 à 


182.) Cf. C.LS., IV, 532, 1-2; 534, 0. 


2754. | MIN.] — «x. Hazévy, nser. sab. (91), n° 169. — 
18. Müruer, Südar. Alterth... Hofmus. (365), p. 28. 


El-Fer (Beled Hamdän oriental). Pierre formant le seuil d’une 
boutique. — Hal 169. 
È yr|203|p|on|n|pis|onx 


è pno9310painpon|jnDa|"33 


Nous traduisons : 


Agurum Saduq, prêtre de Wadd, fils de Nabatkarib Yada‘, a bâti et 
achevé le canal d'irrigation de son domaine (?) Dhü-Raftän. 


L: 1. ox, cf. C.L.S., IV, 20, 3.— pv, cf. CLS, IV, 1,2; 
563, 2. 


cit 
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L. 2. jn0n|133, Müccer : «baute und füllte» racine 4=. Ce 
serait ici une sorte de dénominatif, — npon, cf. Ruopox., Stud., 
Il, p. 70 : à rapprocher de à, «rigole pratiquée dans la digue 
ou levée de terre» ©, À no (Lanpserc, Hadramôt [| 4121], 291); 
le mèsaggt (le G se prononce g en sud-arabe) est le travailleur 
qui est chargé exclusivement des méfire, c'est-à-dire les champs 
entourés de petits remblais et irrigués par des rigoles (Sxouox 
Hurcrone (6/2), p. 224, n. 2). MpDD est parfois un infinitif et 
signifie «irrigalion». Par métonymie, ce mot paraît parfois 
désigner le territoire irrigué. — D%3pn. Mürrer : DV3PD «seines 
besitzes Darfatänn. Mais la forme nominale *3p avec la préformante 
causative s'écrit toujours Mpn ou NPD avec la désinence n. 
Weser (538, col. 238-239) lit D53p, le n étant marqué comme 
douteux par Hal, et la forme ñ étant insolite en min. I s'agirait 
de la 2° forme avec sens intensif-causatif. Rhodok. (Kat. Texte, 
Il, p. 72) adopte cette lecture. I faudrait traduire «dont lui 
a garanti la propriété. ..», «dont il a garanti la propriété à», 
Mais il s’agit de travaux de construction. np0b désigne l'ouvrage; 
le mot »p parait bien être un substantif; s'il est un verbe, on ne 
comprend pas l’imparfait. Nous inclinerions à croire que le ñ: 
marqué comme douteux par Hal. doit être supprimé, et nous con- 
jecturons DV3P «de sa propriété». — ÿn29 est sans doute le nom 
de domaine. D'après Hartmann (Ar. Fr., n. 611), ce n’est pas ict 
un nom de clan, et il faudrait lire peut-être 31993, cf. G1. 2892, 


8-9. - (G. R.) 


2755. | SAB.] — Harévy, Inser. sab. (91), n° 170. 
El-Fer (Beled Hamdän oriental). Pierre détachée. Hal, 170. 


pin20l59{0 1 ...rJoi de Saba et Dhü-Ray[dän. .. 
29/ND 
nn?|os 3 s. 
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hnljszw 4 ... 
n2»W|}»D 5 ...sa tribu .. 


L1. Cf. Ar. Fr., p. 386. 


2756. — A. Hal. 171 —C.L.S., IV, 520. 


B. Hal. 1792 = C.L.S., IV, 403. 


2757. | SAB.] — Hasévy, nser. sab. (91), n° 173. 


ElHazm Hamdän (Beled Hamdän oriental). Très gros caractères. , 
al. 173. 


nn Kharf. 
Cf. C.L.S., IV, 398, 14; 544, 8. 


2758. — Hal. 174—C.I.S., IV, 399. Ajouter à la biblio- 
raphie : Raonokanaxis, Stud., Il, p. 128-131. 


2759. | SAB. ?]. — Harévy, Inscr. sab. (91), n° 175. 


ElHazm Hamdän (Beled Hamdän oriental). Quatre lignes frag- 
mentaires, Hal. 175. 


DV2[03 : 

[oh 1(n)oñfs » sa (?) palmeraie et les fruits 
Dh 3 
m2[00 4 
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Lis 1(n)oñ[3. Cf. les inscriptions de El-Hazm, C.L.S., IV 
399, 403, 414, sabéennes. 

L. 3. 22{win, lire j{n)>ig? Cf. R.ÉS., 2791, 2; Mücuen 
Sab. Inschr. (166), p. ko, n. 2. 

L. 4. 00 he semble pas être le suffixe min. Cf. 1. 2. — ;122 
lire )(7)22? Cf. C.LS., IN, 399,1, 4 (G.R. 


2760. — Hal. 176 — C.L.S., IV, 414. 


2764. [ MIN.] — a. Harévy, /nser. sab. (91), p. 165, n° 197 
— 8. Homwez, Ethn. (800), p. 687, n. 2 


ElLFer (Beled Hamdän oriental). Hal. 1773 cf. RE.S., 2762 
omJin|osn|pus|ni|(po)|10|133|9n0o | n[n 


.…. Ha}ni Jwawsil, fils de Mârid ont (a?) offert à Dhat Naëq un fil 


et un sacrifice. 


Mn, Ar. Fr, p. 316. Howmwez : À. und (?) Juawwis-il — »33, 
Hommez : duel. [ faudrait lire en ce cas avec Hommel : «und 
Y...», el restituer un ÿ avant 9NDN; cf. Monpr., B.ILE., 
p. 83, n. 1. — 710, cf. RÉ.S., 3276, 1, lecture certifiée par 
Jauss.-Sav., 167 et 171 min., ete. — v3(p0), Hommes. — ni 
pv la divinité tutélaire de Naëq, cf. Homme, Ethn., p. 687-688: 

(G.R.) 


2762. [MIN.|. — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 178. — 
8. Howmez, Chrest., p. 109. 


El-Fer (Beled Hamdän oriental). K se peut que cette inscription 
fasse partie de la précédente (Ha.). Cf. Houmez, Ethn., p. 687: 
— Hal. 178. cas | 


Î 
} 
] 


09 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2762-2765] 


D] »p on 


pP78 


jpn/nnm|(op)t 


ni|onm| fs 

À of] fert (?) Zaid’il à Dhat Nasqum... Hufn Saduq et Ilyafa’ 
'afus. 

»9[ (Howwez). 

wo), cf. Hommez (810), p. 68. 


2763-2770. [MIN.] — Hazévy, Inser. sab. (91), n° 179-106. 


2763. Hal. 179. 


 Mérâni (Beled Hamdän oriental). Une ligne mutilée. Il se peut 
w'elle fasse partie d’une inscription plus grande. 


po|oony|2 ... et par ‘Ammisum(?). .. 


aoby, cf. Howwez, Ethn., p. 685; R.É.S., 2937, 4. On con- 
ait YDDDY. 


2764. Hal. 180.— Deux lignes tronquées et transposées. 


233/* Nous restituons : D2]>3(0)) ...altérera... 


ND DND[D ...détruira. .. 


: Les deux verbes D9]230) et DJND{0 se retrouvent dans Hal. 
05, 43, 14; S.E., 48, 6; Hal. 478, 20; 504, 9, 10. Ils font 
artie des formules de malédictions terminant les inscriptions 
binéennes et qatabanites. Hommez (Ethn., p. 685) restitue la 
: 4 : [bana]ja ka-nakruh]. Notre lecture paraît confirmée par 


a À. 2. (G.R.) 


2765. Hal. 181. — Trois lignes. Pierre transposée. 


ny()n(?) +1 Lahay‘athat 
D1|2h0 2 a restauré et ..… 


on0y7 3 Dimatum.. 
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L. 1. La copie porte : nhvin|. 

L. 0. ûo,IVe f. de 5h, cf. R.E.S., 2227, h; Raon., Kat. 
Texte, I, p. 48. 

L. 3. on», nom de lieu ou de personne (Homwwez, Ethn., 
p. 685). CF. C.LS., IV, 335, 1 (où ül faut lire Hal. 181, 3, et non 
151, 3); 205, 1. (G. R.) 


2766. Hal. 182. — Deux lignes fragmentaires. Nous restituons 
et traduisons : 


N|}2...00ND|n3(N) : 
nmpülly|on(%) à 


1 (façade orne[mentée . . . depuis la ba- 
a se jusqu'au | faîte|. 


L. 1. La copie porte : m{n20. — [pold}na(«), cf. Ruon.. 
Stud., IT, p. 64-65; C.IL.S., IV, 554 ,-1; QD de on, «orner». 

L. 2. La copie porte : »|09. Il faut restituer DAwü[N, cf 
C.LS., IV, 380, 3. Toute la formule de cette inscription sc 
retrouve dans Hal. 535, 4 : |[1y]onwgx|;2]opm|oiy|onin/|nis 
NPv. GK 


2767. Hal. 183. — Trois lignes. Pierre cassée et transposée 


3|n2x 
RER 
*[N2 
2768. Hal. 184. —- Quatre lettres. Pierre cassée et trans 
posée. 


[non ...porte(?)... 


C£. RES. , 2640, 1. 


| 


111 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2769-2774] 
2769. Hal. 185. — Six lettres. Pierre transposée. 
30/0351 
2770. Hal. 186. 
0 no° 
vyTinnl D 


2771. [ MIN.] à. — Harévy, Jnser. sab. (91), n° 187, 188, 
191. — GB. Graser, Müttheil. (192), p. 85 [— Hal. 191]. — 
y. Howwez, Chrest., p. 107. — à. Graser, Die Abessynier (311), 
p. 75-82. — e. Grimme, Der Logos (497), p. 453. — €. Graser, 
Alijem. Stud. , 1 (763), p. 38-59. 


Ma‘in. Hal. 187 + 188 + 191 (copies) —Gl. 1083 (estam- 
page). Hal. 187 : trois lignes [1-3 | courant le long du mur orien- 
tal; Hal. 188 : cinq lignes sur le même mur [4-8]; Hal. 191 : 
quatre lignes [9-12] (Harévr). En haut, à droite, à hauteur 
de la première ligne, symbole en forme de : se rapportant à 


: “Athtar (Groumann, Gôttersymb., p. 53a; 55b et fig. 132). En- 


dessous, à la hauteur des 1. 4-6, un monogramme, probablement 
2709. 


Pour cette inscription , et pour d’autres par la suite, les chiffres entre pa- 
renthèses marquent la disposition des lignes dans les copies de Halévy. 


Texte de GI. 1083 d'après € : 


[pasos| nl xonsoton|onmiaomivmes 1 
JDN2N1| DDR [278 | DD» 
NID | 2NTTN 

[op nano |inai|onn] 2nyoon] punis (D à 
Loan |anôx]| nb 0] 1500] nhpan] 323 |nv (5) 
n|nm pont | 320] 92 


[on 6h {ns 


Symbole. 
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dy|ynoy|2n2|nn222] pe |sy|os|0320 
[ngsn]|osw|sao]2|ss20| nn] #2pt|nn 


NN 


ni | 120 | o2n [or pus 
fab [be a [on fapt nf [ox bDi[ ve 


on ?6nx 


j2 


Mo)|an| don |20]| 530 |onx2 
v1%2]>210n923 nt 

va hor|om|jmalsan on] 2220 | 20 | 120 

af] fon {on|Gnmsis | 2m | on | pson | sm | apn 
v|n}[h 

po EMEvysÉONSix|00$nn2]|o1n|082p$ | à 0) 

Te 21/90 Moosss|b|onan|ionn| sos 
[néns[hn]sr }oom)|oon]|5à | |ossn|?5|;2|00n 00) 
SARA PARA RS 391 02] 0932|707p | 10998 | 28773 | 922 
[oo |pn [e655] 52 |oonomym|ovonan|onsna| on (9) 


(EN) 2 ER ms | 5 |7v|op1x5 
on] nbo|j0| nn |;0| 720 |o| #21 0) 
APE POUR Fox | n$2|»9(8)01 

pan |] onñv|s|on|2|on|2|0Ë2pt|9n 6) 
AR a] |oso|nonon|72|n 

D Te ojonspn|oosnn|onna|2ny| 1h 6) 
oovbo | }2 (6) 


6 


112 


UK 


1 ‘Ammyada et ‘Ammkarib et Hayum et Vahmwil, ‘fils de | 
: ‘Ammsadaq, du clan de ‘Amîm, de la parenté paternelle de 
"Aus... et de *Ab’amar et de ’Aus‘athat et de Khalyada‘ et 


de Wadad’il et de Sa‘ad’il 


2 et de Dhakar’il et de Yasma‘l, de la tribu de Gab’än, amis | 


de Ilyafa‘ Riyäm et de son fils Hauf‘athat, rois de Ma“in, 
ont dédié à ‘Athtar Dhü-Qabdim la construction de la tour 


Fahir, en pi- 


113 


] 
f 
| 10 
11 


13 
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erre et en bois jusqu'au faite, au moyen des impôts qu’a affectés 
“Ammyada® à Athtar  Dhü-Qabd, — [produit] qu'il a 
versé — et au moyen de l'impôt des prémices qu'il a fa élevé, 
et au moyen de la dime qu il a perçue, au DE où il fai- 
sait le commerce avec l Évypte et Ghazza et ? A3- 

Sur — et il fut indemne par l'ordre de-‘Athtar Dhi-Qabd et 
de Wadd —; et au temps où il dédia à Waddum à Sah- 
rum une offrande de tayb et d’encens (?) et de ’azf... et de 
dhahab macéré de Hamän(?); et au temps où il dédia à 
Nakrahum à Kabad une quan- 

tité de tayb destinée aux essences de l'autel des parfums du 
temple; et au temps où il entreprit et bâtit et acheva leur 
maison (temple?) Yahur et la tour; et au temps où il offrit 
des parfums à Waddum; et au temps où il offrit et immola 
ei. 

D Dhü-Qabdum et à Wadd sur les parvis 30 victimes; et 
au temps où s’acquitta ‘Ammyada® et ses frères et leurs fils 
de tout ce qu'il [‘Athtar| leur avait imposé et de tout ce 
qu'avait imposé . . 

. de tout Mainum et des gens de Vathil, leurs hommes 
libres et leurs esclaves, jusqu'au mois de Dhûù Hadir, du 
kabirat de Wadad’il, à son premier kabirat. . . 

et leurs frères, et leurs fils, et leurs parents du coté paternel, 
et leurs oncles, tout le bien qu'il a affecté jusqu'au mois. . . 
[I 

yafa Riyâm, roi de Maïn et le Conseil de Main dans le 
Grand Conseil, la gestion et la levée [ des impôts | qui a été 
ordonnée [en faveur de ses dieux. . . Par ‘Ath- 

tar Dhà-Qabdum, et par W te et par Nakrahum et par 
‘Athtar… et par tous les dieux de Ma‘inum et de F{athil. 

Et ‘Ammyada;, et ses frères, et leurs fils ont placé leurs biens 
sous la protection de. 

contre celui qui les éloignerait. 


ÿ 
L. 1. Traduction des lignes 1-2 : Ar. Fr., p. 252. — 9703, 
(ul C.LS., IV, 570, 3. — jn2, plur. constr.; cf. Morprmanx, 


Ta 


RÉP, D'ÉP, SÉM. — V. 8 


(Oct. 1929.) 
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BLE., p. 83, n. 1; Wrser, Stud., TE, p. 48, 54; Graser, 6: 
Ruopok., Stud., I, p. 43. — on, cf. »|9nn, G1 1150, 5: 
00%, Ep. D. Ar., Lo; Jauss.-Sav., 14, 1, 2; Hal. 446, 1; 447, 0. 
— Vin. Au sujet de la désinence min. ‘7 au plur. constr., cf. 
Ruon., Stud., T, p. 42-43. Glaser (©) voit dans ce pluriel un nou:- 
vel indice de polyandrie (cf. Guaser, Polyandrie [ 349 ]). Le mot 
*“n2x exprime simplement une relation de parenté. Cf. Morprw., 
BMLE., p. 108; Ruovok., Stud., Il, p. 51; R.ÉS., 2687, 3. 
Hartmann traduit 20»% : «nebst ihren Sühnen Aus», ce qui sup- 
pose une lecture erronée. soi, Hal. 477, 1; 690. 

L. 9. ÿN23, n. pr. de tribu. Les clans appartenant à cette 
tribu sont énumérés par Hartmann (Ar. Fr., p. 252-254). Cf. 
Howmwez, Ethn., p. 649, n. 1; 698, n. 5. C'est à tort que Glaser 
traduit (£) par un nom commun : «die Inhaber des Zolles». — 
7739, «amis». Cf. Gl. 1150, 1. Glaser : «Sfaatssensale». — 
oÿ2pilinny, cf. C.LS., IV, 428, 2. — "in, sancluaire de 
"pi|0nhy à Qarnawu. CF. Home, Ethn., p. 683 et 1033. 

L. 3. n7322, impôts prélevés en faveur du temple. Cf. Raon., 
Stud., I, n. 58, 69, cf. éth. NA4T, «impôts» (op. cit, p. 65). 
— 21m, cf CS, karâbu, kitrubu. S'appliquant à la divinité, ce 
verbe sionifie «être propice»; et de la part de l’homme « se rendre! 
le dieu propice, lui rendre hommage par la prière, le sacrifice»: 
“Le substantif 293 signifie «offrande», Huldigungsopfer (Ruop. | 
Stud., I, p. Lo). — 538, pron. démonstr. employé comme relatif 
à rapprocher de JF (Ruon., Stud., L, p. 51). — 9930, cf. CLS, 
581, 10, où le sens donné à la IV° f. min. est «pius fuit». Noud 
préférons l'interprétation de Rhodokanakis (Stud. , WE, p. 66, n. 1): 
«accomplir, acquitter, payer». D'après Howwec (Æthnol., p. 236. 
1007) 520] San serait la dénomination d’une classe de-gens qui 
présenterait des analogies avec le muskinu babylonien. Gzasenr 1 
«fromme Leute». La formule se retrouve avec le même context 
dans Hal. 454,4; 535, 8. D'après Grimme (Südar. Lewt. 7721 
p.178 et note) 720/9nN signifie « Entgelt für innere (kultische) 
Reinigung». 0, «entreprendre ». Rno». (Stud., IL, p. 27) aprif 
Wixckzer : «erwerbenn. — D312|»9b|51, Cf" GI 1144, 6 
1150, 2; Hal. 291, 2, 294,95 426,2; 461; 478,7. Substantil 


Je ere abx | 
| | 


#4 
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et verbe. ÿ75 comme ty est un impôt foncier spécifié par la ma- 
tière imposable (Rnon., Stud., I, p. 58), «impôt de prémices» 


et «dime». — La formule Diÿ>|n%y se retrouve avec la précé- 
dente dans Hal. 294, 2. — ny rappelle certains événements qui 


ne présentent souvent qu'une relation éloignée avecles circonstances 
de la dédicace , et rappellent des faits Le la carrière politique ou 
administrative du dédicant. Voir surtout Gl. 418-419; A81; 
h8h; 1000 À.B. (Raon., Stud., Il, p. 7-8, 57). — bons, cf. 
hébr. 22 Fe le commerce » fe Stud. A Ep: 1) — 
DENT D, «l'Égypte, Gazza et ASSury». CF. À. SOU 
"A Ë Dane ne 2x0 avec l'Égypte (Aufs., “t (248), 


ÿ p. » et suiv.; (403), p. 239 et suiv.; Akisr. Uberl. (334), p. 248 


et suiv.). D’après Winckler 939 est à identifier avec j939 dans 
le nord-ouest de l'Arabie. n%xN est identifié avec Edom (— Sür, 
Geësur, Howuez, Altisr. Überl., p. 241 et suiv.; Aufs. Abh. (419), 
p- 277 et suiv., cf. Wincxser, Altor. Forsch., 1 (260), p. 26 et 
‘suiv.; Weser, Stud. [ (420), p. 30 el suiv.), avec la Palestine 
M dionale (Graser, Die Abessyn., p. 75 et suiv.; In., Der 
Alter. [341], p. 254 et suiv.). Nous croyons qu'il s’agit de 


à l'Egypte et de l’Assyrie. Cf. Lacraxce, Rev. bibl., 1902, p. 266. 


Fr 
3 


Î 
Ÿ 
à 


L. 4. 090 «être indemne».— nñy|90n3, cf. GL. 1410, 7 qat.: 


by (Raon., Koklan (774), p. 45).— 0n9%2, «in lauterer 


Gesinnung » (Gzaser, €). Ge mot désigne la partie supérieure d'une 


… tour, et, au pluriel. les superstructures, les terrasses el plates- 


formes d’un édifice. Ce serait ici un nom propre. (Rnon., Stud., 


; 


[l, p. 33). — 739 ne peut avoir ici son sens habituel «in- 


Scription». Ce mot désigne sans doute par métonymie l'of- 


frande à la divinité spécifiée par les noms qui suivent (Gzaser, 6, 


+ donne une interprétation analogue). — 3%, «bon, précieux», 
appellation générique pour les aromates, ou lerme spécifique 


qui désignerait un parfum résineux. Cf. Raop., Stud., 1, p. 4, 9; 
Sab. Denkm. 27. Groumann. Südar. als Wirischafisg., 1 (753), 
P- 118 et n. 3: œein Aroma, wahrscheinlich ein Harz oder eine 


Drogen. — EN, lire Y3DN — RATS «sorle d'encensr, ou, par 
suite d'une métathèse peu vraisemblable, [n]>ÈN—;k}, varo- 
8. 
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mate importé de Berbera » (Gzaser, €). — 273 est également un 
aromate que l’on pourrait rapprocher de sis «lacryma arboris» 
(Morpru. Müzz., Sab. Denkm., p. 81). — j0n3|2h5, «für die 
Gôtterhalle von  Nahmän» (Graser, €). Homme (y) restitue : 
q9nN |; Halévy : ÿn32[h10; Grohmann (dans Rnopok.. Stud. 
Il, p. 27, n. 3) lit, d’après l'estampage : (j2|M1D, «mazeriertes &3le 
(— « macérer» }) dahab-Aroma». Y9n serait un n. pr. de lieu ? — 
on, cf. C.L.S., IV, 13, 2 (?); Houmec, Ethnol., p. 717-718; 
Nieusex, Handbuch, 1 (810), p. 224. — 32[$|73]>3 (Graser, 6, 
p- 49-bo) : «in K. [b. d. (ortsname? vgl. GEL 90, 3) Dhjafw Tib 
(oder : ein reichliches Quantum Tib?). 7233 est aussi le nom d’un 
sanctuaire de ‘Athtar. Cf. C.LS., IV, 20, 3. — :9Ÿ « côté», et de là 
préposition signifiant «du côté de», cf. GL. 283, 5 (Raonox., Stud., 
Il, p. 37), a aussi le sens de «plénitude», dans les textes où ce 
mot «est en rapport avec des noms de parfums destinés vraisem- 
blablement au culte» (Jauss.-Sav., Mission, Il, p. 255; ad Ep. 
denkrm. Ar., IV, 4. CF. Müccer, Ep. denkm. Ar., p. 24: Morprw- 
Mücer, Sab. Denkm., p. 78; GLaser, loc. eit.). 


L. 5. 2290 «destiné à» (Glaser). — nn (cf. Morpru., 
B.M.E., p. 7) désigne souvent «les degrés» ou «les escaliers» 
d'un édifice (Raonok., Stud., IT, p. 37), ou signifie « propriété», 
Ep. D. Ar., xxxvr, 3. Mais, tout comme 135$, ce mot se retrouxe 
souvent dans un contexte où 1l est question d'aromates, et ila 
dans ce cas le sens de “essence parfumée», de ,ks. Cf. Eph. 82, 
IT, p. 209; Ruonor., Stud., 1, p. 66; Hommel (Ethnol., p. 144} 
rapproche nm de nt9n, «gâteaux destinés à l'oblation»: Jauss:- 
Sav. : «dattes douces, épices» (Mission, IT, p. 238). san «autel 
à parfums» (? Houmez, y, p. 122). — 3995, 9° forme (How, 
7 p+ 19), rachever». D'après Glaser (0), le redoublement serait, 
un indice d'une 12° forme. Le redoublement de la forme intensive 
s'exprime parfois en sud-arabe. Cf. le n. pr. 15bnt, C.1.8:, IV, 


353, 1; Hal. 615, 24 (7), — est. — nynD, cf. GI. 108 9, 8 
min.; 1190, 3, min., etc. « Räucheropfer» (Mürzer, Sab. D. 
p. 78). Rhodok. rapproche ce mot du mebri toié «renifler» (che 
val). t@i « parfum » (Stud., Il, p. 66). Glaser (£) le rattache à vh 


117 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2771] 


(cf. R.É.S., 2678,2); Rhodok. (loc. cit.), au nord-arabe pet 
ou &sLE de 5 (Lisän). 

L. 6. onn2, cf. C.L.S., IV, 79, 4 «habitaculum». Dans un 
contexte religieux, « parvis» du temple, cf. Gl.1150,3, min.,ete. 
(Ruopok., Stud., IT, p. 55; Howwez, Ethn., p. 144 : « Opferhôfer, 
hébr. 935, « Vorhof»; Weser, Stud., I (422), p. 10-12). — 
-p18 «s'acquitter d'une obligation» en corrélation avec j"1 «im- 


poser », ar. ER “impôt, dette» (Raopox., Stud., IL, p. 65-66). 
— 00, après DD doit signifier «esclaves». Cf. G1. 1000 À, 
7; 1000 B, 8-9. 

L. 7. "0|?2{;2. Hartmann (Ar. Fr., p. 380) lit : "M|r290, lec- 
ture erronée d’après Hac. : "D|92/ 72. — 9h «et les gens de 
- Yathilr (Howwez, Ethnol., p. 676). La ville de Yathil, la seconde 
capitale du royaume minéen est à localiser à Baraqis (op. cit., 
p. 676-678). — via |inon (Gzraser, Alj. Nachr., p. 107; In., 
> Abess., P. 1h). Guaser (6) : « hre Freien und ihre Schwarzen», ar. : 

20 Se - Au sujet de l’assonance de ces mots, cf. Ar. Fr. 
p: 616. — D922 | j91p «à son premier kabirat» (Cf. Raonok., 
Stud. , 1, p. 66 avec les références). IT ne s’agit pas de primauté 
dans l'ordre de dignité, comme le suppose Hartmann (Ar. Fr., 
"cp. 441 et n. 2), mais d’un premier exercice de la fonction. Cf. 

MAN... nn «deuxième éponymat», G1. 1395, 8-9 qal.; 1419, 
6 qat.; 1415, 4 qat.; 1601, 7 qat.; 1606, 7 qat. Gzaser, (6) : 
d ædessen Ansehen (Ruhm. !L. hier 5 ) alt ist (...) der von altem 
- Adelist». 

L. 8. 3n, l'indéfini NX En (—3jn dans l'ancien sud-ar.), avec 
le pron. indéterm. ñ9 (Ruovox., Stud., [,p. 35 et n. 2). Mordt- 
mann rapproche jn de (8, «chose» (B.M.E., p. 6; cf. C.I.S., 
IV, 376, 14). — oop1x2. Le 2 est un démonstratif (Rmopok., 
loc. cit. Traduction de Rhodok. : +jeplichen Besitz, was immer er 
bestimmt [zugewiesen| hat»). — 33319331 (ou 7232Y) détermine 
ñn. Au sujel de nn, cf. GL. 289, 6. 

L. 9. Glaser (@) restitue dans la traduction : «{und am Tage 
als beschlossen (festsetzten, bestimmten) für ‘Ammijadi Ili-]r. — 
men. Cf. C.LS., IV, 325, 2; Hartmann, Ar. Fr., p. Log et 


L2 
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suiv.; Raopok., Stud. , IT, p. 66-67 : « Conseil» et, par métonymie, 
«membres du conseil» ou le bâtiment lui-même qui sert de lieu 
de réunion. Cf. Guasee, Alt. Nachr. (591), p. 142 et suiv. Dési- 
gnant un édifice, ce mot peut signifier aussi « Brandopferplatz», 
cf. éth. : AR à ah DE: : wupeior; cf. Ruonok., Stud., Il, p. 34, 
n. 3, d'après GLaser; loc. cit. — ;»30| 1003, cf, Weger; Stud. , IL 
(422), p. 20-21; Raovok., loc. cit. Weber, après Hommel, tient 
730 pour un n. pr. Nous croyons avec Rhodok. qu'il s’agit d’un 
adjectif qui qualifie le “a Cf. ar. xl vintangible, élevé, 
haut» et R.E.S., 2639. 2, 020. Cette dénominalion équivaut 
à celle donnée au Sénat : 1e co haute», «la Haute Assem- 
blée». — o50nn, cf. Wave, Stud., Il, p. 22-23 : «administra- 
on», d'après (yal, qui signifie dans le dialecte local «adminis- 
trateur», «fonctionnaire» (Graser, apud Werer), [»]{[®]01, 
restitué d'après G1. 1150, 3. Rhodok. (Stud., IT, p. 67) rapproche 
de l'éthiop. w€0 «disposer», «établir» et traduit « Gebarung (der 
Abgaben)». — ñN|n$3, cf. Gl. 1150, 4. n°92, relatif à rattacher 
à vwgo|ronn (Raopok., Stud., IT, p. 67, n. 2). A9N, ef. G1. 1606, 
16 :OANN; Gl. 529. À rapprocher de soqotri ’rkn (Rronok., 
Grundsatz, p. 45) : «ordonner». Glaser complète d’après GI. 1 150, 
3 : [Asa |pnaven|n5omt|onover| om an]. L'espace libre fait sup- 
poser qu'il ÿ a un mot dé moins dans Gl. 1083. 
L. 11. Dom5pA. préformante n, cf. RÉS., 3092, 4. 
_ L. 15. SD «éloigner», cf. Raopox., Stud., I, p. 29: 
(G. R.) 


2772 | MIN.| — a. Harévy, /nser. sab. (91), n° 189. Se We- 
BER, Stud. , 1(420), p. 52-59. 


Main. Une ligne plus au sud. Hal. 189—G1. 311. 
Uopie de Halévy : 
2pandi|no2n||8vs2|nasñn | 32] 30. x 


Cor ns22nm|onvht|on|% à 
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1 Manawat(?) fils de(?) M... sur l'ordre de Wadd et de Nakrah 
et de Matabqab- 
a ?, au temps de Fatha‘’il et de Hayu, sous le kabirat de 


Yarfail. 


CE n23n0|)32|nm50. Le texte est corrompu. n39 est un nom 
divin nabat. (Homwez, Ethn., p. 715), également n. pr. de pers. 
sud-arabe. CE Gl. 299, 6; nom de tribu, RE.S., 291241: 
GL 1145, à (Ar. Fr. » P- 612, ee -— 229, on connaît le 
n. pr. n22n, RÉS.. 2773, 2; le lieu }22nN9. — m3p2nd, 
Gt 125.,1V; 1.11, p. 313; es (8), p. 56; Homwez, Ethn., 
P: ‘5 

L. °. L'inscription est datée. — vn, cf. RÉ.S., 710184: 
1 ve et vn peuvent être considérés comme des personnages 
royaux. (Ar. Fr., p. 130). —-(5)xom. La copie porte |N5. Au 
sujet de la date “à cette inscription et du rapprochement de [XD 
ayec Tarapa, K. 1265, cf. Weser (8); Hommez, Ethnol., p. 683, 
a. 3. Hartmann (Ar. Fr., p. 130: 439 et n. 1) après Mordt- 
mann (B.M.E., p. 16) restitue (P)xo. Le N est en effet suivi 
d'un trait ce qui fait supposer que celui-ci est un fragment de 
lettre, si ND est le dernier mot de l'inscription. (G.R.) 


2773. | MIN.] — &. Hacévy, Inser. sab. (91), n° 190, 231, 
239, 233, 234. — B. Homwez, Chrestom., p. 117. — y. Harr- 
Man, dr. Fr., p. 253 | : Hal. 239]. 


Ma‘in. — Hal. 1904231 +232 L233 +934 —GL. 1338. 
Fragments de deux grandes stèles (Gl. 1238-1301) conter ant 
120 formules dédicatoires de hiérodules. (Homme, ÆEthrol., 
D 143,144; 603-604, 683). Hommel a publié 7 de ces for- 
mules dans Æpypten in den südar. Inschr. (346). 


Texte d’après Hommel (8), en changeant la numérotation de 
Mal. 233, 9. d’après le texte de Halévy. Hommel omet Hal. 231, 
{-2, que nous transcrivons plus bas. 


bi 


Fr 
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on G)3 12950 | 03 1 Onnt 1. .nà. Im 1}51t2,. D 
oin|1}31»289t 

[oi (6) | 2920 | pro | onxs 6) | 9 | ons | 32/7125 (0) 
[nré|q2|n. 

Halal ®]a20|.....[p]ss{ononm|;2|.... () 
[nr 

[int [2550 | jun | ban | bye |éno|jale.. 0 


[29 |;2/n23û 

jan] 3550 [np] Dan | 7908 6 |s2v | 72] ouh (2) 
1. #58 j2|n9nD 

[rés] 22506 ua 0nns|... Gosfobon|paln.: (6) 


[mÿ|26|....b 
[ns | ]220|npmonns Of] pl [nn] 72 [7920 


LE 2 

[ri | 2520] 3823 | on @ | sn Fons | | nu 
ET © [pa|ni0y 

[nan|sbm(S)]3550 1/60) 0ans (0|....5]2N9 | 52 |N2n 6) 
[sir 


[ro | em] 2520 |2py | 9nx$|n00).55]5n]j2|n2x (0 
nn]; 

[abs | 2950 | pu | nn | 8 | 55205 | 32/735 00) 
omÿ[ja[npu2)| 13 

261... | swn] 350 | 732 | NN (2)] 3 200000 0] 


[> û 

6)|swn]250/08N] 06) [|ohs es |onvno|}2|amn 
mi|p|bñax 

@) [sis | 2020 | jua2 | nn 6) | nas | ann [32] 2m) 
[Polniôsan 


= 


0 


CS 
C2 


192 


_ 


3 


_ 
= 


Hal 
231 


Hal 
239 
233 


Ha 
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fab | 2920 | jun | onni UD] #00 | omn|j2]bnom 00 5 
Pan ls | 
Hal. : 231, 1-2 : 
nDTDINN.31 


pas|nx| 2) 


1 Kar, fils de ‘Uzaiz, clan de [‘A]thta[rum](?) de la tribu de Nusür, 
a livré et consacré Dab° de | Ta]wsd. 
s ‘Abd, fils de Wahab’il, clan de Ghurän. de la tribu de Muwagqqih 
a livré et consacré . . .yuw de Ghazza. 
3 ..., fils de Fahmwil, clan de Ghufrdn, . .., alivré et consacré 
... bab de Ghazza. 
h ...um, fils de Farikh, clan de Sa‘thum, de la tribu de Gab’än, a 
livré et consacré Khubäbat de Yathrib. 
" 5  Rathadil, fils de ‘Abd, clan de Thayrän, de la tribu de Muwagq- 
qih, a livré et consacré Mar’at, de... 
Ÿ yuw, fils de *Aslam, clan de Yu..., de la tribu de Gab’än, a 
N livré et consacré M... de Ghazza. 
7 Ufazz, fils de Zayd, clan de [Ghurän|, de la tribu de Muwaqqih. 
a livré et consacré Fart'at de... 
8 Îlazz, fils de La‘asum, clan de Räu‘, de la tribu de Gab‘än, a 
| livré et consacré Ammkiyyat de... 
© 9 Han, fils de Dhÿb, clan de .…, de la tribu de Yalqaz, a livré et 
consacré Täb® de M{isr]. 
- 10 Sabh, fils de Hayu, clan de Va. mat, de la tribu de ‘Aqb, a livré 
l et consacré Damid de Dedan. 
“11 ‘Abd, fils de ‘Ammkartb, clan de Khadrän, de la tribu de Gab’än, 


À a livré et consacré Bai. lat de Ghazzatum. 

LORRAINE d, de la tribu de Gab’ân, a livré et consacré . .. de 
| Fathrib. : 
13 Hauhum, fils de Mata®il, clan de Sa{[‘thum], de la tribu de ?As- 


rum a livré et consacré Abikhail de Ghazza. 
"us Fahmiil, fils de Hauhum, clan de R&ti de la tribu de Gab‘än, a, 
| à livré et consacré Takhobeth de Mis[r]. 
| 
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15 Fakmiil, fils de Hauhum, clan de Rät, de la tribu de Gab’än, 


a livré et consacré. . 

L. 1. Cf. Ar. Fr., p. 291. 9, Uzaiz (Harrm.). — [o9]nà{»]$? 
Cf. GL 1605, 1 qat. Le clan ny (sans mimation) est connu 
par G.LS., IV, 461, 1, 4; 463, 2, 5. Hartmann tient cette res- 
titution pour peu vraisemblable. — 393, nom divin, cf. Raopox., 
Kat. Texte, WW, p. 36-37. Ce nom est porté ici par la tribu. Forme 
collective (Raonok.). — sbn|220, cf. Hommez, Chrest., p. 117. 
— »3È, nom de femme. — 33— + (GLaser). — Non], nom 
de lieu. Restitution de Hommel, douteuse d’après C.LS., IV, ad 
518, 1, pnon. Cf. Ar. Fr., p. 393. La copie de Hal. porte 
[Nôt. _— La même formule se répète dans toute l'inscription 
(Howmez). 

L. ». Cf. Ar. Fr., p. 289. — y1ÿ, cf. C.I.S., IV, 553, 1. — 
nb, cf. RE.S., 2939, 1. 

L:3. CL Ar" Fr.,p-#285! 

L. 4. Cf. Ar. Fr., p. 253. — over, cf CLS, IN, 91, 1. 
ojh|[>]0%, restitution douteuse d'après Hartmann. — 39û « Mé- 
diner, cf. Howwez, Ethnol., p. 599 et n. 2; 606, n. 2. 


L. 5. Cf. Ar. Fr., p. 290. — jn$, nom inconvpu. Faut-il 
lire 9 qui se rencontre dans la même liste? (Gl. 1238, 45). 
Ce dernier nom de clan est fréquent. Cf. Jauss.-Sav., 163, 1-9 
(min.); Gizeh, 1. 1. Au sujet de ;j15, cf. Howwez, Ethnol., 
p+ 606, n. 2. 

L. 6. Cf. Ar. Fr., p. 253. — v... Hartmann restitue : nn. 

L. 7. Cf. Ar. Fr., p. 289. — ny, le masculin y35 est fré- 
queni. 

L. 8. »n13; pour le n. pr. »n9, cf. Mayer-Lamb., vu. — 
m20y, Hommel vocalise es (Chrest., p. 133). 


L. 9. Cf. Ar. Fr., p. 270. Cette ligne est identique au con- 
tenu de Gl. 1238, 30, reproduit dans Hommel (346). — 
N2n serait d'après Hommel le nom égyptien Tabäa (Ethnol., 
p.b6s3, n:4). 

L. 10. Cf. Ar. Fr., p. 230. — n9.%1, Harmmann : no], 
ou plutôt nb[àl$, cf. Ep. Denk. Ar., xuni, 23 Jauss.-Sav., 111, 
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F 


2 min.; 112, 2 min.; 148, 5 min. (?)et "hv|%$, Ep. Denkm. Ar., 
7 2. — 29, cf. Jauss.-Sav., 4, 9 min. : 3py3. — 0ÿ; une 
hiérodule de Hadad porte le nom de Sa-mi-du-un  (Taureau- 
Daxeix, Lettres et contrats, n° 147,1. 10, dans Homwez, Ethnol., 
p. 1032). — 317 +Dedan», cf. Homwez, Aufs. Abh. (248), p. 29; 
Jauss.-Sav., Nouv. inser. (619), p. 525 et suiv. 

L. 11. n9.%2, inconnu. 


ÛL. 10. Cf. Ar. Fr, p. 254. 


L. 13. Cf Ar. Fr., p. 233. —— 9xynb, voir DYnD, n. pr. 
d'homme, Hommel-Landberg, VIE, 1 qat.; Louvre, 3, 1; nn, 
Hal. 199, 7. — Dan. La troisième lettre est douteuse. Halévy 


lit ñ; Hommel (Ethnol., p. 603) rapproche de lhébreu Abihaïl, 
Chrest., Il, 29. 

L. 14. Cf. Ar. Fr., p. 253. Cette ligne est identique au con- 
tenu de G1. 1238, 53, reproduit dans Homwez (346). — ñañn, 
nom égyptien ? (Howwez, Aufs. Abh. (403), p. 233). 

DL. 15. Cf. Ar. Fr., p. 253. (G. R.) 


2774. [MIN.| — «. Hazévy, Jnser. sab. (91), n° 199, 199. — 
G. Homwez, Chrestom., p. 109. — y. Raopokaxaxis, Stud., II 


(710), p. 54-71. 


Ma‘in. Le long du mur, près de la porte ouest. Hal. 192 + 
199— G1. 1150. — (192—1L. 1-3; 199 —1. 4-6). 


Texte, traduction et commentaire d’après Rhodokanakis. Le 
texte est établi d'après la copie de Glaser. 


no21| non [2 | 9N tn] 20205] 32/709% 0) à 


{pna2| nn] Pnyoon | onann | ont] 9 2) 
Wiporlsn|nôb 50770 | p72n| ns 
nômlovnlolonsloin|/oÿ2ps|snhy 
[mé fvpn|es [ons |omm|néspi] 


val|s2|niono|nôto|oon@6x| 0 
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ponfna|lsono|ts|ièm|jy2s|npalisp|; (6) 

joëy | 7985 |? | 1398 

[1>{307p [320 


pan|hov|3y|09 (3 


2 


oon13v0|ntam|ol8hpn 
payo|n|ÿ2pt {ny |on|n112220)|;5pe 
vont |j3|3nn| Sat] gnome | 95 
jasmin {in]2pi{onñy|na| mn {sho] jm | ot) 
ho ph|ynax|2ho|omnslontnn(?s 
[hein |ponn|ooss|puo|migo|j|ipn monts 
foroi|n$a| basse |onso| one |onn2|ñ9n|n$2 
v2|ÿin|oÿnnot 

non nnaoni|vao|po|noyn|j2ljxn2t) 4 
[nÉTIñvÉnon ous |s20|0$ssf| |ivvy2sé 
ox jravaon|»20 || ne]; »25 | 50 
[iño/so|p|onsbn|onmnaltf||ñvyyv 
nt |n900]|959|j3to | 352] sin 

[Pro fnon|vas] pi] 73 | io |mponr| (6 «x 
[nos |non|ons|onx|snaon| oh]; |r2 

[nav |n|pot 


Jnûv2|onvbon|nny|nvna(8) 
pnonèx |?) pans ons | 23 |ens2i | in | 224 
Do{vh| pan] 21h] 000) 
Dos hn| oh | yo |oonayeisr|;50| 00 
[ny |oonnn|oosénn|oontw 102) 
fon |nonx || ons] n|t2pt|SnhtShn | ;p0 8 
joosuon|o03230i || à jam 0t)] cho 
oÿ 9x5) | sn 


| 

.<LMän, Sol des SMKRB, Sippe HD:R, Vater des HUS:L ui 
BDKB:L und S:D:L und UHB:L und ISMt:L, Obersipr 
GBsan, die Freunde des :BID: IT+, Konigs von Ma‘in, haie: 
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gestifiet und grebaut und gewidmet dem <Attar von KBD" und 
dem Uadd und dem NKRH" die ganze Auführung und Pjer- 
lerstützung von sechs Gräben (Güängen) und sechs Türmen an 
der Mauer der Stadt 
a  Karnäu, an der Leitung des Viertels Ramsäu (angefangen) vom 
Turme, den gebaut haben die CR bis zu den (dem) 
Slut der Stadt; welche er gebaut und aufgeführt, welche er unter 
: Dach gebracht (gedeckt) hat), in Holz und behauenen Steinen 
und die Schutzmauern (Hindernisse) ihrer rüchkwärtigen (stadt- 
wärts gekehrten) Wälle, vom Bau des vorderen (äuszeren) 
Grabenwalles angefangen, bis zum First (der Vollendung des 
ganzen Baus); aus den Lasten (Steuern), die ihm #Attar von 
KBD auferlegt und aus den Erstlingsopfern, die er den Gottern 
dargebracht und aus dem, was er aus Eigenem hinugefügt 
hat : da 
[Raücheropfer| dem Uadd spendete und dem sAttar von KBD 
) und dem Uadd Schlachtopfer schlachtete in den Vorhôfen (der 
Tempel) 15 Stück; und da :BID; IT<, Konig von Masin zufolge 
hohen Ratsbeschlusses dem sLMän überwiesen haben die Verwal- 
tung und Gebarung der (Abgaben), die in Krieg und Frieden 
für seinen Gott und Patron und Künig und Stamm vor- 
geschrieben sind; und him zur Verwaltung gegeben haben das 
Land, welches (von den gestifieten Bauten) angefihrt hat 
4 müttels des Einkommens aus der kôniglichen Spinnerei 47 Ellen 
(Hôhe) und 17 Ellen Breite, und mittels Naturalverpflegung 
(der Arbeiter) laut minäischen Gesetzes durch offentliche Beistel- 
lung von Getreide (Saatfrucht im Ausmasz von) 47 Zbr —- 
(und zwar verlaufen die gestifieten Bauten) nach ihren  Grenzen 
und Richtungen : am Wasserverteiler (samt Abflusz), den her- 
gestellt hat die Sippe HNDR; und aufwärts (bildet die Grenze) 
die Wasserrinne der Sippe HUR 
5 und der Berieselungs kanal, gebaut von der Sippe GND; und 
gegen Westen der Acker von TNF'; und gegen latil (Osten) zu 
die zwei Wasserrinne der Sippe MM und die Wasserrinne der 
Sippe «SR; (diese Baugrenzen) entsprechend seinem schrifilichen 
Protokoll (im Archiv). — Bei sAttar dem Aufgehenden und 


[0] 
3 
& | 


h 


es 
K 


[2774] RÉPERTOIRE 12 


“Attar von KBD und Uadd NKRH" und bei ‘Attar von IHR 
und allen Gottern von Masin und latil und bei :BIDs T1 
dem Kôni- 

6 ge von Masin und bei ihrem Stamme Marin und Jatil. Und 
Stellten &LMän und seine Sôhne ile Widmung (die sie den Gô 
tern gestifiet) und ihre Verwaltungen und Lehen (die ik 
Herren ihnen tüberwiesen hatten \in den Schutz sAttars des Au 
gehenden und des #Attar uon KBD und Uadd und des NKRE 
und aller Gôtter von Masin und Tatil und von HERN, dem Ta 
des Uadd, vor jedem der diese (Widmung usw.) und ihre L 
schrifien verändert; (alle) Tage der Erde. 


L. 1. N5n9. Cf. Hal. 255 — G1. 1165, 2 min. Halévy 1 


SNèn3. — 20|...[|h77%, titre hiérarchique. Cf. le digni 
tare OCn + 722 3 «ami du roi», Z.A., 30, p. 6. — pos 
nm, dans le même contexte, R.ES., 3015, 1 Der 


2. (Le verbe 55% signifie eétayer», cf. RÉS., 2687, l 
d’après la lecture erronée de Howmel. } nôn est à rapprocher d 
l'arabe LB : «angle d’un pS$, contrefort édifié contre une mu 
raille». — opnx (cf. C.LS., 314, 8, «aræn, d'après Mürcer 
Le terme désigne un ouvrage destiné à relier entre elles des tour 
Cf. Hal. 23p, 5; Hal. 466, 4. Le yéménite Lise signifie «creu 


ser» (— SN je: Iex Dorein); nn3 serait un fossé, une tran 
chée complétant le système défensif des tours, avec un talu 
maçonné élayé de contreforts. Le sens a été étendu au chemi 
de ronde, nnb, cf. RES, 2659, construit à l'intérieur du rem 
part et reliant les tours entre elles; il porte parfois le nom d 
nons. Dans les protocoles officiels nonx signifie ædocumer 
“écritn. CF. C.LS., IV, 314, 8; Raonox., Stud., Il, p. 161-16° 

L. 2. 32p, aujourd'hui Main, capitale du royaume minéeï 
Cf. Howwez, Ethnol., p. 679 et suiv. — n°p (C.L.S., IV, 518 
2,3 , « horreumn} à à rapprocher de np, Prêl : æse déverser, al 
fuér! verser»; n1?p «vase, chaudière». Cf. Hal. 259, 8. Le mr 
signifie +conduit», et, en relation avec les rigoles qui en son 
dérivées , «+vanal central». — Dp3|v9n. Halévy dit don, ce qui 


A 
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donné lieu à des interprétations erronées. Il faut lire on dans 
G1. 287, 4; 288, 61145, 2; Hal. 237, 1; 255, 1. La copie de 
Glaser porte ici vpn (avec sic). À rapprocher de ls, «interroger, 


mettre à la question»; GB = 6 (Qamüs). Les D93l°5n, cités 


avec le roi, paraissent être un corps législatif (Rmopok., Stud., IT, 
p. 92-93). — M?w, forme EN ou collective de l'adjectif 
puméral, désigne un endroit de la ville, peut-être un trivium, 
point de jonction de trois routes ? — 9219321 se rapporte aux 
tours et aux fossés mentionnés à la ligne 1. — sb (NCIS 
IV, 287, 1}. — opni|oÿr «bois et pierre taillée»; au sujet de 
l'emploi de ces matériaux dans la construction, cf. Deutsche Aksum- 
| expedit, Il, p. 98. 7pn (cf. éthiop. @né (Prasrorivs, dans Hom- 
MEL, Chrest., p. 35, n. 1); l'arabe 73 signifie «fendre, crevas- 
ser »). — nn; le à pourrait également être un 3 d’après la copie 


de Glaser. L’arabe ;Sl$ signifie «obstacle, défense». Il s'agit 


peut-être de la paroi maçonnée arrière du rempart du fossé, du 
côté intérieur, vers la ville. Ce rempart s'appelle 73» «escarpe ». 
— ÿ91p est l'élément antérieur de l'ouvrage fortifié, la partie la 
lus exposée à l'ennemi : «la contre-escarper. — |j97p|320]52 
Npw{1, + depuis la construction de la contre-escarpe | l'élément 
Te plus avancé de la défense ] de l'ouvrage jusqu'au faîte». La for- 
mule la plus fréquemment usitée est ARE SUN|;2 «depuis 
son fondement jusqu'à son faîte», cf. Re. É.S:, 2766, 2. — nu, 
“ RÉS., 2771, 3. ps. RÉS., 2771, 6. — °139D, copie 
de Glaser, avec la mention sic, contre Halévy : 32995. CE RES... 
2771, 3. — onv|j2|N0|in, contributions volontaires, opus 
supererogatum (p. 59). (CF. 427, »; hgh, 5: 478, 9-10; 
h98 (2). | à 
L. 3. "[rhn], cf. RES., 2771, 5.'— ovxnna, el. R.E.S., 
2771, 6. — nwD|j2, ren exécution " une résolution] du Grand 
Conseil», cf. RE.S., 2771, 9 : "[nbm2. — ni2|pvoilionn 
lon, hd. — ynoo, cf. (Weser, Stud., I (422), p. °4- CES 
Ruon. , Grunds, p. 9 + donner en prêt, affermer»; ?n3 (1 6) (cf. 
RES. 2795, 6} se dit de la jouissance du bien ainsi transféré. 
Le premier mot exprime le point de vue politique : transfert d’ad- 
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ministration; le second exprime le point de vue économique qui er 
est la conséquence. 

L. 4. INT, du verbe Kn3— Ni2, Ruon., Stud., 1, p. 37. Li 
sens est ici «revenu». — nD>n, forme abstraite avec préfixe ta 


« filature »; (ere «rouler la laine en flocons pour la filer» (Ka 
sim.-Bigsensr.)). — Les mesures se rapportent aux dimensions de 
la partie des tours et tranchées édifiée à l’aide des revenus de I 
filature royale. — Dÿ95. Copie de Glaser : D2$9M. Le 2 est marqu 
comme douteux, avec la mention : «wellecht ein nn; cette lettre 
est invisible sur l’estampage (Rnon., Stud. , I, p. 68, n. 2). — 


v%, cf. Le, dont la IVe f. correspond à Las; 2%, forme hypo 
thétique Lu — las (nord-ar. ns) | L'entretien des travailleur 


constituait, à côté des revenus de la filature, la contribution dt 
district aux frais de construction des bâtiments publics. — vÿ3, cf 
C.LS., IV, 563, 1, en parallèle avec nan (rectifier la traductiot 
de C.L.S., IV, 353, 13), «loin, à. q. ON. — nnwÿ3. L’estampag 
porte un 3, la copie de Glaser présente également un ? ou un ? 
nv (cf. ar. yË publier»). — N93, éth. HCA : rte 
xaproi. — 72 doit être une mesure. {Dans R.ÉS., 659. 8, 
faut lire 17925 au lieu de 171327; Glaser traduit d’après le a 
nite « Hügel». Cf. Eph. S., IT, p. 381). — ji, «limite» (cf 
C.LS., IV, 570, 4, 5}; jp «direction limitrophe» (cf. Raop: 
Stud., IE, p. 28-29, GL. 1089, 3). — NDD (p. 71 etn. 1), obstacl 
destiné à partager en deux directions l’eau destinée à l'irrigation 
(CF. GL. 287, 1; 288; 4; 1061, 4.) — ynD (cf. L. 3), est ici wr 
terme technique se rapportant à la construction : «réparer» ( par 
fois «percer», cf. G1. 1600, 5 (Rnon., Stud., Il, p. 98-99). — 
p®|;2, «dans la direction de» (spécifié par l'orientation a 
Tobjet tnitrbhes cf. Raop., Stud., IT, p. 90 et n. 1; voir auss 
RES., 2876, 1}. — 959 «vers le haut», &dlelj, indique ] 
direction. Peut-être dans la direction opposée au cours de l’eau 
— n100 «conduite d'eau», ef. 13, &,gme, Où «digue». L 
contexte semble écarter ici la signification «mur» (cf. C.L.S., 
540, 8). 
L. 5. mpob, cf. RÉS., 2754, a. — vi d'après l'estampag: 
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Copie de Glaser : at: Halévy : »93. Ce mot indique un point 
cardinal, et pourrait être un nom propre comme 7. Il pourrait 
cependant signifier l'ouest, ef. jaaull ASS “être près de se 
coucher. Ce mot semble être l'équivalent du sabéen j2np ou 
jav0. (Cf. R. ÉS., 2830, 9, où »1$ signilie vraisemblablement 
«l'ouest», par opposition avec n239; G1. 286, 3-4 et Ruon., 
Stud., I, p. 97). — 010, (cf. C.LS., IV, 506, 3). — nvin, 
(x ce-qui est en face» (Howwez, Chrest., p. 122); «n23, conformé- 
ment» (Rnon., Stud., 1, p. 47)). — nny, «document écrit», cf. 
op: cit., p. 63. — ÿ0D, «protocole» (cf. Ar. Fr., p. 184, ho; 
Rmon., Grunds., p. 21. Les mots "Don |nn3 signifient : « document 
écrit établissant le protocole conclu». Cf. GI. 282, 10, pan, 
æqui s'élève ?»; cf. Homwez, Ethnol., p. 1033. D'après Rhodok., 
nom propre de sanctuaire ). 

L. 6. #n|om|oonmun, cf. RÉ.S., 2775,2. — |poxiñt 
æononn, cf. 1. 3. —3|5$/;9n, «Hirrân, le torrent de Wadd», 
#1, Hazévy, Mission (90), p. 29; (Ruon., Kat. Texte, 1, p. 55 : la 
demeure de la divinité était fixée de préférence dans les vallées 
tendues fertiles par des cours d’eau. Le nom commun se retrouve 
àu pluriel aghjäli-hû dans un fragment communiqué par Glaser à 
Hommel (Ethnol., p. 690 ,n. 3)}. — Dÿx|"0, « pour l'éternité» 
Jp: 57, n. 1). 


Ü 


# 


< 


27175. [HADR]. — «. Hacévy, /nser. sab. (91), n° 193. — 
LE D. H. Mürver, Sab. Inschr... Langer (166), p. 399. — 
y.  Howwer, Chrest., p. 106. — 9. Harrwann, Ar. Fr., p. 171. 


© Ma‘ïin. Deux lignes au nord de la partie orientale (Haz.). 


Hal. 193. 
Arf pn@pno|oë2pt [snhv|3po|nosën|20[25[150]| 0: + 
L Jen [inox Gps | plpv/onnnt|o0v|"33|1n0 

20 hnûm|o$2pi {nya 


RÉP. D'ÉP, SÉM. — V. 9 
(Oct. 1929.) 


[2775] RÉPERTOIRE 13 
| He k ph [max | où |môxs|Jonn {fm sl) a 
[nOn(à)s | Jin | 000 | 21 | oiy0 | v2ve | 1] ni9D 


LHONX 


Nous tradusons : 


\ 


1 Ma‘ad]karib, roi de Hadramôt, à consacré à “Atthar Dh 
Qabdim cette tour Kharf, tour qu'a bâtie son oncle Sahhäru 
‘Allän, fils de Sadiqgil, roi de (H)adramolt, par ‘Atht 
Dhü-Qabdim, et ‘Athtar Sar- 

2  (ghan, et par Wadd et par Nakrahum. [Par la fraterni 
(— l'alliance) avec son frère (—son allié|) Abyada‘ Yatha 
roi de Ma‘inum et par sa tribu Ma‘inum, par l'oracle | 


A'{th)tar Dhi Qa(b)|[dim]. 


1. Cf. Morpru., 263, p. 410. — 292{190], Howwe (y)= 
notèn|770. Le texte est hadramoutique, quoique provenant € 
Ma‘in (cf. Morpru., BMLE., p. 10; Ruon., Stud., I, p. 39; vo 
aussi |. 2, sous D2»%). Il fait allusion à des relations étroit 
entre Hadramôt et Ma‘in (Weser, Stud., [ (420), p. 19). - 
ÿn12n0, démonstratif (cf. Rnop., loc. cit.). I n'y a pas de tra 
de séparation entre ce mot et le suivant. — jrrlonnt, cf. Raon 
Kat. Texte, Il, p. 76 et n. 4; jo, cf. 12y3, CLS IN, 259, 4 
maintenir d'après Ar. Fr., p. 228. — n]nsÿ(n)[|]1?5, copie « 
Halévy : n]99$5 25. Les mots suivants sont restitués d'après Ho: 
veu () 

L. ». Dñ[NInñn2]. Cette restitution est déjà suggérée b 
Mordtmann (263), p. 410, 415; cf. Weser, Stud., 1 (420 
- p.56. Elle est reprise par Russe (810), p. 11#, n. 3: 0 
dem Bundniss mit seinem Bundesbruder. Au sujet de ce sens t 
mn, voir Morpr., Weger, Ruop., opp. citt. et Ar. Fr., p. 14 
La même formule se retrouve dans C.L.S., IV, 428, 3; 455, ! 
Hal. 202, 2 min. Rhodok. rapproche de Amos, 1, 9. Hommel | 
et 810, p. 69 et n. 1, 2) restitue of[N|}2|21], et établit d'apr 
celle restitution un arbre généalogique suivant lequel la dynas 
bahramoutique serait apparentée à la dynastie minéenne. D'ap# 
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Jartmann , il faut lire DA[N| 32/21], de telle sorte que Ma‘ad- 
sarib et ’Abyada‘ seraient frères et seraient les fils de Ilyafa‘, 
na RES., 3012, 3-4. — Day; en minéen il y aurait norma- 
ement un ñ devant le sufhixe; Rhodokanakis en conclut à une 


orme hadramoutique (Stud., 1, p. 46). — n2yn|bavé désigne 
a tribu qui exerce l'hégémonie. Ruon., Kat. Texte, Il, 8-9 et 
ps. — VIN, cf. R.E.S., 2793, 4. (G.R.) 


2776. | MIN.] — a. Hazévy, nser. sab. (91), n° 194. — 6. H. D&- 
1ENBOURG, Glaser Collection (202), n° XII. — y. Mürcer, Krit. 
seit. (204), n° xu. — 5. Morprmanx, BMLE. (333), p. 101. 


Ma‘in. Deux lignes. Pierre détachée (Hal.). Calcaire. Haut. : 
»m. 20; larg. : o m. 46. 


Hal. 194 : Gl. 294 —G. CG. x — Kr. B. xu = British Mu- 
sum 605 [ancien 69]. — Müller rapproche de rette incription 
» fragment G1. 295. 


» Texte d'après copie de Müller sur estampage. 


bya| nn | an209 Û 
è phpiinon/nmbs à 


Traduction (1. 2 d'après Raonok., Stud., IL, p. 45) : 


BE Que... Nakrah, seigneur de... 
sa Les parties antérieures et le dallage (rampe) de ce... 


} 


L. 1. na), cf. l'équivalent sabéen de cette forme, C.I.S., IV, 
563, 3, qui serait un hoph'‘al. C.L.S. traduit : elicere (ef. hébr. 
n2). Dans Hal. 240, 19 et 241, 1, 20 signifie +creuser » 


après Ar. Fr., p. 399. Mürcer (7) a «être troublé par la 
@ainten; causatif : «terroriser». — ?ÿ2, spécification du nom 
9. 


[2776-2777] RÉPERTOIRE 13 


divin qui précède. Le mot by2 devait être suivi da nom du sant 
tuaire dé n723. Cf. Raon., Kat. Texte, p. 11. 

L.‘9, snmo[s (Monpraanx), désinence 1 du fém. plur, con 
struit; ef. Rnon.. Stud., T, p. 38, 43. Ce mot signifie + document 
protocole» comme »0D; cf. éthiop. AA@ + Pragrorius (Zu südan 
Inschr., p. 220) rapproche de +, «tabula in qua quid inscu 
pilur, pingitur, lapidea, metallica»; comme terme: technique se ra] 
portant à la construction, il a le sens de «partie antérieure, côté 
cf. MS «en face de» (Lanpeerc, Hadramôt | 412], p. 634); 
peut désigner par extension le «parvis» d’un temple (Ron 
Stud. , Ip. hh-16). Cf .C.LS., IN, 395, 2, 54074 — na 


Qûmis. : ARBRE pierre lisse», minéo-sab. : «carrelage, da 


lage et aussi «rampe, glacis»; lorsqu'il s’agit d'un ouvrage exté 
rieur : « glacis, rampe », à l'intérieur : « dallage» ou aussi a: surfat 
surélevée sur laquelle se trouve l'autel, la statue de la-divinité, | 


trône» (Ron, Stud., [l, p. 35-36; cf. C.L.S., IN, 373). — ..; 
restituer [}0*|p ? (Haha cf. Hal., 4oo, 1: SE. 46, 2-3 : ol 
à lire 0vp ? (Ruop., Kat. Texte, p. 16, n. 2; voir aussi p: 105 
D'après Rhod. (Stud., Il, p. 45, n. 3), on pourrait aussi restitur 
pa]p. Cf. R.É.S., 2907, 1. 


2777. [MIN.] — Hazév, Jnser. sub. (91), n° 195. 


Ma‘in. Dix lignes. Fragment de stèle (Hal.). GI. 1154 — Ha 
195 moins 4 lignes (Howwec, dans Guaser, AU: Nachr. (5291) 
Anhang). GL. 1154, 11-14 (inédit) manque chez Halévy. 

onn|jp|o|wt 
(no) | ponfñi 
_mn|plon[m.. 
No :NOh| 2 
nr(r)|08%|1(2) 
nn pan 
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1{vn03|nay | 7 
21/271|}2|023 8 

po) 9 
22{hli0|300|p[]e|25%f 10 


Masi]kum , fils de Hawhum , 

clan de Kha]dmän, clan de (Ma)ltä(n), 

et Ha]yum, fils de Hauf- 

yanän et (Ya) aws[il 

(fils de son oncle (?), (clan de) Luzayn, 

et Wahbän et?Agur, fi- \ 

ls de Sabh, clan de Mata‘, et 

Nabit fils de Wahb, clan de Lu- 

zayn, et ’Awsän, fils de 

Kha]lkarib Sadik, roi de Ma‘in et kabir de... 


© © I D QE © D mm 


23 


L.1-2—R.È.S., 2819, 1-2. Cf. Ar. Fr., p. 242. — Restitu- 
tions de Hartmann d’après Hal., 243, 1. 


OMR 3-5, Ar. Fr., p. 276; ov[m. Hartmann restitue on. 
Nous préférons QVn3 qui respecte mieux le léxte, et présente la 
2opule 1 comme dans les noms propres suivants. — j391n est con- 
féctural , de même que ?ND3N (Hanra. ); la ligne 4 ne contient que 
10 caractères; Halévy : DIN. — DDy]|;2, « Sohn seines Oheims » ? 


fHarru.). 


F2 6-7, Ar. Fr., p. 281. — 3N, avec la mimation, cf. RE.S., 
2354, 1. 

L: 8-9, Ar. Fr., p. 276. w233, fréquent comme cognomen; 
et C.I.S., IV, 377, 1. — JON, comme nom propre d'homme, cf. 
CLS., IV, 337, 4 (? peut-être jD»N); Maven-Lamsenr, Nouv. 
Suppl. (585), n° xvur. 


DD 40, Ar. Fr. p. 120. [oh|Ina9? (Ar. Fr, p.438) | 
| (G. R.) 


{ 
Hi è Ÿ 


[2778] RÉPERTOIRE 13, 

2778. | MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 196. 

Main. Quinze lignes. Stèle (Haz.). Hal. 196 = Gl. 1154 qu 
contient 5 lignes (inédites) de plus que Hal. | Howwez, dan: 
Gzaser, Alt. Nachr. (521), Anhang |. 

2/0n/ñN() | 023N 1  Abum (avec) [son ?] frère, 

njhson|n + fils de Ham‘athat, 
O(S)X 3 serviteurs (?) de la famille Dhû 
sJnhs | No |jn 4 tân, a consacré à Athtafr 


..] nn 


137 /°2N/0ë2ps 5  Dhü-Qabdim, dieu de Risäph 

m]|ow/nbay 6 les étais, tandis qu'il a [of- 
Dm» |()3 7  Jert des essences à Wadd 

Sfo)nñv {na 8 et qu'il a immolé à ‘Athtar [ Dhü- 
Dn7]#nn2|DË2p 9  Qabdim, sur [son] parvis 

YYÉDN2 IN [|]9 10 des victimes [au nombre de] 25 
s | NJob | on F ñ 11 et tandis qu'il a consacré à ‘A- 
0/{0]$2pñ|9nh 19  thtar Dà-Qabdi[m du tay- 
220 |39$[|](23) 213 D, une quantité desti[née 

à | OnNi 14 aux (?) parfums des libations 
2 | M3 15 du temple de ‘Athtar. 


L. 1. on, cf. RÉ, S., 3112, 1, où la correction D2N[» 
(Ar. Fr., 265) ne paraît pas fondée. Le n. pr. 3N se retrouve 
dans Jauss.-Sav., 171 min. — [on]AN(), Has. : .. .ñny. Form 

_ collective ? 

L. 2. njhyon. Peut-être faut-il lire sn]hvon (C.Z.S., IV, 1-2 
à cause de l’espace libre. | 

L. 3. o(1)N; Ha. : ON. — jn..7, peut-être jn2yD, Hal 
534, 7, ou jn00, R.E.S., 27117; 2, ou np, R. É. 5. 
2754, ». 

L. 4. n39 | 9N, épithète de ‘Athtar. Le temple de Risaph es 
connu en sab. : C.L.S., IV, 140, 2; p. 136, art. xu; en min. : 
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Hal. 240, 9, 10; 243, 14; 257, 2-3, 6-7; les inscriptions 
qatab. font mention d’un sanctuaire 05% dédie à ’Anbay : Gi. 
1999,2; 14192, 1; 1600, 

L. 6-7. niv, cf. is, + LaS BAINS 30626: 308 hs; bi: 
460, 6 (?) «pilaer, +étai, soutien»? HN s'agit sans doute done 
amélioration réalisée dans le temple. CPR GATE ee 

av. [1 faut compléter d’après R.ES., 2771, 5; 9774. 3; Hal. 
ja4, 3; Lab, 1-2 : moûo | ani | av; Hasévr : mono | 32. | Ov. 
Gl: 1089, 3 porte 27% au lieu de 3m. — ny, cf. R. E. S., 
2771, 5. Weser (Stud., Il, 429), p.11, n. 4, a déjà rectüfié le 
n en à. 

L. 9-10. Hazévy : n23N1...S$nN3. Le + placé devant on3ix 
‘me peut être la copule, ce qui serait un non-sens. Nous le tenons 
pour la finale du suflixe 3° pers. m. s. en seriptio plena. Weser 
(loc. cit.) propose de lire un trait au lieu du 3. On trouve n235N 
avec le suffixe dans un contexte analogue dans Hal. 593, 3 : 
“OH ÈNN2. 

L. 11-14, cf. Guaser, Altjem. Stud., 1 (763), p. 49. — 2[v], 
d’après Cie le 3 est visible. (Fautl le lire au lieu du : de 
Halévy ?) Au sujet de 35, 59$ et NN, 2290 et nn, cf. R.ES., 
2771, 4-5. Le 3 de nn doit-il être lu 32 La construction est 
“obscure. — >]h, restitution de Müller, Ep. D. Ar., p. 24-25, 
à rapprocher de myhn. Cf. RES. ALT Pr (Ga FQI 


| 


2779. | MIN.] — Harévy, Inser. sab. (91), n° 197. 
Ma‘in. Deux lignes mutilées. Hal. 197. 


0221 ...el son fils... 
Dfi]n21 ...et ses fils... 


L. 2. Hazévr : on. Sauf le 3 du deuxième mot qui est à resti- 
lüer, nous avons ici les deux premières lignes de Hal. 240, 


la. S., 2816. (G.R.) 


Ê 
| 


ti 
: 


1. 


[2780-2783] RÉPERTOIRE 136 
2780. [MIN.] — Harévy. Jnscr. sab. (91), n° 198. 
Main, quatre lettres. — Hal. 198. 


n|07> Qui lalltérera, pour la dufrée de. . 


Lire no()oso[33? Cf. RÉ.S., 2774, 6; 2801, 4; etc. 


2781. | MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 200. 


Ma‘in. Deux lignes tracées de gauche à droite sur une pierre 
transposée. — Hal. 200. 
D)ÿD [770 | \ uw, rot de Ma‘inum. . 
nON | how | 7 .. et un tiers (?) de coudée. . 
L. 1. Monprmaxn (263, p. 415) : lire y au lieu de ; ? On pour- 
rait ainsi conjecturer [T2] ou sfr] ou vf]. Weser (Stud., 


11420], p. 58) suppose qu'il pourrait s'agir de 1[n] mentionné 
dans R. Ë. S., 2779, 9. 


L. 9. Mv «un tiers» ? (Halévy). 


2783. | MIN. ] — a. Hasévy, Inser. sab. (91), n°° 201, 203. 
— 8. Morpru., Z. südar. Alterth., I (263 ), p. 400. 


Ma‘in. Boustrophédon. Disposition suggérée par Mordtm.. 
.comme il résulte de sa traduction : Hal. 201, 1 + 203,1 


— 203, 2 + 901, 2. 
721 n9....» | 61[nD mu 


01%»0) | o09p | opt | D 


o0(D)o [AIR <— à 
3— nj|022 | nb | Dnptny | 19 
ui — 20500 [pp |vfo 
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LPS renouvelé . [le couloir (?) qui est à R... (2) 


3 ...falçade ornementée et en boïs et en pierre taillée, à la contre- 
escarpe et à lescarpe. . 
3 ... la construction et le contre-fort des tours. Et . . .voua 


& ... lui-même et son bien et au [temps où ?... 


L. 1. [no], Mort. — ...y lire 1 suivi d’un verbe, et 
[ny]? Il n'y a que quatre points dans la copie de Hal. — 
no|nx]? (Morprm.) — 2%. Le ? est suivi d’un trait, sans doute 
élément d'une ligne disparue. Nous traduirions + qui est à R...»; 
le nom précédent n'étant pas à l’état emphätique, on ne pourrait 
lire : «le couloir (?) Dhü-BR. 

ML. ». nLx],etc., cf. R.É.S., ‘2766, 1.— oùv, ete., cf. R.É.S., 
2774, 2. 
L. 3. nôn, cf. RÉ.S., 2774, 1. (G.R.) 


2784. | MIN.] — Hasévy, nser. sab. (91), n° 200. 


Ma‘in. Deux longues lignes; écriture de gauche à droite, Hal, 
202. | 
pins © | nan | w3panoi | pou [nb | mn |és2| m5... (M: 
| buy | »T2N 
AG) | op | ....n[finlpm|n|ne]pis|220s 6 
no[| °N]»7 | [2 
1 . Sur l'ordre de Wadd, et de ‘Athtar Sarqn, et de Matab- 
ns, et de Nakrah, par la fraternité (E pe de ’Abyada‘ 
ct de Yatha‘®il. . 


>  Nabat Karib FRE Dre de Wadd, fils de... et ‘Amm(ka)- 
…  [rib, fills de Yada‘['il, aux jlours de... (?) 


Li. Cf. Weser, Stud., 1 (420), p. 55-59. — mM23p2np, 
HRÉ.S., 2772, 1. — miñns, cf. RES, 2775, 2; Monvr- 
Mann (263), p. 415-416. 


ÿ 


1 


2784-2786] RÉPERTOIRE : 138 


L. 2. op, substantif, signifie «nation». Cf. Hal. 344, 11. 
Il s’agit ici de la finale d’un nom propre. — Après |o1p, Halévy : 
n0...ym/s....Soy. Si l’espace libre le permettait, 11 faudrait 
peut-être restituer le dernier mot : n2|\? (G.R.) 


2785. | MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 204. 
Main. Deux lignes. Pierre transposée. Hal. 204. 


dnhyom 292% Par Fatha ‘Karib, et Ham‘athat, et... 


pro [nb [ina | 92 tous les puits. Par ‘Athtar Sarqän… 


2786. | MIN.] — à. Harévy, /nser. sab. (91), n° 205. — 
B. Mororu.-Müricer, Sab. Denkm. (164), n° 34, p. 94. — 
y: [Morprwanx |, Catal. sommaire, Ed. franç. (359), n° 2, p. 60. 
— à. [Ineu|,id., éd. turque (360), n° 2, p. 2. 


Main. Trois lignes fragmentaires. Hors de la ville (Haz.). Gal- 
caire. Haut. : o m.24; larg. : o m. 16. Inscription de 4 lignes 
complète en haut et des deux côtés. À la 4° ligne la moitié infé- 
rieure des lettres a disparu. Caractères élégants de l’ancienne 
époque (y). Hal. 205 : OM 2 [anc. 34]. 


Texte d’après la transcription arabe (9) : 
[n2p$] 2m 1  Wahb, clan de Qabit; 
“|[32[r» + ‘Ayn, fils de Va- 
4444 ONDIN 3 ’aws’il, de... 
DER 


Mordtmann traduit (y) : 


Vahb de Quobbet “Ain [ Morpru. : ’Ain], fils de Faousil, a érige 
et dédié . 
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Nous ne trouvons pas trace des deux verbes, 
Le déchiffrement proposé dans les Sab. Denkm. est erroné (y). 
Los. .2n1 Has. : 20; Sab. D, : 2. nap, cf. Ar. Fr., p. 292. 
L. 2. À la seconde ligne le graveur avait d'abord omis une 
lettre; s'étant aperçu de l'erreur, il a dà, pour y remédier, gratter 
deux ou trois caractères dont les traces sont encore visibles 
(Morors., y). D'après Hartmann (Ar. Fr., p. 292), ÿy est la 
 Xinale d’un n. pr. L'intéprité du monument sur les deux côtés ne 
permet pas d'admettre cette hypothèse. 
L.'3. Haz. : 3 | Non 
L. 4. Manque chez Hal.; Sab. D, : ». (G. R.) 


2787. | MIN.] — a. Harévy, Inser, sab. (91), n° 206. — 
B. Hanrman, Ar. Frage, p. 269. 


Ma‘in. Hal. 206. 
a fyon|isst Sab‘än et Vaf‘än et Ya‘ud. 


Ces noms sont vraisemblablement des noms de châteaux 
(Hanrm.). — j»20, cf. C.LS., IV, 41, 3; 406, 5, 7; SE 48, ». 
2 po, C.L.S., IV, 256,4; 416, 4; cf. Howwez, Ethnol., p.669, 
696; RE.S., 2729: 1>2° est aussi un nom de clan, cf. les réfé- 
-sences dans Ar. Fr., p. 268-260 , auxquelles il faut ajouter celles 
de Jauss.-Sav., II (732), n° 4o : vD | 370; ha : pvp | "D; 57, 
4 67, 2; 72, 2: 76; 85; 101; 137; 149. G. R. 


2788. [ MIN.] — Harévy, Inser. sab. (91), n° 207. 
Main. Hal. 207. 
2n2302|n|mt 


Ï y a vraisemblablement un n. pr. composé avec 392. 


[2789] RÉPERTOIRE 140 


8. 


2789. | MIN.] — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 208. — 
Monoru.-Müirer, Sab. Denkm. (164), p.75 [— Hal. 208, 


1 1-4]. — y. Ruopokanaxis, Stud., IT, p. 26-29 [= Gi. 1089]. 


Ma‘in. Glaser 1089 — Gl. 1660. La copie de Halévy 208 ne 


comprend que des fragments des 5 lignes (avec interversion des 
1.:2 et°3). 


Re 


Texte, traduclion et commentaire d’après Rhodokanakis : 


pui | ro0n | 2 nn |nammalisonl;2/ ont 1 
1305 
| D? | png | Donna | gp | pm°2 | spi RAD [nov |p 


| o 


malwpl ie | 721 

jé | 02 | oo] |obu on 
[on | A | 27 

350 | nonoNËIIREN2x | ÿ2p3|Snûy |n2 4 
n [ymans| vhs 


| asso | po | oo | on | où | 90 | noN2N oo | à 


ex 


D92201 | DrbD*S 


IDKR:L, Sohn des :L:Z, Sippe HDBR Obersippe. GB:än da 
Vater des :LeZ und D:Bän und =MDHR und «MSD 

K hat erworben und gebaut in Holz und behauenen Steinen seine 
Burg IFS und ihren Oberbau und ihre Lichthoflerrasse une 
ihren Lichthof und alles, was die Burg besitzt, 

von RMDaän bis SNKan nach seinen Grenzrichtungen eingeschlos. 
sen — und aufgeführt hat diese | Bauarbeiten) für in HBDaæ 
— indem er darbrachte Räucheropfer dem Uadd und schlach- 

tete dem sAttar von KBD 8 Opfer; bei den Güôttern Ma‘ins un 
latils; unter der Regierung des «LP: ÎTe und des :BID: ; un 
er stellte 

ihre Schrift in den Schutz der Gôtter Mains und des Tales des Uad: 
und des Kônigs von Ma‘in und Ma‘ïns vor jedem, der sie ent 
fernt und unkenntlich macht, 
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L. 1. Cf Ar. Fr., p. 259. — L'inscription parait complète; 
peut-être commençait-elle par ua trait, ce qui a amené Glaser à 
faire précéder la 1. 1 de quelques points, comme’si cette ligne ne 
constituait pas le début du texte. Cf. C.L.S., IV, 323, 7: 350, 4; 
408, 8; Vienne, 3, 2; Mars. 7. (Ruon., p. 27, n.h4). Dans le 
cas où la mention d'un autre fondateur aurait précédé, il faudrait 
lire "25%, abstraction faite de l'emploi de la 3° pers. sing. dans le 


| texte (p- 169). — 23N (Hazévy); copie de Glaser : San ? ou-2x. 


L. ». sov, (cf. À. HASSEDTTIL ILE Nous préférons le sens 


“entreprendre» à acquérir», donné par Rhod.}. — m3 st à 
prendre dans un sens profane. Cf. Haz. 527, 528. —"(wp, 


-cognomen dans R.ES., 2762). — nnIY (cf. RÉ. Et ITR h) 
_— n2YD terrasse prenant jour par le haut», cette terrasse était 


encadrée par la nnnx et éclairée par le ?n39. Le mot n23% signifie 
ælumière», cf, À. En 2693, 7; n230 peut aussi désigner Taie 


. rore, lorient, Hal. 256, 1 (de même que n23, cf. Flemmingi, 


h, Ruon., Stud., Il, p. 119). Sn50 «prise de jour par en haut»; 
vitrage qui surmonte une terrasse, se rattache à lar. Jæ; 
(cf. Je vtamis»). — jn0 | 531, à rapprocher vraisemblable- 


ment du pron. indéterm. ur (voir addendum, p. 109). 


L. 3. 199 et jp2x sont des localités. (Au sujet de ;p3x, 


«cf. C.LS., IV, 81, 8; Rnovox., Die Inschr. (685 a), p. 353; 


Bombay L7, 5 (Mayer-Lauserr [761], n° xvi)). — Dn33N2 


cf. RÉS., 2774, 4}. — où, ar. Ji vencercler» (cf. C.I.S., 
IV, 372, 5 Prasronus (771), p. 142 «territoire», de là « pro- 


priété» ou «fief»). Ce mot signifie fréquemment «propriété» 
dans les anciens textes sabéens et dans les inscriptions funéraires 
(Ruon. , Die Bodenwirtsch. [702], p. 3, 26). D$3ñ est sans doute 
le nom de l'architecte; la filiation et le clan ne sont pas men- 


 fionnés; le personnage parait donc être d'origine obscure. 


Cf, C.L.S., IV, 287, 1, 2, dans Raopo. (681), p. 296. — 2», 
cf. C.L.S., IV, 428, ». 
L. 5. o1| 9%, ef. R.ÉS., 2774, 6 
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2790. [MIN.] — Harévy, /nscr. sab. (91), n° 209. 


Main. Hal. 209. 
No | non 


D()2/9120 22/9 


pin : 
DNS | STAN 


Nous traduisons : 


1 ...‘athat, fils de ’Tlyada‘ a consacré. . . 
a ...'Athta}r? [par] une offrande | dont] il s’est acquitté. Au 
temps de *Abyada‘ et de Fatha‘il. 


L. 1. Cf. Morprmanx, B.MLE., p. 67. — L'inscription devait 
présenter des analogies avec R.É.S., 2771 : dédicace à Athtar de 
travaux exécutés grâce à des contributions perçues à cet effet. 

L. ». Cf. Weser, Stud., 1 (420), p. 55; Ar. Fr., p. 130% 
Howmer, Ethnol., p. 684, au sujet de »723N et yp2N. — |272 
2720; il faut sans doute restituer : 9220 | 292 | [nhy | 39n2 : «il 
s'est rendu propice ‘Ath]tar par une offrande | dont | il s’est ac- 
quitté». Au sujet de 372 et 20, ef. R.É.S., 2771, 3. La for- 
mule plus fréquemment usitée est 720 | ?nn | D27n2 | 2(5)2x 
(Hal. 474, 4); 020 | On | oÿ2pt | snhy | 29n2 | 292N (Hal: 
53b, 6-8). 


2791. [ MIN.] — Harévy, {nser. sab. (91), n° 210. 
Ma‘in. Hal. 210. 


jonpp|mes (bonnes 1 0 
1Jojnosplns([)n12...j2n0/7.||13 » 

nloJ(n)n20o02linnli(ch|mns|15)ompon 3, 

[njobu|on(w)x(2]|om3201)onx -4- 
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o(on(bhnlnnls 5 
Mo(o)|rif3|0pors]; 


2(nN)|2 6 


1 À Sa‘adil, fils de Khalid, clan de Lulay, prêtre de Ka[hilän 
RS  , et toute sa rigole antér|ieure et 
3 ses canaux d'irrigation, à partir de ‘Awd et à partir de laque- 
duc avec ses réservoirs [et ses mu- 
h rs et ses constructions, dans l'étendue de ses hmites. 
Te occupe de (£ ?) quoi que ce soit. 
Et ceux qui sont préposés à l’ir Cr ont publié ce décret. 


en 1. Cf. Ar. Fr., p. 275. Hal. : bSayos. Le 2 est la parti- 
cule du datif. — 79à, cf. Jauss.-Sav. 103 min.; Ep. Denkm. Ar., 
ut, 6 (adverbe d'après Jauss.-Sav 17, 6 min.). *?93, à maintenir 
d'après Hartm., quoique Hal. 253, 11 porte »59%|9N3%0. Il n’est 
»pas sûr qu’il s'agisse du même personnage. — j7n]> a ec 
Hal. 237, 4, 5,7; Müicer, Sab. Inschr. (166), p. 4oh, 
Moror., B.M.E., p. 84 : le n est caractéristique de er con- 

- struit, quand tout le contexte est au génitif; 1%, apposilion de 

-2Niyo, dépend de 2. Cf. Ruonok., Stud., 1, p. 47, sub e. — 
jm, cf. Hommes, Ethn., p. 136; Nieusen, Handb., 1 (810), 
D. 192, 210 et n. 2; 219. 

| L. 2. Restitution des lignes 2-4 : Raopok., Stud., Il, p. 

ac À 39051. — 2 « rigole » servant à l'écoulement de l’eau, ce En 


“& &b réloigner, écouler l'eau», en creusant une tranchée au- 
tour de la tente (Raon., Stud., IT, p. 72). — Dn9p +de sa 
partie antérieure» —+« antérieur» (Raon., Stud., Il, p. 72). — 
WW, n. pr. d’un réservoir aménagé au moyen d'un barrage? 
(Ron, Stud., Il, p. 122, n. 3). 

L. 3. nn «aqueduc», canal établi sur un remblai et amenant 
l'eau répartie ensuite en des canaux secondaires (Rnon., Stud., 
IE, p. 121 et suiv.). — N2200 restitution de Morpru., B.MLE., 
#96; Has. : [?N2]003. Le mot a parfois le sens de «route escar- 

Mpéen : ar. : Ji & LOBIE parfois celui de «réservoir». Cf. 
Monvru., loc. cit., p. 54; Homwez, Aujs. Abh. (248), p. 126 
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(Raon., Stud., IT, p. 119-113). Le mot peut aussi se rattacher 
“service militaire» en se rattachant à la première étymolopi 
«auf Kriegspfaden wandeln», G1. 1571, 4 (Ruon., Kat. Texte, ] 
p. 79, n. 10). — o0|0n33(b)N2, Hal. : Dn33nN; restit. Moror» 
Cf. RES., 2274, h. | 

L. 5. Cf. Morpru., B.M.E., p. 5. — sbint de 10), cf. Gi 


289, 9 (Rnon., Stud. 1, p. 66) : tn, ef. ds ou di «mit eme 
betrauen, beauftragenr; G1. 298, 4, 12m (?). — (PDon(bhin, Hal. 


Son.[an. Cf Ron, Stud, 1, p. 36 + gl et logs: 


L. 6. Cf. Rnopon., Die Kat. Bodenverf. (769), p.35, n. € 
nn, Hal. : 93. — 500, Hal. : jan. (G.R 


2792-2794. | MIN.] — Harévv, Pnser. sab. (91), n° 914 
214. 


2792. — Ma‘in. Quatre lettres. Pierre transposée. Hal. 21 4. 
(we 
2793. — Ma‘in. Hal. 219. 


sap>...n|[on.13/3| 


Le premier 3 se lit de gauche à droite, de même que le D d 
oY. ue 


2793 bis. — Main. Hal. 213. 
bon - :..Fatha‘l. 


n lamoudéen. 


b ayane 
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2794. — Ma‘in. Hal. 214. 
(Dons |mf .… temple (?) de Nakrahum 


Lire n°[2? Au lieu du dernier trait il y a un * dans la copie. ' 


2795. [MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 915. 
Ma‘in. Deux lignes près d’une fenêtre. Hal. 215. 


.… Ponn fans bon|[(on6onfshloñto)|vn à 
22/9nhy 
sfolo()p|onminon|ips 3 


1 Hayw, fils de Dhakhar et ses A (Fa)h{ma)il et Hamay et 
Wadda[d'il], de la tribu de. 

a ...‘Athtar 

3 ...et cinq coudées (?) la paroi antérieure et postérieure. . . 


 L. 1. Restitution de Mordtmann, B.M.E., p. 71. — wn, le 
som revient dans 2.É.S., 2798; 95x17 se retrouve dans R.E.S., 

2196. — n1, cf. CLS. IV, 629, 2. — von, cf. Chiquante. 
paire 0. 506, 4 (Rvexwans, Jnser. sud-ar. [821], n° 45). 


* L. 3. Ne faut-il pas intervertir : non |com ! — nbN, forme 
L pluriel, ef. C.L.S., IV, 540, ad L. 75. Hazévx : 02p. Restituer 
d’après Hal. 251, 2; 459, 1, etc. 


\ 


| 


1 2796-2799. [ MIN.] — Hasévr, nser. sub. (91), n°° 916-019. 


2796. — Main. Hal. 916. 


N]@ |n2(G)1|7...... plivol (on) 
AE à... et (Ga)b’än, a con[sacré. 
1 RÉP. D'ÉP, SÉM, — V. 10 
| (Oct. 1929.) 
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190, lire nn, ’Awdn? Cf. C.L.S., IV, 569, 1, corrigéen 3; l: 
lecture ÿiK pourrait être confirmée par notre restitution conjectu. 
rale. — ;N2(0)1, Ha. : 5N291. 


2797. — Main. Hal. 217. 


o010 | JAN ni [202 


pralnanso|inonx 


..10, dans la construction de ce couloir en pierres de taille balaq 
la façade [ornementée …. 


n2990, cf. RE.S., 2687, 4. — pr, cf. RES., 2650: 
Ruovok., Kohlän (774), p. 36. — Do [UN cf. RÉS.. 2976. : 


2798. — Ma‘in. Hal. 918. 
nf) hiona|vn|» 
. Hayü et ses fils, Athat... 


03n2, suflixe en scriptio ple .nôy, Has. : n'y; sar 
doute un nom propre composé de nhy, cf. C.I.S., IV, 432, 3 
j2nhy. 


2799. — Ma‘in. Hal. 2 19. Deux lignes. Pierre transposée. 
PO) ET EE 1 
oÿ2p4|nnhv2|02y 


. dans la direction de l'entrée (?) de la ville(?) … . 
..son... Par ‘Athtar Dhu-Qabdim. . . 


sm, ef. RÉS., 2774; Hal. : pl|||25/xn||| 
Restitution conjecturale; on n’a pas d'exemple en sud-aral 
d'un complément de Kn2 qui serait rss de la prépos 
tion 2. (G. j 
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2800. [ MIN.] — «. Harévy, Inser. sab. (91), n° 290. — 
8: Mürcer, Ep. Denkm. Ar. (211); p.31. — y. Harruanx, Ar. Fr. 
p- 250. 


Ma‘in. Hal, 220. 
Jon | .…..yän, clan de Fa’mä[n. 


JJon2$, Müccer, Harrmann. 


2801. [MIN.]. — Hacévy, {nser. sab. (91), n° 291. 


Main. Quatre lignes. Pierre transposée. Hal. 2921. 


G)|1550/ "20/72 /0$2p3|5nûv | 1 
oÿ3p]i|nné vo|j2[pmibe 3 
2nbv | Vi] y N.. 3 
pan[no|oos%|2|o0von:|o0[not n 


» 1 ...a consacré à ‘Athtar Dhû Qabdim toute la construction du 
mur postérieur qu'il a amélioré (?). . 
a [et] la façade antérieure, au moyen de l'impôt de prémices qu'a 
perçu Sa‘adwadd pour ‘Athtar Dhü[-Qabdim |]... 
+: ."Abyadaf Riyäm, roi de Ma‘in. Et N... a placé sous la 
| protection de ‘Athtar. . 22 
h [ce qu'ils ont consacré pile Widmung)] et leurs inscriptions 
contre quiconque les altérerait. Pour la durée de la ville. * 


Le 1. (h)1(9)? Haz. : dr] 9%; cf. Ep. Denkm. Ar., x, L; GL 283, 
" 7; pour le substantif : Gl. 1144, 2; Hal. 529, 2 : «perlec- 
liinnement, amélioration » (Ruop., Stud., IL, p. 30, 31). 

h Es; mo, cf. RES. 2776, 2. Ce mot doit être vraisembla- 
blément précédé de la copule r — APIERLE cf. RÉ.S., 


24 1,3: 
1Bs cr Ar, Fr., p. 1293 Monpru., Zur südar. Alterth. (268), 


Ÿ 10. 
j | 
4 à. 


2 
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p. 415. — Ÿn3 est sans doute le nom du dédicant. Faut-il lire 
03, connu comme nom de clan (Gl. 283, 10; 284, 10) et de 
tribu (GI. 1144, 9, 9), originairement nom de lieu (Houwer. 
Ethn., p. 698 et n. 3 et 4) qui serait ici un nom propre de per- 
sonne ? 

L. 4. oovon|oo[n?b. Cf. Hal. 485, 10-11. — pan|not 
voir une formule analogue, R.É.S., 2774, 6. (GR. 


2802. [ MIN.] — a. Harévv, Inser. sab. (91), n° 299, 247 
— B. Morprmanx, Zur stüdar. Alterth. (263), p. ho. 


Ma‘in. Texte d’après Mordtmann. 


Hal. 22 : Hal. 247 : 
ans banèan|n [ON 1 
ovofnbnon2 [if{o)nnloshln 2 
snb]yloomvonioox  [?wh|oov(3)2(0) 3 
Dy|n0xp(0) N]1009520{|%33 n 


Nous traduisons : 


1... Par l'ordre de Wadd et des favoris de A[thtar. . . | 

a ...et par [ W}addum et Nakrah{um et] par les dieux de Ma‘ 
num. 

3 ...leur édifice, et ce qu'ils ont consacré, et leurs inscription: 
Athtar. .…. 


h ...contre quiconque les altérerait et les détruirait, et. . 


L. 1. vmÿn, cf. C.LS.. IV, 13, 2; RÉS., 2809, 
Mornrmanx, B.ML.E., p. 88 et Weger, Stud., I (554), p. 5° 
« die Lieblinge des ‘Attar »; Homme, Ethnol., p. 719 : un nom prop 
divin. L'interprétation de Mordtm. et Weber paraît préférabl 
Il s'agirait d'une classe de divinités comme l'indique la termin{ 
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son 7 du fém. plur. constr. avec le sens collectif, Cf. Raon., Stud. , 
1, p. 42-43. (G.R.) 


2803. | MIN.] — Harévy, Inser. sab. (91), n° 293. 


Ma‘in. Trois lignes. Pierre renversée: Hal, 293 — G1. 1085 
(Howwez, dans Graser, Al). Nachr. (521), Anhang). 
“rene dl. auT: portes. 
OT 
Re 3 ...par l'ordre de Wadd... 


2 contre quiconque l’altérerait (?)... 


L. 1. vn9262, cf. Monpru., B.MLE., p. 88; Rnonok., Stud., I, 
p. 43. Pour la terminaison A, Cf. 71190, RES. ; 2802, 1. Po 
le sens, cf. R.ÉS., 2633, 7: 

L. 2. La restitution est conjecturale. Hal. : Eee 

L. 3. nooN2, au sujet du n, ef. R.É.S., 2791, 1 : mo. 


(G.R.) 
2804. | MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 224. 
© Ma‘in. Trois lignes. Mur oriental. Hal. 224. 
Dh |nhvon|[1à]n[|2](N) (221 lonnS onto; à 
(font | ;2 | ovao | vao() | ous | suis | ÿ]p() | snûy 
por]. ...... bn| y 


k ahyf]e 2m lohp|npelsylosbn|))|ismiosp|o 3 


1 ...fills de ’Aws, clan de Hufn, groupe de (Gab) än, [père de] 
Li Ra[thad] et Ham‘athat et IPaws..... 
“1 ‘Athtar (Dhü)-Qab[d] au moyen de la dime qu'il a perçue et de 
l'impôt de prémices qu’il a prélevé, depuis la tour... bois 
ni et pierre tail- = 


il 
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3 lée, la partie antérieure et postérieure, | de] la base jusqu'a 


faite, au temps où il offrit des parfums à Wa{dd 


L. 1. Restitution de Mordtmann (B.MLE., p. 70, n.), d'aprè 
RÉ.S., 2789, 1.— ja, ete.; Hal. : |... .)N39 — 6, cl 
Hal. 509, 2 min.; O.M. (nouv.), 76, 3 (Catal. turc. [360 
p. 57). 

L. 2. Ÿ2p9; Hal. : sviv2p3. Peut-être p3 (lire pi) est-l un 
abréviation? — Dwy| aura, etc, cf. RÈS., DAAT:.S. 

L. 3. Cf. Raopok., Stud., Il, p. 64, et n. 1, 2. (G.R. 


2805. [MIN.] — a. Hazévr, Inser. sab. (91), n° 295. — 
8. Monprmanx, Zur südar. Alterth, (263), p. 4oo. 


Main, Pierre transposée. Hal. 225. 


. 


sjpn|ntnb po 


n{ns]on2|;nonx|[320 3 


1 ...amis de Huf[n... 
> ...la construction de ce couloir sur l’ord[re de Wadd. .. 


L. 1. Cf. Ar. Fr., p. 197 : compléter 29? Monpru. (8). 
p.44 RAM 

L. ». Restilution de Mordtm. 

D'après Mordtm., Hal. 299 (R.E.S., 2809) est à placer à le 
gauche (intervertir la numérotation chez Mordtm.) de: Hal. 225 
Hartmann (Ar. Fr., p. 128) rejette cette reconstitution. La con 
jecture [n93|05]on empruntée à Hal. 246 (ou j72 d'aprx 
Mordtm.), et la juxtaposition de ce nom avec DW|>2x li 
paraissent MN La deuxième ligne s’ajusterait bien. D’aprà 
Weber (Stud., 1 [120], p. 45-46), la reconstitution p'esi pi 
impossible, quoique indémontrable. Jo ER “(Gi F} | 


ÿ 


P LESTINE INSTITUTE 
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2806. | MIN.| — Harévy, Znser. sab. (91), n° 296. 
Ma‘in. Hal. 226. 


[DS |onsé| nn 


Faut-il Dire on | ?(n)x ? Cf. 079$ |, Vienne 26, 2-3. 


2807. — Harévr, /nser. sab. (91), n° 227. 
Ma‘in. Sept lettres. Pierre cachée sous le sable. Hal. 227. 
oj(ohboi|o0[5230|;2 
. contre quiconque les altérerait ou les éloïgnerait. 


Cf. Hal. 465, 14. — oo, Hal. : bn. 


2808. [MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 298. 
Main: Hal. 298. 


»0|3?0{v2N|5 1  ...”4byadaf, roi de Ma‘in. .… 
e D|j2lton2|;n@N à ...et le grand conseil à ceux de. 
_ nanaljoion| 3 
*[382{3nO)x CS) 4 


D. Cf. Ar. Fr., p. 129, lire (jf au lieu de 7... (cette 
«lecture est préférable à celle de Mordtmann (Zur südar. Alterth. 
21263], p- 415) : [1 

L Lo. jn@n, cf. Hal. Loo, 2; GI. 1145, 2 (Ar. Fr., p. 430; 
Gus, Altj. Nachr. (521), p. 155-156). Le mot est à rapprocher 
den»,  RES., 2771, 9. — on2, cf CIS. IN, 69; 3; 
398, 7. Ruopok., Stud. , Il, p. ae 

il L:3. bon, C£ C.LS:, 81,7 : hou «pro vili haberi»: 
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WincxLer, Arabisch (434), p. 68, «vernichtenn; Raonox., Di 
Inschr. Os. 10 und 16 (685 a), p. 352 : « zusammenschmelzen ». — 
2. Weser, Stud., Il (422), p. 17, n. 1 : contraction de *N2, cf 
*NDŸ, préposition Llemporelle 2 (en mehri $- et k-), séparée d 
son régime génitif par 5K (Rnopox., Stud., I, p. 35-36) — L 
c'est le & indéfini, identique à l'interrogatif. Raon., Grunds. 
pr. 
L. 4. jn9n0n, Haz.: jninñ; le mot suivant pourrait être 21, cf 
RES., 2774, 2, etc.; ou a, cf. R.E.S., 2809, 2, etc. 
(G.R. 


2809. [MIN.| — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 299. — 
Morpruanx, Zur südar. Alterth. (263), p. 4oo. 


Ma‘in. Cf. R.E.S., 2805. Hal. 299. 
por|N?b [01 |vp0n1 
njon|}nonon|smbant|m 


1 ...et Ilyafa‘ Riyâm a consacré et (dédié. .…. 
2 ... Waddet les favoris des dieux, au temps. 


L. 1. Cf. ‘Ar. Fr., p. 128-129; Weser, Stud, [ (420 
p. 45-46. ’ 
L. 9. smès, cf. R.E.S., 2802, 2. (G. R.) 


2810-2812. | MIN. ] — Harévy Inser. sab. (91), n° 230, 235 
236. : 


2810. — Ma‘in. Hal. 230. 
2x 12()imoninon .…. Hamyum, et par ‘Ab. à 
Cf. R.É.S., 9838. 


mon(?) Vienne 34, etc. | à 
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2844. — Ma‘n. Hal. 235. 


22 


no 


2812. — Ma‘in. Hal. 2306. 


En tout dix lelitres précédées d'un monogramme (HaL.); adap- 
tation du monogramme de ‘Athtar au symbole représentant la 
tête de lance. Cf. Weger, Gôttersymb. (591), p. 275; Gronmany, 
Gôttersymb. (674), p. 48 et fig. 118. 

onvv 


& Symbole Sa‘thum. 
Dion. 


L. ©. 1" lettre : un carré. — ÿ thamoudéen. 


2813. | MIN.] — a. Harévy, /nscr. sud-ar. (91), n° 237. — 
8. Howwez, Chrestom., p. 97. 


» Ma‘in. Dix lignes près de la porte sud (HaL.). [Inscription très 
incomplète (Ar. Fr., p. 253, n. 1). Hal. 237. 


put) 1 


0p0)nom|j>0| ont sp on|2hoi|nns 
n31Dn03 
[uns | on |noy2|pnnon|Pnn|osp|ohyes() à 


“PER DM [on]>|nes 25108] 


ufpolor|innnpnnes|2in|>6) 3 
Ghhni|pa$|anaño|n| nm 


[aiorsis|gonvon|upnin|nonine 4 


DOLARII TERRE 
.….naômi|pnn]o| non |jn2n2(«) | pren) | ot 
opn|nhypin|ooo|0322|()01p |; 


La 


nn 


[2813] RÉPERTOIRE 15 
Nous traduisons : 


5 Ainsi a décrété et prescrit ?Ilyafa‘ Yaër, roi de Ma‘in et les magis 
trats en séance (: Bah[l?. 

a clan de Sa‘thum, chef de la classe des *Amnathän, avec (?) We 
hab'il clan de Rida‘ et Rathad’il clan de Madhab, prètres 
Ka hilän. . .clan de Ri- 

3 da‘ et Madhab, prêtres de Kahilân. Et le peuple de Ma‘in. . .(?) 

k  ...clan de Rida‘ et Madhab, prétres de Kahilän. 

5 ..prétres des dieux. Date de ce décret et rescrit : ... à s 
premier kabirat. Notaire : Hawf ‘athat clan de Za‘am. 


L. 1. Morprwanx, Zur südar. Alterth. (263), p. 413; Morprman 
BMLE.. p. 97 (1. 1-2). — 25, cf. Morpr., BALE., p. 10 
Waser, Stud., 11 (422), p. 14 : conjonction composée de t ct 
—«ainsir. (À. É.S., 2808, 3); Guaser, Alfjem. Nachr. (529 
p. 173 : la particule Ÿ renforce l'expression. j>% correspond 
j> en sabéen. — nn MURnER (Gzaser), « décréter» (Raopox 
— "ihmon cf. R. ÉS., 2774, 9. Au sujet de la désinence ‘3, « 
R.E.S., 2802, 1. — vonb, désigne sans doute l'exercice des fon 
tions des D23|\non, la délibération en séance. — 372. Howwer 
|?n2, le contexte paraissant amener un n. pr. Morpr. : 212 «: 
sujet de X...» 

L. 2. jnn3on|?nN, classe religieuse de femmes vouées à la di 
nilté (Raonox., Stud., T, p. 63.). D'après Hommel (Ethnol., p. 69 
n. 7) il s'agirait d'un nom de localité; Hartm. : « Syndikatn (A 
Fr., p. 253). — 092 «gegenr (Ar. Fr., p. 277); l'inscripli 
traiterait d'un litige (op. cit., p. 253, n. 1). Cette interprétati 
ne ressort pas du contexte. — hno|se, cf. R.É.S:, 2791, 
290, cf. Ar. Fr., p. 277-278; Weser, Stud. , IL (422), p. 6. 

L. 3. jv0]ov, cf. Ar. Fr., p. 382, rem. 6. —=jnns, cf. C. LA 
IV, 338, 16 : non, de ,çgs «satisfecit festinanter voluntati alicujus 
8° fasc. : «er hatte Anliegen (?}» Chrest., p. 126). À la même raci 
se rattache nn. — Dix, ef. R.É.S., 2789, 2. — non, 
C.LS., IV, 570, 9. 

L. 4. ww, cf. R.É.S., 2808, 3: — Ve, cn L 
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verbes ton et ti» paraissent être synonymes. Le premier signifie 
«rassembler », le second «développer» (Ghrest., p. 126). Hartmann 
signale l’allitération (Ar. Fr., p. 616), et considère tout le contexte 
comme inintelligible (p. 277-278); C.LS., IV, 462, 4, traduit 
4 «fluxitr. Au sujet de jÿñ, cf. Rnopox., Stud., I, p. 43. — 

(2)? | 0% ? CF. R. E.S., 2865, 3 a «pieu, perche pour 


tirer l'eau» et «seau ». Cf. R.É.S., 892, ar. : (joses (all yes): 


les deux pieux sur lesquels est fixé Le rouleau destiné à puiser; ke 
est le seau de cuir (Raonok., Stud. , IL, p. 132). Ge sens ne semble 
pas convenir au contexte. Hommel fait remarquer d’ailleurs que le 
rapprochement est tiré d'inscriptions sabéennes. 

L. 5. nan (Homer; cf. Müccer, PP cit., p. ko5), Hal. 


nnw2. Equivalent sabéen du pl. ar. LATE — ninv, etc., cf. 
M En io) Sad LIpU61WeDate de ce décret et 
de ce rescritr. — nn «décret», cf. la formule éthiop. fetha nagast 
(Gzaser , Alÿ. Nachr., p.100). D'après Hartmann (Ar. Fr., p. 4h41, 
n. 3) la restitution de Hommel, telle que nous la donnons dans le 
texte, est incomplète : le nom d’un kabir précède toujours la for- 
mule ie Cette remarque paraît justifiée. PDP, etc., 
CL RÉ.S., 2771, 7. — 0ÿ00, À. ÉS., 2774, 5, est ici le nomen 
agentis. CF. Raonok., Grunds., p. 21; Ar. Fr., p. 184, kha : «audi- 
teur, notaire ». (G. R.) 


. 2814. MIN. de — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 238. — 6. De- 
fexsour, Glaser Coll. (202), n° 2. — y. Mürrer, Krit. Beitr. 
@0/), n° 11. — 9. Howwez, Chrest., p. 97-98. — e. Mornrwanx, 
n°6 38), p. 100. — €. Ryckmans, Anser. sud-ar. (821), n° 26. 


Main. Dix lignes sur le mur. Longueur : o m.60; larg. o m. 29. 
Hal. 238 — GL 283 — GC 2 — Kr.B.ur. — B.M. 639 [anc. 91]. 
Texte de Hommel (d’après copie de Mordtmann) revisé par Ryck- 
mans, É 


& 


E , 


[2844] RÉPERTOIRE 1ë 
ga | nov | nsc | 2ho1 | nn2... | 1oÿ2 | 
2 0% | nine | 52Ës | 349 


.2n 


RER %2| 
0 | ov |ooivà | 5322 | où2 | 52 | jnn20x | ?nn 


11.533011 
opÿot |pn976 | noi | pme | 2yo | pansa | qd | sn 
0 | jo | vin | no | jn?6 | vonx | 59 | napntr 


le 


ir... Poisilwlénsanml; 


mifos2|on| ns] ny|non ne |> 
RES “élnn]pol|1s|jnne|no 
SE nno|nov|y0|)$?|s5e ons. . 
jnno||y]oo|npinor|msñ|onninl;2.... à 
onypo|nonx2...] 


ÿnD. 


Nous traduisons : 


1 ...a décrété et prescrit suivant le jour où a décrété. . . 

> .. a construit et amélioré et remis en élat ce qui était ruiné au 
chemins de ronde de Pétage supérieur , depuis le sol | la partie à 
férieure de la partie à restaurer ?]. . 

3 ...la classe des *Amnathän, Banü-Bws, pour que aménage ler 
zone d'irrigation le peuple de Ma‘in, depuis l'édifice . 

h  ...Ma‘in, ...bâtissait et remettait en état la façade antérieure 
les chemins de ronde de l'étage supérieur . . 

5 et de la tour du côté des escaliers de l'étage supérieur, jusqu'à | 
que bâtit le peuple de Ma‘in 2 

6 ...et le toit. Et si quiconque endommagreait ou ruinait 

7 .. et ainsi le jour où s’appliqueraient (?) les Banû-Bws à bâtir, 
édifier (?) et renouveler. . 

8 _...le chemin de ronde dans la direction de! la tour ?] Hagar, tand 
qu'il est achevé(?) et que soit bâti (?) .. 

9 -..et leurs constructions, tandis que travaillait Main. Date de 
décret et rescrit : ... 
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10 fils de Hawfil Dhà-Nayt. Et a été chargé le notaire... de rédi- 
ger ce décret]. 


L. 1. N2%, etc. Weger : «für welchen Tage immer (d. h. für jeden 
Tag) dieser Fatah (feier)» (Stud., IL [422], p. 17). Cette traduc- 
tion suppose 3n au lieu de . . .}n; Grimme se basant sur la même 
lecture traduit les 1. 1-2 : « ...er manfestierte sich mederholt (nn 
ANDY); nach (NDS) dem Tage aber, da sich mamifestiert hatte der 33 
(wohl zu lesen [in), da wurde gebaut und F3ÿ und erneuert, was 
Schadhaft geworden war am Mauerwerk (?) des jn95 vom  Boden 
bis...» (Internes [500], col. 66). — ;n a le sens temporel (Rnonok., 
Stud. , I, p. 35) : «selon le jour où. . . ». 

L. 2. Mÿ «améliorer», cf. Raonok., Stud., Il, p. 37, où toute 
la ligne est traduite à partir de M\Ÿ : «und besserte aus, und setite 
mstand, was verfallen war an den Umgängen (am Wehrgang) des 
Daches (obersten Stockwerkes , der Mauerplattform)». — n°96, «toit», 
ef. le verbe 505, R.ÉS., 2774, 9. — 55h, «être endommagé», 
ar. Jus; cf. Ep. Dents. Ar., xxv, 4; S.E., 48, 6; Hal. 485, 6; 
Bombay, 31-32-33, 7 (May.-Laws., 761, n° nu). — on, cf. 
R.E.S., 2659. 

L. 3. jnrm0n | nn, cf. RE.S., 2713, 9. — DN3. n. pr. 
(Derens., B; Homwez, Chrest., p. 129). — 7dh, cf. CLS. IV, 
318, 4, «possession; Guaser, Altj. Nachr. (521), p. 52 et n. 1 : 
D chenr., d’après ND, ass. sûdu; Raopok., Die Bodenw. (702), 
pe 127et Stud., Il, p. 119 : «/rrigationspebiet», rattaché éty- 


mologiquement à RÉ put Voir aussi 7700, R.E ES., 852, 1,etc., 
pice mot est interprété dans le sens de + plantation ». — ons, 
f. RÉS., 2713, 3. — }2, dans le 3, outre le trait horizontal 
supérieur, deux traits horizontaux comme dans le $. Même carac- 
téristique pour le 4 de 32%, 1. 8. — 133, Derens., Müccer, 
Mommez : n329. Le n ne se distingue pas sur l'original où *330 
St suivi d’une cassure et de deux traits (Ryokm.). 
: LL. 4. j2292, etc. : «haute und instand setzte die Frontseite (des 
s) und die Wehrgänge (den Umgang) des Daches » (Rnook.. Stud. 
1bp: 31). — jn198 + façade antérieure» (Rnonok., Stud. I, p. 45). 
LÉ RÉS., 2776, 9. — oopyo esl la lecture la plus rebelle 


| 


| 
11 


[2814] RÉPERTOIRE 15 


(Rvckw.). Müller : 55poN; Hommel : [p|po. Faut-il rapproche 
de l’ar. Lite «courber, plier »? 

L. 5. nipnbt, etc. : «und des Turmes an der Seite (Gé) dé 
Treppen zum Dache». — D$, cf. RÈES., 2771, 4-5. — “na 
cf. thid. , 1. 5. —— Nb, conjonction — Le ç&= «jusqu'à ce que: 
Cf. Ruonox., Stud., I, p. 65. — j»0|3j20, cf. Ar. Fr., p. 38» 
rem. 6; Raopok., Grunds. (702), p: ‘44, «le peuple», la mass 
de là nation, opposée à m1 «l'aristocratie». Cf. G1. 1606, ( 
8 qat. | 

L. 6. "4 [onon; cf. Raopoxk., Stud., I, p. 36 : Dn —©TN; x - 
@1 e] er «wenn jemand». — #3, hébr. 7133 «endommager 
(Ruopôk. , Stud., I, p. 164). — 5... Le 7 est üllisibl 
(Rycrw. ). 

Es: nv. Derexs., Müiuer, Hommez : N3ny; le * est ph 
probable (Rycxm.). Rapprocher de l'ar. ç&s, VIE «prendre soi 
de, s'appliquer à»? — }ÿ9, dans le contexte de %32 et iÿ, do 
avoir une signification similaire (HommeL, Chrest., p. 127). 

jnno, ete. : «den Wehrgang in der Richtung nach (de 
Turme?) HGR» (Rmonok., Stud., I, p. 31). — an paraît être 1 
un n. pr. — %2%, conjonction, se compose de & (cf. R.É.S 
2808, 3), de 3 «lorsque» ou «tandis que» et %; particule relk 
live. Le sens est « tandis que, alors que» (Wener, Stud, Il [422] 
p- 16, d'après Gzaser. Voir aussi R.É.S., 2979, 13). Cette part 
cule est toujours suivie d’un verbe (op. cit., p. 15; Morprm., € 
Le mot ND1 est donc très ml un verbe. Pour | 
sens, cf. Jauss.-Sav., 6, 3 min. — j3n2 | n de 52? Denns. 
«and may it be buili». 

L. 9. n>0v, etc., cf. R. É. S., 2813, 5; Ar. Frs .p. 4 
D, 9. 

L. 10. 0333, cf. Ar. Fr., p. 290. Il pourrait s'agir d'un 
comme dans R.É.S., 2813. 5. — npinot, vint Î. de np «ét 
chargé». Cf. GI. 28, 9-10 min. (Ruopok., Stud., Il. p. 61; À 
Fr., p. ho, n. 1). La restitution vraisemblable est faite d'apri 
cette inscription. (G. R.). 
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2815. | MIN.] — Harévv, /nser. sub. (91), n° 330. 
Main. Hal. 239. 


onÿos | oï$ | px | jm22 | sons 


112 


...contre quiconque aurait des desseins hostiles contre le temple de 
Risdphum, soit en temps de paix, soit en temps de guerre... 
} 

Ce fragment se retrouve dans les mêmes termes dans R.ES., 


2831, 3. 


22%, . C.LS., IV, 376, 15; 581, 9, Ke +contredire, faire 
de l'opposition, des objections» (Ruonok., Grunds., p. 10). À la 
in forme : + manifester de l'opposition, méditer des desseins hos- 
iles» (Raonok., Kat. Texte, p. ho, n. 2). — 0237, cf. R.E.S., 
218, 5. (G.R.) 


2 


2816. | MIN.| — Hazévy, Inscr. sab. (91), n° 40. 
Ma‘in. — Stèle. Hal. 240. 
ÉD et Ce. SOn Re. 
Dan5) a -,.6t ses Mers. 
ÿiD 3 
nhyb(ñ) 4 (Khalathat et 
2J0N2N D 5 ...et”Ab’amlar 


L] 
u 


312] | 0312113 6 ...et ses fils, [f- 
éxsoo |v 7 (7 de Vasma®il, 
& | ]1y2 | Gain ERA. did de Bu‘äd (?). [a con- 
fap{s | nûs |N0 9 sacré à ‘Athtar Dhü-| Qubd, 
dns |0N 10 dieu de Risäph... 


30h|9n|0 11  acreusé et | fo- 


Last Ëe "oi 


[2846-2817] RÉPERTOIRE 16 


; [nn201 | W3 12 réel aménapéet... 


DDN2 | 13 leur puits N... 


] 
30 | Y23 416, Mon? 


o]v [oNt 15 acheteur (?) au temps où 


1-0. Cf. RÈS., 2779. 
L. Halévy : nhyon. Lire un ñ. 

5. 7JoN2N (HaL.) 

8. y2, cf. Ar. Fr., p. 24. 

L. 9-10. Cf. RÉ.S., 2778, 4-5. 

L. 11-19. Cf. Ar. Fr., p. 299. 02[30 (Harrm.), cf. C.LS., IN 
399, 9 : «forer». — "n2. Le substantif peut signifier «citerne» 
GL 1144, 3 min. : nn, ar. ,# et =. (Ruopok., Stud., I] 
p. 36). Le verbe 2n25 signifierait donc + aménager en citerne». — 
1, lire 5ÿ]1 ? Cf. R.E.S., 2817, 1. 

L. 13. — Un trait au début de la ligne. — ...3, nom d 
puits ? Peut-être le 7 de 9ÿ se trouvait-1l devant ce trait. 

L. 14. 933? Cf. Ar. Fr., p. 380. 

L. 15. Cf. Morpru., B.M.E., p. 292. jONY «acheteur» 
(G. R.) 


L. 
L. 
Le 
L. 


2817. [MIN.] — Hasévy. /nser. sab. (91), n° 241. 
Ma‘in. Hal. 941. 


2 | DŸ) | 9n2[D 1 .. a aménagé et revétu de pierres 
à D0[9]X2 2 Leur puits Thar... 


L. 1. sna[o, cf. RÉS., 2816, 19; Ar. Fr., p. 399. — 0ù 
Ar. Fr, loc. cit. : 95(n)h; Raonox., Stud., Il, p. 128 et n. 4 
maintenir 99 qui serait à lire aussi dans C.L.S., IV, 399, 3 a 
lieu de 22Dy, corrigé 95m dans C.L.S. Voir aussi Hal. 520, 11 
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301 | »o{h | non. Voir là. Au sujet de noè, cf. Lanpeere, 
ladramôt (412), p. 313. 
Da CCR.F.S.,9816, 1. 13. (G. R.) 


* 2818. | MIN. | — Harévy. /nser sab. (91), n° 240. 


Main. Stèle. — Hal. 249 — GI. 1161. Les lignes sont trans- 
osées chez Halévy (Howuwez, dans Gzaser, Alÿ. Nachr. [529] 
luhang ). Le texte d’après Glaser est inédit. La transposition signa- 
fe par Hommel concerne sans doute les 3 premières lignes qui 
e présentent pas de sens intelligible. 


Uni | né 1 

3]bx2 [io [On » 
1onD1| np 3 ... 

ÿ2p3|nñy2 | N 4 ...Par ‘Athtar Dhü-Qabd, 
+ ma [nn] et par Wadd, et par Nakrah, 
APE] [anhy | 23 6 et par ‘Athtar [Dhü-] (Yahriq, et 
| b]| pag | 220) | 2 par Khalkarib Sadiq, roi 
, D») |jv0 | 5 8 de Ma‘in et seigneur de Malinum. 


[SA 


1 


| L 1. Nbr, lire N321? 
Lio, jo | \ÿ[n, cf. Ar. Fr., p. 380. — Jon? Cf. RES... 
3. onap[0? Cf. R.ÉS., 2774, 5, «ses jardins et (la ?) tour »? 
faut peut-être rattacher la 1. 1 à la 1. 3. 

Wléeg. pans; Ha. : poñn. |. 

“28. o3(v}23, Hal. : 0303; cf. Ar. Fr., p. 129-130.— D'après 
el (Aufs.-Abh. (403), p. 232 et Ethn., p. 677, n. 5), la lec- 
“nn est exclue par les estampages de Glaser dans les textes 


_ néP, Dép. SÉM. — v. 11 


e 


(Oct. 1929.) 


[2318-2819] RÉPERTOIRE 162 


minéens de Hal., où ce mot se retrouve. I doit être lu ;»9 ou 
D3yD. (G. R.) 


2819. | MIN. | — Harévy, Jnser. sab. (91), n° 243. 


Ma‘in. Stèle (Haz.). Hal. 243 — GL. 1153 (Ar. Fr., p. 227, 
2h2)= Gl 1090 (Howwez, dans Graser, Alt. Nachr. (529), 
Anhang). — Symbole de ‘Athtar ressemblant à un + (battant de 
porte ?). Gronmamx, Gôttersymb. (674), p. 53 et fig. 131. 


nn 


2 


000 1 Masikum, fils de Hawhu- 
Lie | 1071 | ({=) a (m), clan de Khadmän, clan de Mal- 


jpioom|jn 3 tn, et ’Awsum, fils de 
D? 90(2) 4  (Basl, clan de Wakil: Yam- 
|o0n|;2/;»n 5  ta‘an, fils de Hamäm, clan de 
jp | 70 | bn 6  Wakil, et Basl, fils de 


| 5219 | pm? 7  Lahyän, clan de Wakil; Ya- 


3028 [52 [3 8  thnay, fils de *Absan- 


] . 
39 9nvi[n8 9 «clan de ‘Alhir, et Madh- 


DINDY 


32/92 10 ar, fils de ‘Amm’anas, 
2]..]n]%.n9 11  clande H.d, et B|..., fils 
031... | obn 1 de Hamäm(?).. clan de Namän (?) 
2p(5 | )}nñs | N9® 13 ont consacré à ‘Athtar (Dhü)-Qab- 
($) 14  (d), dieu de Risäph, [le. . ? 
PNoN]2/n03|; 15 . Rimat(?), par [les divini- 


, 
| 


727 [5x 


...]n/}@) In 3:16 tés de Malin, et par... et 
73 | Jp°239à [3 17 par Khalkarib Sadiq; 
31} | 40 18 roi de Ma‘in, et par kg x 
ojoun|0017,19 ... Mai[hkum. 
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L.1-2. Cf. Ar. Fr., p. 242; RE.S., 2777, 1-2. — (p}nm, 
Haz. : 9nin. 
L. 3-7. Cf. Ar. Fr., p. 307. — L. 3. 203; Hal. : ÿbv 
L: 8-9. Cf. Ar. Fr., p. 227. 
LB. 9-11. Cf. Ar. Fr., p. 313. — $.n%. On connaît un n. pr. 
d'homme ÿin, C.LS., IV, 403, 1 
L. 11-19. Cf. Ar. Fr., p. 291. Hartmann propose : 
{»123{1n8 (on | [2 | ?0]23 ou, au lieu de 0533, ju, cf. 
C.LS., IV, 440,4 
Et. Hit: 2p9 nn». 
L. 14-15. Après 939 on s’attend à la mention de l’objet con- 
) Sacré, sans doute un édifice ou une partie d'édifice (;[s2n0]?), 
dont le à final indiquerait que le mot suivant doit être un n. pr. 
— NV, C.LS., IV, 287, 8; ici il s’agit sans doute d’un nom 
d’édifice. 

L. 15-18. Cf. Ar. Fr., p. 129, n. 1. — n[onon >, Harry. 
= yy0, Ha. : po. Cf. R. ÉS. , 2818, 8. Hartmann restitue les 
L 15-16 : "on | 2(| jh | o250 | nonoNIar | 390 | n(16)[9N2N]>, hypo- 
thèse inadmissible; la L 16 compte ainsi 18 caractères, alors 
que la moyenne est de 11 ou 12. Si la mention de Wadd ne 

| précédait régulièrement celle des 3» | nonox, on pourrait con- 

, jécturer : "haQ |]: 

ï%” L. 18-19. Morprs., B.MLE., p. 79 : 00n7[2221, peu vraisem- 
, blable d'après le contexte. (G. R.) 


(] 


2820. [MIN.] — Harévy, Inser. sab. (91), n° 244. 
Ma‘in. Pierre transposée. — Hal. 244. 

on2 | anion | on | 2[2]G)on | (p)000» 4° 
ov2 | jv0 | nonon2 | poor nû | spn| 
1 SArmsama® et ‘Amm(dha?)kar et ‘Amm’anas et ‘imdhara’, 


| 


11. 


‘ 


[2820-2822] RÉPERTOIRE 164 


a . pierre EPP ET ASE À par les divinités de Ma‘in. Au temps 
x 


L. 1. [>]()0y (Har .). La copie porte un % dont les deux ver- 
ticales sont reliées à leur sommet par une horizontale comme 
pour le 3. La lettre suivante est reproduite par un trait suivi 
d'un point, sans doute un “ moins vraisemblablement un ©. 

L. 2. Faut-il lire pn(){ | Ÿv? Les deux mots qui suivent sont 
sans doute altérés. La Arr pourrait être semblable à celle 
de RES., 2789, 2 :@üm|om2|spmy»|un|oy (GR) 


2821. | MIN.] — Hazévy, Inser. sab. (91), n° 245. 


Main. Hal. 245. 


vor. [vaux | vnans à 
2h ya (N) 2 
J2pen0s.v2 3 
nolbvh 4 


Le texte est inintelligible. L. 1. 1n? — y23xN, «doigtr— 
«mesure», Cf. C.L.S., IV, 369, 1. Le mot se retrouve sans doute 
à la L. 2, copie de HA : 9293, — L. 3, 2p? — L. 4, pnyv, cf. 
C.LS., IV, 308, 7-8; lire zy5v ? Cf. RÉ.S., 27544, (G. R.) 


2822. | MIN.| — «. Harévy, /nser. sab. (91), n° 246, 264, 
265. — B. Monpruan, Zur südar. Alt. (263), p. 4o1; k1h. — 

Y+ Hanrmann, Ar. Fr, p. 198; 193 [ Hal. 264—946, 1]. — 
% Homme, dans Nieusen, Handbuch, EE p.70 [ Hal. 264 — 
246, 1]. 
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Ma‘in. Hal. 246, 1—9264; 246, 2—9265. 


s|onin : soon Hal.264. 
ow|s$b{n(p)}s + oosio|npin|n® Hal. 265. 


D. Üufnum. :. 


L. 1. ...%9, Hartmann: «Sippe R...»; Hommes (d) : Hup- 
num Dar[ih]. Voir aussi R.E.S., 2803. (G. R.) 


2823-2826. [MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n°° 248-951. 
. 2823. — Ma‘in. Pierre transposée. Hal. 248. 


| 02p | 


o 
bot 


03p ? Cf. Hal. 381, 2. Lire ici (ÿ)2p[ñ ? — now., les deux 
premières lettres sont des ©, le premier tracé vers la dr., le 

- second vers la g. Lire njh(y)ù ? 
£ 


; 


f 2824. — Ma‘in. Pierre transposée. Hal. 249. 


Ë N | 0N2n | m1 | 2x 

à gonna | oony[22] 

u « . 

h . ‘, et Hayw et? Abamar. . 
ï : ... àvec leurs impôts de prémices et leurs dimes . . . 
[ 

1k 

} 


4 “ L. 2. Cf. Monprmaxn, B.MLE., p. 88; Ruonok., Stud. , IL, p. 66. 
4 Au sujet du n devant le suflixe, voir Monnrm., oc, cit.; Ruon., 
| Stud. I, p. 43. (G. R.) 
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2825. — Ma‘in. Hal. 250. 
nono | j2 | oo | nn 
. facade ornementée depuis la tour (?). 
Cf. RES., 2766. 
2826. — Ma‘in. Pierre transposée. Hal. 251. 


°p20(| 92) | ons] pin... Nb 


co |o()p| np la /ofx] 2 


a Comte et à Waddum et à Nakrahum (tout) l'édi- 
Rces Le | 

. depuis les fondements jusqu'au faîte, la partie antérieure el 
postérieure. . . 


L. 1. 520| b5. Hal. : 2202. Lire 92? 
Cf. RÉS., 2829, »: 2966, 1. | (G.R.) 


2827. [MIN.] — «. Harévy, Inser. sab. (91), n°*.252, 253. — 
8. Grimm, /nternes (500), col. 65 [ Hal. 252]. — y. Ruonoxa- 
naxIS, Stud., Il (710), p. 62; 174 [Hal. 2592,“6-11 — 253, 


1-2 |. 
Ma‘in. Hal. 292 [stèle devant la porte sud]+ 253 | même 
endroit |. 
A. Hal. 259 (1. 6-11 d’après Ruonokanakis) : 
vib|ion ‘a. 
DDNNDT 
ofppolôls. sfposons 3 
[prsaloonn|ontinr 4. 


< 
>" Vert. 
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wpiN2 [107252 | p° 


[2827] 


vooinnofinl3ln 6 
2fns®s|oonolons 
Dmo)hadinbplhln() 8 
+R h(s)no{in(s)|ss 9 
nan] [|] [9] nnt. 10 
19)O)hgfvapslialin 11 
B. Hal. 253 (1. 1-2 d’après Ruopokanakis) : 
halo innl(s) 2 
Dfjnn)[ishonlsnt|(n) à 
vay|n()|(.)5.x( hnni| n) 3 
Haihinnaolslong|n 4 
“Jnnalnol;2linns 5 
nnno|mov|pano 6 
: G)p2/v20..[n20 7 
W62i[n{3ni() 8 
| SRam* no) : 9 
RES DN|a(Y)O 10 
pl)? 281) 1: 
e A. 
“ 6 ...et ce rescrit autorise (a employer) 
“ 7 pour l'irrigation leur eau Dh Sarirah, 
8 en avai de la conduite destinée à l'usage public, et à la faire 
9 dériver (pour l'usage privé) jusqu'à n'importe quel jour ; ou, de 


là où 


e 
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10 elle est laissée à l'usage universel, à la faire remonter (por 
Pusage privé), jusqu'a n'importe quel jour ; 

11 ou, en amont, là où elle est réservée à l’usage public, à | 
faire dériver (pour l'usage privé) , 


1 jusqu'à n'importe quel jour ; ou, en a- 
a mont de l'endroit destiné à l’usage universel, de la faire remor 
ter jusqu’à n’importe quel jour 


9 Zafwn, clan de Wahabil. 
10 notaire(?) : Il... 
11. [Sa]‘ad’il, clan de Lughay(?)... 


A. L. 3. 21209? Cf. 792 piscine, réceptacle d'eau», c 
C.LS., IV, 45, 9, etc. 

L. 4. ont plur. de ont, cf. R.É.S., 2816, 15. Grimme | 
oNÿD «et il obscurcit». D’après Grimme (out ce document : 
rapporte à une manifestalion (nn2) de la lune (nt), dont l'a 
parition obscurcit les gémeaux (2079). — Dbn, cf. R.É.S 


2771; 8: sù-Ln de transition entre deux voyelles appartena 
à des syllabes différentes, + le suflixe «ce qui pour eux». € 
Ruonok., Stud., T1, p. 46. Grimwe : «gémeaux», d'après l'assy 
masu, du sumér. mas. — p923, Grimme restitue : p3[2|]p7; 
«par l'éclat dont il a brillé». La relation avec 09223 (cf. G 
1396, 4 qat.) nous amène à conjecturer la lecture p79, ce q 
donnerait : D92»2|p2{5|]p992; les deux noms sud-arabes ‘äbr 
Jarüq désignent en effet un aquedué et un canal d'irrigation am 
nagés au moyen de digues (Bent, Southern Arabia [392], p. Lot 
ho7; Ruovok., Kat. Texte, Il, p. 17, n. 3). Dans Gizeh, L », 
sens de p7» est douteux : «être solvable» ou «avoir subi d 
pertes». Cf. Rionox., Sarkoph. (770), p. 1138. Voir aussi C.L.S 
IV, 79, 8 : «liberavit»(?). © ALES 
L, 5. Ce qui suit D92»2 est inintelligible, 
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L. 6. 3jnns, cf. RES., 2812, 5. — nn, 8° formè de ,4S 


«laisser au libre choix, autoriser». Cf. Rnonok., y; p- 62, n. 6. 
L. 7. j»nn, dénominalif Ge de QE «irrigation » ge on. 7) 
L. 8. 113 «unterhalb» (Ruop. ), cf. infra (253, 1) : 

RS np, cf, as 92774, a. — nv, cf. RÉS. 

2774, 4. — 7]n; Hal. 

L. 9. Jin, sein, cf. Raonok., Stud., 1, p. 35; Hal. : 
jno. — N; Hal. 
L. 10. ds. cf. RÉS. 2640, 


mu B. L. 1.71%; Hal. : ÿ1. — vnp9; Hal. : bn. 
L. 3. 50, relatif, cf, Rnopok., Stud., I. p. 53. — Après jh 
.N. Lire le dernier mot : }21x1? 
L. L. nn», a. nn «réservoir», G.L.S., IV, 40, 2, etc. 
L. 6. ;2n0, cf. 3133, n. pr. 
L. 7. n3hD «rescrit», cf. RÉS., 2819, 3. 
L9. C£ Ar. Fr., p. 307. 


L. 10. ovno, cf. R.ES., 2819, 5. Hab : mibo. — ...bn, 
D. pr. du notaire. 
L. 11. Cf. Ar. Fr, p. 275: RÉS., 2791, 1. Hal. : [oo 


35. On pourrait lire aussi la préposition by suivie d’un verbe 


Ha ÉRIRIÉS., 27261 (G.R.) 


2828. [ MIN.] — Hazévy, /nser. sab. (91), n° 254. 
Main. Hal, 254. 


902 | sv .. à la partie postérieure. . . 


DO. .., lire SUN? 


2 2829. [MIN.] — a. Hazévy, Jnser. sab. (91), n° 255. — 
B. Mürer, Sab. Inschr... Langer (166), p. 344. — y. Howuez, 


1 
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Chrestom:, p. 92. — à. Ruonoxanauis, Stud, IL (710), p. 21, 
n, 3. 


Ma‘in. Sur le mur. — Hal. 255 —Gl. 1162. À droite, sym- 
boles divins : foudre (ñ) et battant de porte (1). CF. Groumanx, 
Gôttersymb. (674), p. 53b et fig. 135. 


pps] np 
Symboles. 


por | NC) | opxom | jp | 90 | vpn 


3 | oin | DË2p3 | ny 


ovn | (32 | 326 | prono | 520 | 22 | om | nn [on » 


2N9n3 | 932 | nn | 3v 


1 Waqahil Sadiq, fils de Ilyafa, roi de Ma‘in et les magistrats ont 
consacré et voué à ‘Athtar Dhü-Qabdim et à Waddum et 
à Na — 

a  krahum, divinités de Ma‘inum, toute la construction de la tour 
Zarbän depuis les fondements jusqu'aux contre-forts, [construc- 
tion qu’|a exécutée le clan de Hadhar. 


L. 1. Cf. Ar. Fr., p. 198. — Dp3on, sans trait de séparation. 
Cf. R.E.S., 2774, ». 

L. 2. }29%, Houmez, Raonok. Cf. Hal. 534, 4:5; 535, 6. 
Hazévy : jo. — sn, cf. RES. 2774, 1. — SNinS, à main- 
tenir contre Müller et Hommel : 5K$n%. La copie de Glaser, 
1190, 1 (R.ÉS., 2774) maintient à Nm et renvoie à Hal. 
255, 4 (Rnon., Stud., IL, p. 60. Cf. Ar. Fr.,p. 265). (G.R.) 


2830. | MIN. ] — Hazévy, /nser. sab. (91), n° 256. 
Main. Hal. 256 — GI. 1163. 


D] | [nage | nuo | ji | 290 
va | j@ | y | non | ho | 
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. direction établie par ce document, à l'est... 
. six coudées dans la direction de l'ouest. . . 


L.1.290,.R.E.S., 2946, 4; R.E.S., 852 b, 6; G1. 739, 2: 
B.M. 104, 398, 3 «direction?». Cf. Rnon., Stud., I, p. 74, 
119. 90 |}, «(la direction établie) par ce document?» — 
12y0, cf. R.E.S., 2789, 2; Raon., Stud., DJ 10eh: 3:04 110. 
à. » : ici le point cardinal, par opposition à 25%. Cf. éthiop. : 
Ah. 


L. o. vaè, cf. RES., 2774, 5. (G. R.) 


2831. [ MIN. — a. Hasévy, /nser. sab. (91), n° 257. — 
3. Müzcer, Himj. Stud. (119), n° v. — y. Homwez, Chrest., 
111. — À. Weser, Stud., I (420), p. 53-54. 


Ma‘in. Trois lignes en gros caractères au-dessus de la porte du 
emple d'El-Mihyar. Hal. 257 — Gl. 1091— Himg. Stud., v. — 
b droite de la première ligne, symbole divin : battant de porte 
1). Cf. Gronmanx, Gôttersymb. (674), p. 53 a. Dans la copie de 
laser, ce symbole se trouve à dr., au-dessus de la première 
gne. À droite de la troisième ligne, Hal. reproduit le symbole 
éprésentant à première vue une main. La représentation est dou- 
euse, et le symbole ne figure pas sur la copie de Glaser (op. cit., 
: 45 et fig. 104). 

Les chiffres entre parenthèses renvoient aux lignes de la copie 


e Halévy. 


Moov | A1 nos | 32 | j90 | 790 | sm2x |] 7% | 29508 M à 
j ; Symboles. 


pme [sm | pÿ2pà | sûr 


Den | oëns | oavvx | nonox | 9ù | pv | nnby | ox) à 


46) | jar | 09220 | 32 | nom | aan 


[2831] RÉPERTOIRE 17: 
o9Ÿ2 | oox0)s | jno23 | 292nss | ja | aan | jan | onÿoo () : 


onbo | oÿ9x | son | ob9o1 


1 Khalkarib Sadiq, fils de ? Abyada’, roi de Ma‘in, a bâti et renou 
velé Risdfum, le temple de ‘Athtar Dhü-Qabdim, et a placé 1 
temple de Ri- 

a  sâfum sous la protection de ‘Athtar Sarqän et de toutes les divi 
nités des tribus [rattachées entre elles par | un dieu et un patro 
et un pacte et une alliance(?), contre qui- 

3  conque le détournerait de sa destination, ou le dévaliserait(?) o 
détruirait (?) ou méditerait contre le temple de Risäfum de 
desseins méchants, en temps de guerre ou en temps de paix 
pour la durée de la terre et du ciel. 


M CE Ar Fr, p'120: 

L. o. Cf. Morprmanx (213), p. 189; Raonok., Stud., IT, p. 9 
— o2vun, etc. Cf. C.LS., IV, 366; n2Ywx est remplacé en sal 
par où; ce mot, comme D2Y%N, est un n. commun, et signifi 
«communauté» dans un sens religieux. — Dvi1 | D9N%, nom 
communs. C.L.S. : «dei et patronin; ces deux premiers mots con 
cernent la répartition des communautés d’après le dieu et 1 
patron auquel elles étaient soumises. Morprmanx (B.MLE., P- 38 
n. 1) et Nrezsen (Nieue Kat. Inschr. [537], p. 36) tiennent à tor 
09NS pour un nom de lieu comme dans RÉ.S., 2693, 9, | 
hadr. Les deux mots suivants sont traduits avec hésitation pa 
CLS. : «daemonis et genü». D'après Rhodok. ils désigneraien 
deux formes d'alliance. Jaussen, /nscr. him. (807), n° 199 qat. 
porte on | of | ont que Ryckmans (811) traduit ; «ennen 


et ami». 092n est à rapprocher de ai u*+ Ja et de ail Les 
Qor., 3, 98, 108, et du nom divin »?n (Ruonok., d'aprè 
Peoersen, Der Eid, p.29, n. 3; Howwez, Chrest., p. 5o). = 
on. Rhodok. suggère <>, «déchirer, écorcher», hypothès 
hasardée, même si l'on songe à la façon barbare de pratiquer Î 
circoncision chez les tribus de l’Asir méridional (d’après GLaser 
Sammlung, 1, 664, p. 94, n. 1). La formule concerne done l'a 
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anisation religieuse des tribus considérée au point de vue du 
lieu auquel elles sont soumises (atvii | HN) ou du mode d’al- 
iance qu'elles ont contractée (anni | 09231). D'après Hommel 
Ethn., p. 145 et 675), ces quatre noms désigneraient le terri- 
oïre (Q2YwN) des quatre fleuves sacrés, Gen. 11, 11-14. — 
230), s'appliquant au temple, doit signifier «défigurer, détour- 
er de sa destination» (Raon., Kat. Texte, Il, p.39, n. 2). 

: L. 3. oxÿor, cf. RES., 2693, 4; Hommez, Chrest., p. 198 : 
évacuer». Le sens primitif est Nÿ+ (Raon., Stud., |, p. 9, n. 1). 
i le 2° verbe est à lire 31ñ, les deux expressions doivent être 
resque analogues : NX et -,&. Le verbe 3ñD esl traduit par 
lommel : « Er liesz herausgehen» (Chr., p. 123). Nous croyons que 
ÿo signifie plutôt « dévaliser, vider de son contenu», et que 3 
loit être lu von, cf. C.L.S., IV, 445,2; 450,8; 453, 2; Gi. 
1000 À 19, où Rhodok. traduit «zerstôrenn (Kat. Texte, I, p.14). 
— 025%, GLASER : 29m; cf. RE.S., 2815. — 0v, cf. 
Vuon., Stud., 1, p. 4h. — onbo, cf. Homme, Chrest., p. 46. 
our la formule tout entière, cf. Weser, Stud., IL (422), p. 3°. 

(G. R.) 


{ 


2832. [MIN.] — à. Harévy, Inser. sab. (91), n° 958. — 
3. Hanrmann, Ar. Fr. (596), p. 294. — y. Howwez, Ethnol. 
800), p. 681, n. 1. 


Main. Quatre groupes de lettres gravées au bout des quatre 
angées de pierres placées horizontalement en haut de la même 


ôrle. Cf. R.É.S., 2743 (Haz.), Hal. 258. 


DNS 1  adhkur'il... 
Os RIT . Rayman... 
INDIS 3 : “x Gabin. 


+20 f\ STONE 
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pv, cf. C.LS., IV, 432, 1, probablement le nom de tribu. — 
779 sans doute le nom commun. D’après Hommel (y. et op. cit. 
p: 698, n. 3) ce serait len. pr. Malik. Hartmann (8) restitue con 


jecturalement d’après Hal. 381, 3 : Jadkuril, Sohn des..... 
Familie Raiman (9993), Sippe A..... (...»3), Sippe Gala 
(3x22 9nN oder ‘à 5nN$), Freunde des ..…. Kônigs von Main. 


2833. [MIN.|] — «. Hasévy, Inser. sah, (91), n° 259. 


Main. Stèle à l'entrée d’un petit temple, à l'intérieur du mui 
d'enceinte. Hal. 259 — Gl. 1084 — GI. 1151 (Rnon., Stud., | 


p. 93.) 
Nous donnons tel quel le texte de Halévy. 
201) 0% | nn & 
s|m|on|on$|on « 


tan fr Lo 


ro | nai] ven | 2 « 
209 | 321 | 312 | 05 


oùpva |jn110 | 232 6 


Lin, cf RES, 2771, GES ORAN 
Bombay 44, 3 (May.-Lams., 761, n° xv); faut-il lire 0% | 9592 
d’après la construction de Rnon., Stud., 1, p. 47? 


L. 2. Après 012 il faut un trait de séparation. — 925 | ;n 
cf. Raopor,, Stud., I, p. 45. __ 59, RE.S., 2815. 

L. 4. 3m | 51, CLS. IN 2000 ñ 

L. 6. D3p13, lire D3p1? (G. R. 


2834-2838. | MIN. | -— Harévv. /nser. sab. (91), n°° 260-263 
266. 
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2834. — Ma‘in. Hal. 260. 


D | 2 | vor .«:yafaf et par M.. 


Jo | bn loslso  Ma‘lnum et Vathil et roi. 


La: Cf. Ar. Fr., p. 380. 
L. 3. 5% æpar Fal...», début d'un n. pr.? 


2835. —— Main. Hal. 261. 


(j) nas !29(5)2 (8) | 2x (1); 
DŸ2p3 | any | jnn 
. .n,père de ?Abkarib(?) et Sabh(?) .… 
. par ‘Athtar Dhü-Qabdim. 


Re: Har. Ris 5 1 29N2> Land. — 2x, cf. RES, 2740, 
2; 2743,9, etc. — n2%; il faut sans doute lire un trait au 


lieu du n. 
L. 2. jn533... est vraisemblablement la désinence d’un duel. 


Cf. Morprmaxx, B.MLE., p. 90; Raon., Stud., I, p. 41. 
2836. — Main. Hal. 26. 
n24| 550 |n 
SNJy00 | DAY | 2>99 ...deson père Vasma‘[’il. 
n29, mtamoud, — 2590, cf. C.LS., IV, 37, 73; 356. — Dn2N, 
ef. Mororm., B.MLE., p. 78. 
2837. — Ma‘in. Hal. 263. 


Ÿ | SRAY(S h | non Aus il et Ghawthil et W... 


No  ...leur oncle ‘Alay'il.. 3 


nna | 2? | oo: 
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L. 1. 9NMS, cf. GI. 1419, 6 qat.; S.E. 80, 9 qat.; Jausse, 
Inscr. him. (807) 92 (?). Ha. : 9xèm. 

L. 9. Hau. : No[® «ont érigé à leur oncle», peu vraisemblable. 
— nov «leur oncle»? (Haz.); cf. RÉS., 2777, 5. — bxby, 
Ep. Denkm. Ar, 13, 5. — nn3, cf. C.LS., IV, 423, 1-2; Ryox- 
mans, Jnscr. sud-ar. (821), 8, 3. 


2838. — Ma‘in. Hal. 266. 


2N 


a own ...Hamyum, et par *Ab... 


Cf. R.E.S., 2810 (G. R.) 


2839. [MIN.] — a. Harévy, /nser. sab. (91), n° 267. — 
8: Morpruaxx-Müzer, Sab. Denkm. (164), p. 81-83. — y. Ruo- 
DOKANAKIS , Studien, 1 (688), p. 9. — d. Gronmanx, Südar. als 
Wirtschafisgebiet, 1 (753), p. 116. 


Djaouf inférieur. ET Ghayl. Une ligne tracée sur trois côtés d’un 
creuset de pierre (Haz.). Autel à parfums. Hal. 267. <G.L.S., IV, 
681.) 


W$ 739 | Nam Essence pour le Dieu. — Rand. — Darw. 


sw, Cf. RES., 2771, 4. 0x génitif possessif à interpréter 
dans un sens théologique plutôt que juridique : «destiné au 
dieu», qui lui est réservé comme offrande. Cf. Ex., XXX, 
36 (Rhod. y). — 739, artemisia abyssinica, petite plante aroma- 
tique répandue dans tout le Yemen. (Cf. GroamanN, d, p. 116, 
158-159). — WÈ, essence provenant de la pistacia lentiscus. Cf. 
GROHMANN, d, p. 114-115. (G. R.) 


2840-2842. [MIN.] — Harévy, Anser. sab. (91), n° 268- 
270. | 
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2840. — El. Ghayl. Quatre [sic] lettres gravées sur un frag- 
ment d'un bracelet d'argent. — Hal. 268.<C.LS., IV, 749.» 


Vn  Hayw. 
2841. —— Kamna. Gros caractères. Hal. 26%. 


27229: Gf. Ar. Fr., p.175 .etn. a. 


2842. — Kamna. Hal. 2708 


59525. Cf. <. Fr., p:17h FOR 2. 


2843. [ MIN.] -— Harévy, /nser. sab. (91), n° 271. 
Kamna. Trois [sic] lignes mutilées. Hal. 271. 

| Ouh | Lt 

pe af town 1psidfpininx 2 

1 | DRpasss 


on | ompons | sn | DiñinD | 27 | 69 4 


. Rathad’il 
Lirade ornemen|tée depuis les nes jusqu’ [au faite 
. .rib, fils de (?) 
.….Rathad’il a placé son mur de AE Pa’ de el r ouvr age d’irri- 
Don. j 


“L.2. CI. R.E.S., 2766 , 0. — (), He SL AÛTE | 20 

L. 4. nn, cf. C.LS.,: IN, 506, 2; 566, 2-3; Raonok., 
td, TE, p. 99-100 : «mur de barrage» destiné à accumuler les 
" un réservoir, — 7» est Le n. pr. de ce mur. Cf. Graser, 
L(192); pag; Ar. Fr.;'p. Muse n. 2; Ruon., Stüd., Il, 


RÉP. D'ÉP. SÉM. — Y, 42 
(Oct. 1929.) 
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p.122,n. 3. —npon, cf. R.E.S., 2754, 2. — pN1 pourrait êtr 
d’après Hartmann (oc. cit.) le début du n. pr. de la mpon. (GR 


2844. [MIN.] — ao. Harévy, Inser. sab. (91), n° 279. — 
8. Gimme, Südar."Levistismus (772), p. 176-177. 


Kamna. Cinq lignes inégalement tronquées (Has.). A droite d 
la ligne 1, traces de rectangle destiné sans doute à porter un mc 
nogramme ou un symbole. 

D'après Hommel (Ethn., p. 691), l'inscription est «vraisen 
blablement» minéenne. — Hal. 272. 

PERS 

39 | n1 | »(00)(N) rectangle : 
2 | a 
n22 [po?vn | à 3 
| nyoo | nn?. | va nos h 
n72ù 5 

[... fille de?] 

1 (l)(sama)° (?) clan de... 


a ...karib? 

3 ...Khalafaq, fille de... 

h ... de (?) la maison de Nabat‘alay [a con]sacré(?) a pri 
muloué 


5 s’est acquittée. 


L. 1. Leltre initiale N ou D (Hau.). La copie porte : 533% 
Nous proposons »(bo)?(n([| n32. 

L. 2. 292, fin d’un n. pr.? La femme mentionnée aux 1. 1- 
parait être indépendante de celle mentionnée aux 1. 3-5. 
 L. 3. Cf. Howwez, Ethnol., p. 691 : powoñ serait une femn 
du harem (n°2) de Nabat° alay. 

L. 4. nN°., la première lettre est une étoile (h tamoud 
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Harrmanx : « Levitin (?) [ nn], Hôrende (? Orakel vernehmende? 
Zeugin?), Fromme». pes : nn?[b, parfait de No? D’après 
Raopok. .(Grunds. , p. 21, n. 3), nÿ00 est le verbe au parfait. 
(Cf. R.É.S., 2813, 5). Grue : ny[n]00 de ynb «sauver, mettre 
en sécurité». — na, cf. R.E.S., 2771, 3. Ces trois verbes 
sont unis asyndétiquement ( Raopok., Stud. Il, p.160). (G.R.) 


2845. [MIN.] — a. Harévy, [nser, sab. (91), n° 273. — 
8. Morprmanx-Müicer , Sab. Denkm. (164), p.79. — y. Harman, 
Ar. Fr. (436), p. 436. — 5. Ruonoxanauis, Stud., I, p. 10. 


Kamna. Une ligne fragmentaire (Haz.). Cette inscription appar- 
tient probablement à l'autel O.M. 23-25, cf. R.É.S., 2446 (Sab. 
Denkm. , p. 795 Ar. Fr., p. 436). — Hal. 273. 


sis | an | fi | 221 | 10 


_+.. et de la «capparis» macérée, et de la «capparisn écossée [ou «en 


fibres» ] 
n9 à lire probablement ()b{r, cf. R.É.S., 2846, C. 1 ; Ac. 3,1. 


=— 722, considéré à tort comme un verbe par Hartmann, est le 
nom d'une plante aromatique capparis galeata, appelée lasaf 
. dansle Yemen (Gronmanx, Südar, alsWirtsch. [753], p.160). Cette 
interprétation de 22 est due à Rhodokanakis (9, p.-9-10.) — 
} 


ñh3, n. pr. d'après Hartm.; Rhodok. rapproche de Qamûs : 


pan) — Jay («être mouillé, humecté»). Voir aussi Lisän et 

| jauhari, chez Rhodok. — 3 de us — LS + décortiqué, écos- 
Sé», à rattacher peut-être à «5 «tomber en morceaux, s’eflilo- 
Bér (Rao»n.). Hartmann tient ce mot pour un n.pr.  (G.R.) 


Morprmans-Mürzer , Sab. Denkm. (164), p. 79, n° 23-24-25. 


12. 


| 
” 
| 
E [MIN.] — à. Harévy, Jnser. sab. (91), n° 27h. — 
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— y. Monrpruann, Catal. sommaire (310*), p. 19, n° 3-5. — 
à. Inem (éd. turque), (360), p. 2-5, n°* 3-5. 


Kamna. Trois fragments d'un autel à libations. OM. nouv. 3 
= Sab. D. 23; O.M. nouv. 4 — Sab. D. 24 a [—Hal. 274] 
+ 24 b; O.M. nouv. 5 = Sab. D. 25. Nous groupons ici ces trois 
fragments d'un même monument. 


autel, qui se compose 
elle-même de trois fragments (Morpru.-MüLr.). Le fragment | a | 
montre une forte saillie, formée par deux antilopes; entre leurs 
têtes une rigole qui servait à l'écoulement des liquides prove- 
nant du sacrifice (Morpru. y). Cf. GRommanx, Gôttersymb. (674), 
p.64 b, 65 a et p. 66, note 2 

Texte d'après Mordtmann (9) : 


(a) nm ]ñ|n [này | nhyào (b) à 
33h | m 3 [| o1JÈn 2 

2 | sù | nan [|] nn16 (c) 3 

of | nn) snû | 9y22 | dy [n3 nl 


Au-dessus du rebord supérieur du fragment a : 


..n2 | pp 


1 _...des parfu]ms à Athta]r Dhü-Rahibahu 

2. LÉ RACE dif et il offrit. 

3. ...Madhuwäwu et de la «capparis» écossée. 
sur l'ordre de Nab‘al et de ‘Athtar Hagar, au temps. . 


L. 1. non, dl. RÉS., 2771, 5. — nan, cl Ca; RES. 
2743, 13. 

L. 9. reconstituée d'après B. — oi, cf. Hal. 396, 9 (?) 
«1l lui témoigna de la bienveillance.» Le contexte de n132 | dr 
est obscur (Morprm-Müzr.). — m2, cf. RÉ.S., 2647, 1. 
mot.est-il en relation ici avec le canal d'étonlsmeits 
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L. 3. ini divinité, R.É.S., 2924, 3, 4: cf. Rnonox.; Kat. 
Texte, II, p. 38, n. 2; Houwez, Ethnol., p. 689-690, 719, n. 1. 
— 785 | 22, cf. RÉS.. 2845. 

L. 4. 55335, divinité, cf. Howuez, Ethanol. , p. 684, n.6; 689. 
—- in, épithète de ‘Athtar, cf. Ruopok., Stud., Il, p. 5o, n. 5. 


+ B. — O.M. nouv. 4. Deux fragments appartenant vraisembla- 
blement à une autre face de l'autel. Le fragment a est Hal. 274 
(Mororu.-Müze.). Fragment a, haut. : o m. 15; larg. : o m. 21. 
Fragment b : haut. : o m. 14; larg. : o m. 15. 


Texte d’après Mordtmann (à) : 


myh] 0 | 2] n [1 | 1è 


eue | Dy9[2 


Mruierr. et il offrit des par fums 
...sur] Pordre de Na[b‘]al et de ‘Athtar. . . 


> C. — O.M. nouv. 5. Fragment du refend de l'autel. La pre- 
> mière ligne sur le refend {Mororu.-Mür.). Haut. : o m. 19; 
Jarg. : o m. 17; épaiss. : o m. 0. 


222 {99 1 ...et de la capparis 
l vaanañ{lonhy + ...‘Athtar Dhû Rahibahu. 
LE: n21 | 3... sucrifia.. 3 (à) 

d 


CL. 1. Cf. R.É.S., 2845. — L. 2. Cf. À. 1. 
“ L. 3. Monorw.-Mürcer. Manque dans la transcription de 


Mordtmann (9). æ (G. R.) 


2847. {[MIN:] — Hacévv, /nser. sab, (91), n° 275. 
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Kamna. Hal. 275. 


pi | 10N27% Dhahb° amar Rawyân 
YDDON | 52 fils de Tlmayada‘ 


208273, Cf. Ar. Fr., p. 195, n. 2. On connaît 03%, épithète 
Jaussen, /nser. him. (807) 183. — ;j9, connu comme nom d 
lieu, Ep. Denkm. Ar., xux, etc.; 339%, Jaussen-Sav., 104, 1-: 
min. — YTDN, forme insolite (Ar. Fr., p. 195, n. 2). Cf 
03200N, C.ILS., IV, 516, 26; Nixcsen, Handbuch, 1 (810) 
p. 228; TION, Mayer-Lambert, Nouv. suppl. (35), VII, : 

(G. R. 


2848. | MIN. | — Harévy, Inser. sab. (91), n° 276. 
Kamna. Une ligne mutilée des deux bouts. Hal. 276. 


1p22 | "32 | nd (?) et les Banü-Nabqän? 


Cf. Ar. Fr., p. 175, n° 2. D'après Mordtm. il faudrait lire N3|. 
321, «a entouré d’un mur et a bâti. » (Einige Bem.| 133], p. 205) 


2849. [ MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 277, 279. 


Kamna. Hal. 277 — Hal. 279, 1-4 (El-Beydhà.). Cette dernièr 


inscription contient deux lignes supplémentaires. 


Hal. 277 : Hal. 279 : 
07 7077) 4 
nn] | 20ñ nnajs | 20 » 
210 213 3 


où | 192 ss] 4 
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PEN 
op 6 
2. ...le fondement et les super[ structures] 

L. 1. jo, n. pr.? — L. 2. =nñ en relation avec je 


Ne CRÉES 7977), 4 Cl 1693, 6,8; 

86, 3-4. =0ñ signifierait ondente CF. Raonok., Kat. es 

1, p.92, n. 2. Conti Rossini traduit «grenier», de l'arabe cuas 

(Riv. Stud. Or., IX (759), p. 605; Cf. Raopok., Koklan (774), 

p. 5oet n. 2). — L. 6, lire opw{[1? Cf. R.E.S., 2850, passim. 
(G. R.) 


2849 bis. [MIN.] — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 278. 
— 8. Mürver Südar. Alterthümer. . . Hofmuseum (365), p. 16. 
"— y. Hanrwans, Ar. Fr. (596), p. 176. — 9, Howwez, Ethnol. 

(800), p. 691. 


Ft Kamna. Deux lignes complètes. Hal. 278. 
ee! | SN | 0y423 Nabat ‘alay *Amur, fils de 
i -»| YDON [lsama‘ a bâti. 


ADN, épithète royale d’après Hommel. Au sujet de la généalogie 
La rois de Kaminahü, cf. Harrmanx (y), Howwer (9). 


D. 


L 


Cd 


2850. [SAB.] — ©. Harévy, Jnser. sab, (91), n° 280-319; 
h-323; 324-326; 328; 331-339; 340; 348. — 6. Houwe, 
nol. (800), p. 692 et n. 2. 


- El-Beydhà. Une ligne courant le long du mur. D'ici jusqu'à Hal. 
à l'exception seulement de Hal. 313 [et 324], el dans 
al. 328, 331, 332, 340, 348, nous avons visiblement la répéti- 


a 
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tion plus ou moins bien conservée d'une seule et même formule 
(Ha. 90). 

Ces inscriptions sont précédées et suivies de n et 3 (foudre et 
double trait) se rapportant à ’Almaqah. CF. Gronmann, Gôttersymb. 
(674), p. 22b, 93 a. Hal. 280, ete. = Gl 1467 (Groum., 
loc. cit.). <C.I.S., IV, 634.5 


A. Hal. 280 — 292. 


jonnn | 22 | N2o | 2120 | nn | sons [35 |.pa [ons 
| nopu) : 


Vada 1 Bayyin, fils de Yatha‘ ’amar Watar, Mukarrib de Saba, 


a entouré de murs sa ville de Naÿqum. 

?NyT. Le mot est précédé des symboles nn (Gronm., op. cit., 
p. 22 a). Au sujet de Yada‘ ’il et de la chronologie, cf. Ar. Fr., 
p. 136; Howwez (8); Rnonokanais, Kat. T., II, p. 5o et n. 5; 


p. 4. — opus, cf. Houwez (8); C.ILS., IN, 377 sub titulo; 
399, 1. — Après opè3, les deux symboles. 


B. Hal. 281. 


[ian | NOa[ [No | 2920 | on | sons | 52 | pa | Pxsmain 


nopU) 
Cf. A. Haz: | N | 2220. 


C. Hal. 289. 
op | inaan | 2 | No | 2920 | sn | sons | 32 | pa | xyTn 
Le symbole ñ au début. Les deux symboles à la fin. 
D. Hal. 283 — 9284 = 285 — 286. | 
op | nain | N22 | ao | 2920 | 2m | pk] | ps | nr 


Cf. G. Le symbole 7 au début,  - .0È8 406 é£ e,5cc um | 
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À E. Hal. 287. 


E 0 | 20 | ox | 2 | rf> 
À F. Hal. 288 

4 ; 

À | 2x | || 


_ G. Hal. 289. 


; topo | ann | 22 | 20 | 2220 an | son f | 12] | 2 | YA 


H. Hal. 290. 


2m | soxvé.| 32 | pa | 2x 


I Hal. 291. 
2pe[inn(n 


+ 
è 


dd Hal. 293. Ass 


30 | snfi 


1 K. Hal. 29h. 
cn): - (Has. : ww} 


n: .295. 
Foot comestir 
3 47e 


d: L 296. 


tn 
: 


e « re = g + ; F 
Re EE +: ope Finn j 
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0. Hal. 298. 


N2]0 | 2920 | sn | son | jf 


P. Hal. 299. 
0N]vè | [y]2 | pa | xs 
Q. Hal. 300. 
Dpt 
R. Hal. 301. 
op | winfn 
S. Hal. 302. 


N20 | 2[550 
T. Hal. 303. — Le symbole ñ au début. 
20h) || p2 | 2xymn: 
U. Hal. 304. 
1}hfn |] | N20 | 2520 | nf 
V. Hal. 305. 
opo hf | Jin | Rx | 20 | 2920 | nm | SD[ny) 
W. Hal. 306. (Cf. T.) 
22]o | nm | sony | j21] pa | px 


X. Hal. 307. 


opus | [inn]an | na 
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Y. Hal. 308. 
0x] | 321 p2 | 2xvfn 
Z. Hal. 309. 
non | na2 | N20 | 2920 | ()n 
AA. Hal. 310. 
2920 | on | s{[oxv 
AB. Hal. 311. 
pa | ny 
AC. Hal. 319. 
272]0 | ani | son | 32 | [2 
AD. Hal. 314. 
192 | N32 | N2D | 2550 
AE. Hal. 315. 
af | Ja 
AF. Hal. 316. 
No | 2220{9n | sont | 32 | pa 9xof 
AG. Hal. 317. — Le mot N32 est omis. 


opel | inaan | (832 | JR20 | 2520 | sn | son | 2] 302 


AH. Hal. 318. (Cf. T.) 


[2850] 


2pea( | nan | 22 | no | 25{20 | sn | sons | jp | Janv 
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AL Hal. 310. MU IST .T4 
nv | 2 [pa 2 | 
AJ. Hal. 320. — Les deux symboles à la fin. 
n0pU3N | FER L 
AK. Hal. 321. 
Ann | Na | 20 | 2[720 : 
AL. Hal. 322. Eh . 
08h | 72 | 102 Y 
AM. Hal. 393. 
Gpyn(in) F1 du 
Ha. : lettre initiale 3reliée à sa base par une boriontale à 
de séparation. C’est sans doute une cop fautive des deux sym 
AN. Hal. 395. 
Jovi | 2 | 2 | ann. 
AO. Hal. 326. : SR 
opë(]| [nn | | Fo : 
4 RS # : 
É AP. Hal. 398. 2 


Me 


9° D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2850-2852] 
AR. Hal. 339. 
20] nv | 2] p2] oxfyr 
AS. Hal. 340. 
No | 2920 | nn | sonvé | 32112 | Pom 
AT. Hal. 348. 


jP2 | x 


2851. | SAB.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 313. 
El-Beydhà. Hal. 313. 


opuni | 2[1 .… et par Dhat-Naÿqum. .… 


2851 bis. | SAB.] — Hazévy, Jnser. sub. (91), n° 394. 
AS. , IV, 669.» 


El-Beydhà. Une ligné lronquée vers la fin (Haz. 90). Hal. 394. 
hin(n) | 210) | 392904 
Dhämarkarib, clan de Madhab, a renouvelé. . 


252%, la première lettre est un 3 ou un (Haz.). CE. RE.S., 
13,2. — ftnn, la première lettre est un * ou un ñ (Haz.). 


2852. — Hal. 327; 329 330 — C.LS., IV, 377. Ajouter à 
bibliographie : Houuez, Ethnol. (800), p. 691. 
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2853. [SAB.] — a. Harévv, Inser. sab. (91), n° 333. — 
6. Mürcer, Südar. Inschr.... Langer (166), p. Lo. 


El-Beydhä. Plusieurs lettres oblitérées au milieu (Hac. 90 
Hal. 333. <C.LS., IV, 635.» 


» [or | byavo | snbf2 | ]....0 | mont |ab [on] 32 | »7 


.… da’, fils de Bühilum, a achevé la tour S... [par] la faveur ( 


de Sumhu‘alay, au temps... 


2n» peut signifier «loin (Cf. C.I.S., IV, 563, 5; Rnopok. 
Grunds., p. 22, de ,L= «placer», ou éth. dé «aller») ou « misé 
ricorde», cf. C.L.S., IV, 438, 1(?); Cowrr Rossini, Inscr. sa 
(768) 1401; (GR 


2854. [SAB. | — Harévy, Inser. sab. (91), n° 334. 


ELBeydh4. Pierre renversée (Ha. 90). Hal. 334. C.LS., D 
750.) 


p | nn 


Halak amar, fils de... 
2858. Hal. 336 [— GL 1469 ]-- Hal. 335 —C.L.8., IV, 41: 


2856. [ SAB.] — Harévyr, Jnser. sab. (91), n° 333. 


Et-Beydhä. Hal. 337. 
à|pn1r 
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2857. | SAB.] — à. Harévy, Inser. sab. (91), n° 338, 339. 
— 8. Hanrmanx, Ar. Fr. (596), p. 134. — y. Howwez, Ethnol., 
800), p. 692, n. 2. 


El-Beydhä. Ces deux inscriptions, apparemment sur le même 
ujet se complètent mutuellement (Hal. 90). Hal. 338 + Hal. 339 
= GI. 1648]. <C.LS., IV, 636.» 


Hal. 338 : 
Dpt 
Hal. 339 : 
52/n20/a0/|n33|9xm lin 
Sumhu ‘alay Vanuf, fils de Yada‘*t Dhérih, mukarrib de Saba, 
bâti... 


Cf. C.L.S., IV, 366; Rnonok., Ka. Texte, I, p. 54, 105. 


2858. — Hal. 341 — C. I. S., IV, 424. 


1 


2859. [SAB.] — a. Harévr, Jnser. sab. (91), n° 342. — 
3, Grimme, Südar. Tempelstrafg. (509), col. 324-325. — 
Y. Graser, Altjem. Nachr., 1, 1 (515), p. 23-26. — à. Griwwe, 
Vachwort (516), col. 434. 


El-Beydhà. Quatre lignes, boustrophédon. Fragment de stèle; 
ü moins une |. semble manquer (Har. 90). CIS. IV, 602.» 
1 — 202|2n0 |2;| »2 
Dan? | pt] 07 <= 
3 — (10 /xn3|xofo] 
3200/2280 — 4 


mr 
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Trad. Glaser : 


[ Wer . s<] 

1 der bringe dar ein Schlachtopfer für einen Skla- 

a ven (oder gar : der brinpe dar :als Schlachtopfer “einen Skla- 
vensohn ? ). Und ver beherbergt (anhält ; überfallt) 

3 und verstummelt einen ( freien) Menschen , . 

(dem) werde abverlangt (d. h. genommen) die ganze Dattelärnte 
(die gesamten Besitzungen, die gesanmten Juwelen, bzw. dem 
werde beschädigt, vernichtet, zerstôrt der ganze Palmenbestand). 


L. 1. 902 «offrir, consacrer», cf. Mororm., B.M.E., p. 3-4; 
Grimme , d. Jaussen-Sav. 24, 3 : 9030. | 

L. ». vun, iv f. de mn, cf. R.É.S., 2948 À, 3 : vunor 
Glaser (y, p. 16-17) rdttache ce verbe à çoi (1 : «héberger» ). 
A la x°f. dans R. E. S., 2948 À, il traduit «demander .misé: 
DHEr de la racine " d’après le texte pis B. Ë, S., 2861, 

: Wnppwm «qu'on ait pitié de lui». 

ré 3. 07à (Hau. : D92ÿ) serait un infinitif RE (GLasr, 
d, p. 15), emutiler», ar. «ù>. 

L. 4. °ND «demander compte, réclamer», cf. C.I.S., IN, 
432,5; Gl 1666, 2 (Ruonox., Stud., Il, p. 115, 119). Sens 


passif. — jn3200, Gmmue (8) : Ye + Handgeldr, au duel; 
GLaser : miskannu où musukkannu «datte», cf. hébr. 3200 «pal 
mier», jn serait simplement déterminatif. Glaser suggère aussi le 
rapprochement avec $akdnu ($ babyl. — D. sud-ar.) «placer»; 
cf. Job, xxvr, 18, 309 + art. jn «possession» ou peut-être 
«joyau, bracelet» (Ges.-Bunz.). On pourrait songer aussi à un 
rapprochement avec le verbe 309, Obne, 3; Jaussen-Sav. 6, 2; 
Ep. Denkm. Ar., 15, 1; G1. 309, b;.cf. Monprmanx, B. M. E;, 
p.104. Er (G.R.) 


2860. [SAB.] — Opp. citt. [R.ÉS., 2859]. — a. N° 343. = 
B. Col. 325-326. — +. P. 26:30, 2 9 Col. 434-435. 


: ? i 
le Fe dé z 
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EtBeydhä. Fragment de stèle (Ha. 90). Ha 3437 <C.LS:, 
V, 603.> Texte et traduction d'après Glaser : 

jan oh(hlo : 
ñ|np()|[ons à 
ml}? 3 

Dnp | 935 

Gin |i 

Ch|noonlat 6 

LATE Ve 


09) 4 


1203,8.0 


[-..s0 unterbringe man alle. . . | und Erstlingsabgaben und alles 
Getreide in den Gruben des 
Bezirks ; und führwahr wer sich schuldio macht 
einer Unkenntlichmachung (Verdeckung , Verschüttung) einer Grube 
(od. : von Gruben) 
im Geheimen (im Tal, Gefilde) dem werde zerstôrt (verwüstet) 
. was auf dem (d. h. auf seinem) Felde ist und wahrlich 
es werde geschlagen (zerschlagen, schwerlich : getôdtet und 


ge... t.. 


L 1. Ha. : o19in3. Gamme (B): «[... der soll messen Zehn]- 
1 und Erstlinge»; 11 s'agirait de la manière de s'acquitter des 
npôts en nature prélevés pour le temple. Cf. 6, 

L: 2. on, cf. C.LS., IN, 73, 8. — nip2, Haz. : le 3 est un 
ctangle. Gzaser (494), col. 500 et suiv., rapproche de ;n3p3, 
1.8., IV, 541, 122 «centumpondium». Grimwe : « Hohlmass». 
Liser (y) rapproche de ki, x55s «Grube», silo destiné à 
cueillir le grain. Voir aussi n3p1, Jaussen Aden, IT, 2. 

1 3-4. Ha. : ÿ10 (a) sb | 01; Grimwe : JD | 2? | 121 «und 
7 fürwahr abhefert Getreide». Glaser : 11° f. de 093, ar. : e>> 
ommettre une infraction, être coupabler. — np | 13, 
&MME : «indem er abändert das Mass», fraude commise au pré- 


RÉP. D'ÉP. SÉM. — V. 13 


| (Oct. 1929.) 
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judice du temple. Graser : l'infraction consiste à rendre le si 
méconnaissable en le vidant de son contenu et en le comblant 
nouveau. 

L. 5; "02; Grimme : «heimlichermeise». 

[255664 EE) | 9. Grimue : den sollen strafen d 
Din und der) Gouverneur (1331). Gzaser (et Ar. Fr 
p. 430) : 2797 de 23, cf. exe, IV, «couper, arracher» et assyr. 
abbu «dévastation» (rejeté par Grimme, d, col. 438); put | > 
Gzaser : «ce qui est dans [son] champ». La sanction du pilla 
d'un silo est la dévastation du champ du coupable. }1120 sign 
fierait ici «champ», d’après son étymologie primitive. Cf. - 
p- 154. 

L. 7. Ha. : 1929; Grimm : (j)1231; Graser : 772(0)) «ant 
antir»; ef. sy FE frapper, tuer». D'après Glaser, Hal. 34 
2st la suite de Hal. 343. Cf. R.ÉS., 2862. Grimme (4) admet 
succession 343, 344, 345. (G.R 


2861. [SAB.] — Opp. citt. [R.É.S., 2859]: — a. N° 344.- 
B. Col. 326-330. — y. P. 31-48; 209-204. — 9. Gras 
Al. Stud., 1(763), p.75, n. 1 (pour les 1. 4-28). 


El-Beydhä. Trente lignes mutilées, lacunes au début et à 
fin (Haz. 90). Hal. 344. <C.LS., IV, 603.) | 

Texte de Glaser (y); traduction des 1. 1-3 et 29-30 d'après: 
pour les 1. 4-28 d'après d. 


21) |pnnN 8 n0..2|2m2/82 1 

in | pi [93 9 w | 231D3nD | 

ni» |ow[ |] 10 pifpnmé 3 
o]o1p | ob | ot 11 poner; 4 
non [ouf 1» 2@» | DONS 5 
(jan | 2(5) |; 13 n|nnn|n 6 
(Ron |} 14 2]J{)noxé ox ; 
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[nn]; 23 pPoM]()n0y2() 15 
ANS | }()P30)  »4 [noA(N) [ons 16 
anti [3 5 NT) NN 17 
32/9813; 26 "Jon |inns 18 
[NP 27 “|F2ljnn 19 
112N03 | SÜN) 28 Noû | 1npo%n 20 
NÈV? | j01 29 mp |[o]ns 1 


n|?[njo|oyo 3 2pou hr a 


[... sich ver|steckt (besser : versteckt wurde), wahrlich (dem) 
werde verwüstet (oder : wahrlich dann werde [ihm] verwiüstet) 
das zarte Gras (die noch unreifen Datteln), 


Ab 
indem man vernichtet (zerbricht ae) was sich befindet auf den 


besten Teilen 
der Felder. Und wahrlich wer (wenn jemand) 
kauft (...) den Sohn 
des Sklaven eines (freien) Menschen und ihn verdingt 
so werde festgestellt (...} als hin- 
Jällig €...) (als eine Sünde, Ubertretung) der Kauf [in] 
den Städten. Wahrlich, das derjenige welcher 


hochmütig (freventlich) behandelt (36) das wovon gesetzlich vor- 
geschrieben ist das Sichinachtnehmen K. . .} 

gelknebelt werde. Und derjenige welcher | eingesetzt wur- 

de vorzustehen Volk 

[und] Bezirk (...), wahrlich er môre zuchtigen (schlagen) 

den Beschmutzer (...) der Stadt 

und auch zurückkehren machen denjenigen (also hier den Skla- 
vensohn) so er sich versündigt hatte (:..) 

mit ihm. (...) [ Und er müge auch sequestieren Ko) 

als Verschärfung ( Verdoppelung ) die Früchte, 

welche kommen von seine Athab-bä- 

umen (...). Und wenn er 

13. 
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‘9 sich bemüht (daran klammert) dasz man 

30  Mitleid mit ihm habe, dann werde auch gesequestriert 

1 zur Verschärfung sein Vermogen (Besitz an Vieh usw.) 

22 und wahrlich, es werde sehoben (ausgehoben) von 

23  [seinem] Goldbestand (. . .) [ein Betrag mittels dessen 

ah bar bezahlt werde seine Steuer (. ..) 

25 und sein Erraubtes (...) 

26 und fürwahr auch (...) was ihm (gehort) 

a7 [gleichviel ob es] erworben [wurde] (...) oder aber.... 
(geschenkt wurde ?) 

8 werde vinkuliert (gebunden) an sein Verantworthches (. . .} (wa 
er verschuldet hat). 

29  Und wahrlich, wer herausreisst 

30  Futterpr ù (5: .}, der werde zur Verantwortung gezogen. Wen 
es ver steckt wurde, ete. (HAT 


L. 1. D'après Grimme, Hal, 344 serait la’ continuation d 
Hal. 343. CF R.E.S., 2860, 7. D'après Glaser les deux dernière 
lignes de Hal. 344 (L. 29-30) conslitueraient le début et non 1 
fin de l'inscription. Glaser restitue Hal. 344, 30 + Hal, 344, 1 
N2[2|0]n : Wenn es versteckt wurde £U< ou k& ou sLS. — 
2m, cf. RE.S., 2860, 5. Grimme : «_… der soll geben dem. 
— n0..5, Graser : (j)p{[D]?, cf. ulul vpremières pousse 
d'herbe» ou [y}no[0](), cl. es vdattes non müries». 

L. 9. 23%02n0 divinité, GE à Wasser, Stud., 1 (420), p. 56 
Howwez, Grundr., p. 144, ; Griume, y, col. 435; C.LS. 
IV, LIT, p.213 (où Hal. jui “ ne à tort comme inscrif 
tion min.); Nieusen, Handbuch, 1 (810), p. 298. Graser 
23392n0 nest pas un n. pr. divin (p- 35), mais doit être | 
(25 | 09)2n0 : éndem man vernichtet (bts) das was sich befind 
in... — ..39, Graser [n9h(:)? «les meilleures parties: 
Gimme : 719 «mettre en gage» ? 

L. 3. not, Gu. : jnino (cf. Ar. Fr., p. 430) «les champs: 
Grimme : «jni»1D», C.L.S., IV, 376, 8. Le rapprochement est à 


4 
ee 
4, 3 
nn CO + à } 
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ustifié : d'après l'estampage de Glaser il faut lire n153, cf. Rno- 
)0K., Gruns., p. 9; Cf. GYys$ «troupeau». 

L. 4. ON, Grimue : «stiften». Traduire avec GI. : «acheter». 

L. 5. Grimme : «von seinen Sklaven einen Mann», traduction 
ncompatible avec la construction. — 2@ «mettre en location», 
{. éthiop. ‘assaba (Grimwe). Cf. Raon., Kat. Texte, 1, p. 110,n.1. 
_ L. 6. Grimm : «s0 sollen für et erklärt worden ». 

L. 7-10. Grimes : «die Stiftungen der Ortschaften seitens des 
wtoritativen Kabirs eines... bejahrtenn. — jnonw, Hair; Gr. : 
MON — 922, GI. : FE «traiter avec hauteur»; le mot suivant 
loït d’après cette interprétation être lu pr. — 02% |5n, Ha, 
Grimme : 02053 | 93n. D'après Grimme 02%3 est peut-être à lire 
D «vieux, grisonnant». GLaser : 11h «prendre garde» : D2t 
“garrotter, baïllonner». — o[nw#]15, Glaser traduit ici oNt 


être établir. GrimME : 0% de F5 = 7 «exciter». 


L. 11-19. 951, Gz. Àes «dominer». Grimme : 99()> impf. 
ipoc. de ny «soulever». — ov[1 | ofop, Haz., Grue : 
DT )pp. Grimme : «la population du district». Il faudrait en 
e cas j111 (GL.). 

L. 19-13. jo de jn0 «frapper» (G., Gr.) — 2(ÿ), Haz. : 
399; Gn. : 2219 «à la frontière». Gz. : (jhin|2$, lé «cor- 
jüupleur, celui qui amène le malheur». Il faut peut-être lire : 
52ÿD (GL.). 

#L. 14. Hal. : ni [nm Gn. : janvt int und vernichte den 
Sehuldigen»; G. : jnn à rapprocher ici de le IT, «faire revenir, 
rendre»; nn signilie également «habiter», cf. R.É.S., 2726, 13, 
WÔf. : «revenir», et de là «décréler», dans le même sens que 
2ôn— 2%, cf. Raon., Grunds., p. 22: ce verbe peut aussi avoir 
lesens «détruire», cf. C.I.S., IV, 546, 8. Le à équivaudrait à 
léthiop. -n{ «aussi». Peut-être ,L= IIT : «établir la responsabilité 
dé». Au lieu de Kbn, Gc. tient également pour possible *3r3 
* faire du mal à quelqu'un...» 

L:15. 5102. Hal. >| n0%2. — Gi. complète }10A d’après 
L 0 et R.E.S., 2862, 3, 5. Pour le sens, cf. 0%. sawndru 
# garder, placer sous séquestre ». 


l 
4 


LE , 
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L. 16. on, Gr. : «aussi», cf. Lol: GL. : «renforcement 
redoublement» de pos peut-être «abject» de xs, d'où + marqu 
de mépris, d'humiliation». — 7DàN, Har. : [sbno, le trait es 
sans doute le reste d’un D 

L. 17-18. WNDÈN, Gr. : ,“Lehmgiterns Gz. : «sorte d'arbre: 
ressemblant au figuier, Si pour Hi, ou «plaine, champ» 
ee; Raop. : «payement», cf. À. É.S., 2726, 15. — on, i. q 
7, hébr. ox. Cf. C.Z.S., IV, 548,:6; Raop., 56,1, p. 36 
Howwez, Aufs. Abh. (248), p. 14. 

L. 19. 32310, Ruon. : «prendre soin de». Cf. R.E.S., 2724 
10. 

L. °0. wnpowal], GL. : «avoir pitié de»; Gr. : «diminuer» 


7Dù, cf. L. 15. 
L 29. v9, cf. de. HIT «exiger, imposer » (Gi). 
L. 93. Haz.: ...ñ3; GL. : vnn]ñ, cf. àS edinars d'or» 


esclaves». GR. nos «reste ». 

L. °4. Hz. : mp3 - G1 : }()p30), cf. RG «payer au comp 
tantr. GR. : 5p [33h — NÉ, Gr. : « Sühngeld». GL. : «tri: 
but», éth. : P9 «munus». 

L. 25. ne20, GL. : cf. éth. 44h «auferre, rapere», «objé 
volé». — Gr. : tribut destiné au temple», cf. phén. NU 
NÉ et ND paraissent se rapporter à un décret de réquisi 
tion. NÈ signifie dans G1. 1606, 18 qat. «être public», 
éth. ’wd”, «evulgarer (Ruon., Grunds., p.28); de même wi 
signifie «appel, levée, réquisition», « mise en commun de toute 
les forces» au service d’une entreprise. Cf. Gi. 1410, 8 q 
(Ruon., Kat. Texte, I, p. 39 etn. 2; Die Inschr..… Kohlan [774 
p. 46); Gl. 1404, » qat. (op. cit., p. 48); GI. 1000 À, 1 (Ron! 
dans Niezsex, Handb., 1 [810], p.120,n.92.) ee 

L. 26. 32—\ LT n [éth.]— «et certes aussi» (Gz.). | 

L. 27. UN +ètre lié, mis en gage» (GL.). | 


L. 29-30. Ces deux lignes constitueraient d'après GI. le déh) 
de l'inseription. — }Nèn?, cf. 1. 25. D'après Grimme (8, col. 34) 
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les 1. 29-30 seraient à rattacher à Hal. 345 dont elles seraient 
5 
le début. — oxo «fourrage ?». Cf. uw (Gr). (G.R.) 


2862. [ SAB.] — Opp. citt. LRETSE 2859]. — à. N° 345. 
— 8. Col. 395. — y. P. 30-31. 


El-Beydhä. Fragment de stèle (Ha. 90). Hal. 345. <C.LS., 
IV, 603.» 
Texté et traduction d’après Glaser : 

np 

OINIPIT 


{on 


JND 3 
[yND ont 4 
poû | 900) 5 
nn | 6 
Merde s5 | 7 


(343, 6) und dass (343, 7) getodtet (besser : geschlagen €...) 
[und ge... .t werde alles] 
1 was thm gehôrt, durch Steine (. À 
Wahrlich nicht (3) dass (ihm) wi- 
(oder : Wahrlich auch (...) dass man vor- 
3 derstrebe (od. : dass man verweirere) die Sequestration 
bereite {.….} 
Und wenn ihm widerstrebt (od. : wenn er verweirert) 
das was ihm abverlangt wird, dann sequestriere man 
6 das was ihm abfordet ((...) würtl. : das ihm Abzufordernde 
L (...)), und wahrlich 
7 erwerdege... t. 


L' 1. Cf. R.E.S., 2860, 7; 2861, 1, 29. — 13, GL. : 
tpierres», cf. &5,, plur. de ëls) «pierre, rocher», Le mot "11, 
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à dire n°1 se retrouve dans Gl. 1547, 2, cf. GR «redevance, 
intérêt» (Raop., Grunds., p. 31). 

L. 2. j?, négation ou affirmation : É + ni (GL.) 

L. 2-3. Has. : INDP: G., GR. : JND0) «refuser», hébr. ;ND 
(Gz., GR.) ou « préparer » Ge ir (GL.) 

L. 3. poûn, cf. R.E.S., 2861, 15. Un trait après 70% : le 
texte serait donc incomplet. 

L. 4-5. Grimm : « Und wenn einer verweigert was er an Früchten 
überwiesen hat». Gu. : 9N0()3; Ha. : bNoûS:; Gn. : id. Cf. RE. Ss 
2859, 4. — Un trait après 3ND°. 

L, 6. Un trait au début de la ligne. — Grimme : «so soll der, 
welcher sie überwiesen hat, die Erstlinge zahlen. . . ». L 

L. 7. Un trait au début de la ligne. — Gnimme : [>]; 
Gz. : un verbe .°3 signifiant un châtiment : ver; Uyss gs, ec. 

G 


R.) 


2863. — Hal. 346 : C.L.S., IV, ko6. 


2864. |[SAB.] — a. Harévy, nscr. sab. (91), n° 347. — 
B. Harru., Ar. Fr. (596), p. 289. 


El-Beydhà. Hal. 347. 


173 | MD 


Hartmann cite l'inscriplion sous la nomenclature ;79, clan, 
en ajoutant : «nicht zu verwerten ». 


2865. [SAB.] — a. Harévr, Inser. sab. (91), n° 349. — 
B. J. et H. Derexsoure, Et. sur l'Épigr. du Yémen (159), n° 1. 
— y. Mücer, Krit. Beitr. (161), p. 1 et suiv. — 9, MonprmANW 


Î PALESTINE INSTITUTE 


of 


Î Pacific School Of Religion 
j Berke) Y, Ca'ifornia 
L W-0a-0-eue-0 eee um F4 
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ILE. (333), p. 3. — e. Raonorxanaxis, Studien, II (710), 
. 196-133. — €. Houwez, Ethnol. (800), p. 694. 


El-Beydhä. Treize lignes. Stèle, hors de la citadelle. Boustro- 
hédon (Haz. 90). L'inscription courait sur les quatre faces: 
alévy a copié le texte de chaque face de haut en bas. Des resti- 
lions ont élé tentées par Derenbourg (8), (Cf. Mornru.. Z. 
üdar. Alterth., I [263], p. 4o4-05) et Müller (y), suivi par 
hodokanakis (e) : Hal. 347. <C.L.S., IV, 610.» 

Texte coordonné et traduit d'après Rhodokanakis. 


| os? na | )7708$n | bus | 320) [ont | spa — à 
| a | nmon | jh 
+ Un | nos | n224(8)(|)upo | nan] | 29620 | 
272 | Do | Phmñ; | om | n 


[sos | 720 |)ovm | On | PNG | nan | AS) = 3 


0h92 | Da | PxE2) | jo29s 


— Un | 9x | op 
, DMR:LT UTR, Sohn des KRB:L, hat zugewiesen und bestimmt 
+ für (den Stamm) Saba und die Botmäszigen die Erweiterung 
um die sein Vater KRB;L die Linie (Gyrenze) der Stadt Nask” 
erweitert hat, entsprechend dem Dokument, welches ausgestellt, 
und der Abgrenzung, die ge- 
zogen hat sein Vater KRB:L, und (ebenso) das, was auf diesem 
(erweiterten Stadtgebiete zu reicherem Ertrage bringen wird 
Stange und Eimer und was Frucht getragen hat, jede 
rucht, die (bisher) nicht (Künstlich) bewässert worden ist. 


L. 1. 7727 «trancher, affecter», cf. Xe, 72 + bonheur» (Ru. ). 
= Voir aussi RES. , 3293, 1, où le verbe 773 correspond au 
st. n72 qui signifie « avantages, privilèges» et aussi «revenus». 
donox., Kat Texte, I, p. 136-137. — 3 signifie également 
trancher, pourvoir» (Raop., Monor., B.M.E., p. 3), «donner 
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en propre», Cf. Qor. &$= (Grimme, Südar. Levit, (772), p. 174: 


175). — }?22,n. commun désignant la population indigène de le 
ville et des environs, réduite à un état de dépendance à l'égard de 
l'occupant, ét astreinte à la prestation de divers travaux. Le non 
de tribu Bäkilum peut trouver son origine dans ce nom commu 
(Rnov., €, p. 128-130; Kat Texte, Il, p; 13). C'est dans ce sen: 
qu'il faut interpréter L5 dans R.ÉS., 659, 3; C.LS., IV, 399 
1, h. Hommel (€, p. 693, n. 3 et p. 694, n. 2) y voit un élé 
ment intégrant des Sabéens, ayant accompagné ceux-ci lors di 
leur migration vers le Sud. — nnin, cf. le verbe n11, C.L.S: 
Muse, 

L. 9. nn, cf. C.LS., IV, 374, 1. «La ligne de la ville» es 
la «limite» de la ville (Raon.). — }hin «délimitation ». Cf. ji 

L. 3. ÔN, relatif. — 5217 «assurer un meilleur rendement» 
Cf. son, RÉ.S., 2740, 8. Le est douteux; on pourrait lir 
aussi 2DW7, qui se dit de. la terre qui «produit des fruits» 
Cf. o0, RE.S., 2774, 5 (Ruov.). — 72 se rapporte à NA 
pbm ln, cf. R.É.S., 2813, 4, expression qui se rapport 
à l'irrigation artificielle des jardins (Akon! k 

L. 4. pD au passif. (G.R. 


2866. | MIN.| _ Harévy, Inser. sab. (91), n° 350. 
El-Beydhä. Hal. 350. <C.L.S., IV, 751.» 


nn |ni|nb® ... a consacré à Dhât”Ah. . 


Ynn|n% est inconnu : s’agil-il d’un sanctuaire ŸYN ? On pou 
rait songer à un nom tel que j9nx en sabéen, C.L.S., IV, 179 
9-3 : qonni | n°2. — n9b, lire N?b? 


- | 
———— ———————————————— 7 


“ 


2867. [SAB.] — Hasévr, /nser. sab. (91), n° 351. 
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El-Beydhä. Hal. 351. <C.L.S., IV, 752.) 


N 


22 | 9 


Le 9 et à sont séparés du trait par l’espace d’une lettre. 


2868. [SAB.] — &. Haévy, fnser. sab. (91), n° 359. — 
. Raopoxanaxis, Studien, Il (710), p. 126-197. 


El-Beydhä. Hal. 352. <C.LS., IV, 637.» 


in | 32} 2 | 2N29> Kariba’il Bayyin, fils de Yatha- 


opt | non | 0x» ‘amar, à étendu Nasqum 
pins | 2x | 9 jusqu’à ces bornes, 
y Ë bn | 1970 soixante Sawähit 60, 


L. 1. Cf. Ar. Fr., p. 134; Ruon., Kat. Texte, IT, p. 55. 

L. ». nn, cf. RE.S., 2865, 2. 

JL. 4 wmv, cf. C.LS., IV, 570, 2 : «spithamar. — Le 
hiffre 50 est représenté par un © incomplet, muni du triangle 
apérieur seulement, que nous ne pouvons reproduire exacte- 


rent. (G.R.) 


2869. | MIN. — a. Harévy, Jnser. sab. (91), n° 353. — 
} Howwez, Crest. (257), p. 96-97. — y. Raoporanaxis, 
tudien , I, p. 29-41. 


Es-Soud. Dix lignes le long du mur à l'intérieur (Har. 90). 
finseription, à en juger d'après l’estampage de Glaser, est 
alimpseste. L'estampage lui-même n'est pas net (Ruon..y, 
kog,n. 2). Hal. 353 — GI. 1144. 
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Texte, traduction et commentaire de Rhodokanakis, d’après 
l'estampage. 
Loos | Noms | 32 | nhpoins | nan | 133 | Dana | nya) : 
2] | ms | os | non 
| 226) | oÿaps | ny |ospor | no | 00 | 2an | nhvin | 56) : 


N 


Pine | onde | snna[s]n | n$ 
onssar | onbins | onag | som | jus | nt | bnn 00h 6) 


2û10 | nana | ja2à | noi | DA 


Le 
[e] 
# 
SJ 
ar 
ES, 
s 
CS Dé 


nn) | on | 253 | po | JD 


psp n]ponnt) 
22 | »201 | 3100 | j5ù | 1 


[nom | jnôr | 200 | som | 3550 | 350 | 55] phnx | jhinnl9) 
vs | sum | jnon | 25m | y1pD 
| pnan5h | va | s9p2 | vais |... on | vpn | mi|ontill?) 


278 | 21 | 0$3p42 | Pnotm | 2NDNN 
Dh | ONCSpin | nâspim | bnaxar | Oxo |Rèm|Daan>t 
| 003164 xx | DDDDN 


on 31/0705 31|0$2p5|3nñy2|obnñN|0D ENT 007 71N1 


oÿ2p3 | nûy | nina 


son | nova | o3v0 | noNx | 2 


00(0)mDN1 


ny 


ooN°b | 09 |onn|7hm|o3vn|n590|le) 
DD1DPD 


200 | 009230 | 32 | 250 | n9N?NI | 0$3p4 


:. S:1);Lund R:B;:L, die zwei Sôhne des UHB:L und HUF:TT, Soh 
des IHM:L, und ihr Oheim HUF:L und sein Sohn DHIR, d 
zwei S0h- 

> ne des HUFETT, Sippe NIT, haben dagebracht und geweiht de 
sAttar von KBD" die ganze Ausbesserung und Instandsetzur 
ihrer und ihrer Brü- 


3 der Rundgänge, welche zum (Turme) DR:än Jühren; und der 2 
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Türflügel seines Oberbaus und seiner (des Turmes) Rampen 
und seiner Seitenstützen und seines Torweges; und des Ober- 
baus des (Turmes) TBRän und der Zisternen am Fusze 

4 der Treppen; und der zwei Aufoänge RIMan und :SRatan und 
des ganzen Kunstvollen Baues der Trappen des (Aufrangs) 
RIMan zum (Turme) TRDän und sie lepten siebenfach (in 
sieben Absätzen) an, entsprechend der Zahl 

5 der (ubereinander lieenden) Umgänge die Treppen zum (Turme) 
TRDan; und sie überzogen mit Asphalt die Unebenheit (Fugen) 
der Rampe (dieses Turmes); und (sie stellten wieder her) die 
Feuerstellen des Altarherdes und den Altar für die Myrrhe 
und den Altar für das wohlriechende Holz und 

6 versahen ihn mit einem Baldachin und bogen (neigten) und hôhlten 
und gruben aus... und seinen Grund; aus den Erstlingen, die 
dargebracht haben UHB;L und IHVBL und HUF:L dem (+At- 
tar) von KBD" und aus den Huldigungspaben 

3 die sie ihm gespendet; und es stellten S:D;L und R:B;L und 
HUR:TT und HUF;L un DHIR in Unterwürfigkeit vor #Attar 
von KBD" ihre Seelen ihre Sinne 

4 und ihre Kinder und ihre Besitztümer und ihre Brüder anheim; 
bei sAttar von KBD" und bei Uadd und bei NKRH" und bei 
den Gôttern Mains ; unter der Regierung des :LIFe ISR, 

y Kônigs von Ma‘; und es stellte he Sippé NIT ihre Widmung 
und ihre Inschriften in den Schutz des <Attar von KBD" und 
der Gôtter von Ma‘in, vor jedem der sie von ihrem Platze ent- 
Jernen sollte. 


L. 1. (Cf. Ar. Fr., p. 291.) Has. et ae Gz. : DNA; es- 
lämpage vraisemblablement : 23m, cf. 1. 6. Au sujet de la 
yénéalogie du dédicant, cf. Morprw., B. Fr , p. 68, 71. — 
ni, ef. RÈS., 3021, 2. 

L. 2. (iÿ, cf. RES., 2814, 2. — vnn2y est assez net sur 
l'estampage. Pour la désinence, cf. Morprw., B.MLE., p. 89; 
Riônox., Stud., I, p.38, subS 18, @ — Lin, cf. RES, 
659.) 

LL. 3. 5nN, prop. relatif. — “nn. Has. : 4..; copie Glaser : in, 


mini 
. cts pee 
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4 


probablement une préposition à sens local, à rapprocher peut 
être de @<dil x «couler» et qui marquerait la direction. Peut-êtr 
faut-il lire SN «à côté de», cf. éth. PA29 2, — YN9 5 «qui dis 
perse», convient pour un nom de tour, de même que j12à «qu 
brise» et }115 «qui refoule». — 1x9, cf. C.I.S., IV, 1, 3-/ 
— Dn9%; Haz. : DN93; copie GL. : DN9%. La lecture Dn°% es 
établie par le contexte . cette même ligne et par celui de C.1.5. 
EVstts 3-h. (Au sujet de n9x, cf. RE.S., 2771, h.) — (noix 
cf. RÉS., 2776, 2.) — nrin, cf. C.L.S., IV, 197 (6 et no 
16); ef. Gb tas ouvrages de défense qui flanquent 1 
porte. — ñ12, cf. v12N, RÉS., 2687, 5. — nana «citerne» 
cf ar. -æ où ,#. — DD vsièger (C.I.S., IV, 308, 4}, e 
relation avec ‘nn escalier (A. É.S., 2771, 5), signifie «la base 


le bas», cf. nw, au, 18du. 
, | 


# 


L. 4. 539%, duel absolu, à. q. n9y5, — Les deux noms q 


suivent sont des noms propres; Jn7DN, Haz. : JPNND, n. pr. qi 
peut être un terme technique de construction : AG +. iuoi 
Twots, qui consiste à Joindre et à consolider au moyen d’un 
charpente de poutres. — jnn, ef àk4> «ruse», synonyme de 5: 
(ikillu «ruse» ou «travail artistique») dans les inscriplions s 
rapportant à la construction. — ÿ2D, verbe dénominatif. — 
22, d’après l'estampage; Haz. : le dernier 3 manque. À rappro 
cher de ms «compler», cf. = «grouper». Il y avait se] 
volées d’escaliers correspondant aux chemins de ronde pratiqu 
dans le mur à la hauteur de chacun des sept étages. 

L. 5. jnnb, Haz. : pn|0. — bn, hébr. 9Dn «asphalte 


— 7 est probablement un seul mot : ,Ss, les parties inégalk 
du dallage comblées au moyen d’asphalte. Les interstices de 
pierres de la rampe extérieure (}n?1) de la tour (7175) étaier 
remplis d'asphalte afin d'empêcher l'ennemi d'y poser les pied 
— n939 est vraisemblablement, non pas l'appareil d'éclairage 
mais «le feu», les installations destinées à allumer et à entr 
tenir le feu sur le 3p5, hébr. : 3P1 «foyer». Le 23%D, cf. C.L8 
IV, 337, 9, cf. 237%2 «être brûlé», est l'autel des holocausté 
(n°900, «autel de libations»). — ;n79 «myrrhe», Vienne 13, 


* 
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(d’après Hommel, Aufs Abh. [403], p. 138, ül s'agissait à d’un 
nom propre) et Gizeh, |. 1 (79N). —— ;Ÿ>, sans doute une sorte 
de bois odoriférant. La plate-forme de la (our servait sans doute 


de lieu de culte. Cf. ZE Reg., XXIIT, 123 Jer., XIX, 13 (Ruon., 


. 34). 
( L. : nt, éth. Ph: PM à «étendre au-dessus de», 
housse, couvercle». — n3ñ, Liis «incliner». — pt, Luss , 
5, excavation remplie d'eau». — nnx, verbe, ef. le substantif 
(R. ES., 2774, 1). — 3, 1101 «fondement, base». — |3792 
y (cf. R.ES., 2771, 3). Copie Glaser : 395. | »922. 

L. 7. pare | ana (ct RE.S., 2171, 3; 2790, 2). — | nèm 


Don | ....|noin2|...(cf. RES. 2693, L}. 
(L. 9. ovo | n20, le n est ie dans cette formule; 
ef. Ruon., Stud., 1, p. 47). 


2870. [MIN.} — Harévy, {nser. sab. (91), n° 354. 


Es-Soud. Cinq lignes au dehors [du mur d'enceinte | (Ha. 90). 
Hal. 354. 


È 


nmi|on : 
Ross |nN30 pan + ... Saba et Ma‘inum. . 
opay | oonvip | où 3 ... leurs redevances. Et Yuhäqgim(?) 


“ov|ov2|ovmr 4 ... et Ma‘inun 


3229 F5 


L. ». Mention de Saba et de Ma“in, cf. Ar. Fr., p. 386, n. a. 

L. 3. n°32 «payement d'une redevance», cf. n92, 6 «payer, 
S'acquilier de» (Ruonok., Grunds., p. 23); cf. Monpru., BALE, 
p: 23. — op, n. pr.? Cf. R.ÉS., 2743, 1, 

L. 4. “y; faut-il lire »](f)0y ou n](»)h0() ? (G. R.) 


moe 
f 
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2874. [MIN.] — a. Hacévy, Jnser. sab. (91), n° 355. — 
8. Morpruanx, B.MLE. (333), p. 23. 


Es-Soüd. Huit lettres sur une pierre transposée et renversé. 


(Haz. 90). Hal. 355. 
290 | oon“1[D .….. leurs redevances Madhab LONSs 


oon[o (Monoru.), cf. R.E.S., 2870, 3. — D, cf. R.ÉS.. 
2813, 2 (Weser, Stud., IT [422], p. 6, renvoie à Hal. 355 e 
non 325). 


2872. | MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 356. 
Es-Soûd. Hal. 356. 


1/51 | 00 .. (ses chambres intérieures ?). . . 
»]p (x | jorla .. au te]mps de (1)lyafal* 
L. 1. Restituer | (o)1no[in ? Cf. R.É.S., 3021, 3. 
L. >. Haz. : »70pit. Nous restituons d'après À. ÉS., 2869, 


8, cf. RES., 2869, 8; 012 saus n, cf. RES., 2740, 12. etc. 
(CE. Morpr»., BME., p. 84). (G.R.) 


2873. [MIN.] —- a. Hauévv, Anser. sab. (91), n°357. — 
8. Morpruanx, ‘B.MLE. (333), p. 101. — y. Ruonokaxanis. 
Studien, 1 (710), p. 89. 


Es-Soud. Hal. 357. 


sony cette borne dé[limite . . .] (la propriété de X) 
HAN CIRL AE Dhà-Ghäzir, dans la direc[tion de. . 
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1, reconstituée : d'après’ 1G1. 288, 1 (Mornrw., Ruon.) Son, 
ar. ei q A] (Lisän, ef, Raon.). 

L, 2. 553 est'le nom de clan (Ar. Fr., p. 257-258), qui 
evait être précédé du prénom du propriétaire; ef. G1. 288, 3. 


(G.R.) 


2874. | MIN.}] — Harévy, Znser. sab. (91), n° 358. 
Es-Soud. Hal. 358. 


D%92 


| 2875. — Hal. 359 — C.I.S., IV, 518. 
L. 1-4 — Raopokaxaxis, Studien, Il (710), p. 121. 


‘2876. [SAB.| — a. Harévy, Inscr. sab. (91), n° 360, 361, 
à. — B. Raopokanais, Studien, Il (710), p. 133-141. 


LR Sud. Trois pierres transposées et renversées, 1 L., 2 I. et 
ï. (ef. Haz. 90). Hal. 362, 1-2 +361, 1- RENTE 3. 
Won.) <C.LS., IV, 604.> 

Texte et traduction d’après Rhodokanakis. 
| 


s... Liojet |oxepr| obna | oo2[x] | 92 | 2>{2)2x | 780 à 

[i[néan] 5225208 

LE. Joxh6apnp|npo|inmoraior|2on| 2h30) à 
ir] 


imbin finna@hôs | anosei |[nnor]o | 322% [1202 [jm 3 
20 | hn[n]pA 


RÉP. D'ÉP. SEM. — V. 18. 
(Oct. 1929. ) 
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[non /jont|()24 in()ape |inmor| 22vxi | jaña | nan | n6) 
jan) 


pObPOD] I) list 


PRET ES 2» | ]pnx 


[no |j23oa | 5oñix 


néx | jn30 


gant | né 9on | 192p (1) 
jpmo 


ver, 104 HET stress File le ste 


1 Es ist bestimmt : was obliept jedermann, grosz zund klein (all 
die) geka[uft. . . . und was lastet auf allen Ländereien und 
Palmgärten und Weingärten und Saatfeldern und Keltern ( Fruch 
pressen), die sie als Besitze erworben haben, und Pachtgründer 
welche die Konige (ihnen) in° (Zwangs)pacht gegeben haber 

..[ gemäsz diesem - 

3 UTE-Vertrag : auf das eingehalten werden seine Forderung: 
(an Siaatssteuern) und die Kaufpreise (Erbstandgelder) wr 
die Abgaben, und seine Urkunde und Sicherstellung | als mas 

h gebende Norm für die Lüändereien und Palm- und Weingärt 
und Keller und Pachtoründe, und als lastend auf den Me 
schen und den Häusern 

5 [und auf allem, was] sie als Besitz erworben haben und erwerbe 
werden : (zu diesem Zwecke) seien gegen jeden | Widerstar 
Kundgemacht. . . 

6 sie (note : die Besitzer) in (Zwangs-)Pacht genommen habe 
und bleiben sie in der Leistung zurüchk und halten die Termir 
nicht ein, so treffe das Gesetz die Ländereien und Palm- ur 
Weingärten und die Saatfelder und die Pressen . : . 


& 


L'ordre de reconstitution s'inspire du thème général de GI. 1548/8 
et, pour da conclusion, de Sab. Denkm., 21. | 


1 Ra 3 % | 

L. 1. jÿ est primitivement la borne, la stèle qui marque 1 
limite. Comme ces stèles portaient des stipulations, le mot jé 
pris la signification +stipulation», et a été usité comme verbe 
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stipuler». (Au sujet de} |;2, cf. RE.S., 2774, 4.) Cf. Mürrer, 
lofmuseum (365), p. 323; Graser, Alj. Nachr. (521), p. 89, 
03; Ar. Fr., p. 271-279; Ruon., Stud., [, p. 7-8. Ge verbe 
onstitue le titre de toute l'inscription (Ræ.).— 2152, cf. À. É.S., 
724, 7 (commentaire à la 1. 1). Ha. : 39%20N1. — 0028, Haz. : 


530. — On), «grand». Pour les traces en arabe, cf. Glaser, 
Mt: Nachr., p. kg, note. — np Haz. : le cercle du p est placé 
côté de la verticale. — 12N%, restitué d’après GI. 1548/49, 


assim. (Ruop.) Au sujet du sens de oN qui n’entraine pas un 
ransfert de propriété, cf. Rnopok., p. 136, et 1n., Kat. Texte, 


4972, n. 1. 
bo. N10, cf. N99, RE.S., 2774, h. —— NyIN, restitué 
après 1. 4, 6 (Rn.). — nain, cf. cage « presser» (GLiser, 


j. Nachr., p. 89; Ruon.). — v3p. L'acquisition n'entraîne pas 
ñ transfert proprement dit en faveur de l'acquéreur. Le bien 
este grevé de charges qui seront stipulées plus loin. — ?2p a 
our sujet 7208 et pour objet n°2p5; vip a pour sujet DD3N| 92 
t pour objet les termes énumérés avant n92p0. ?2p, «attribuer 
soyennant certaines redevances»; la n92p est le bien ainsi 
Hribué; en nord-arabe : «bien affermé »; l’'équivalence n'est pas 
goureuse (Raop., p. 136-137). 

2. 3. ppm, cf. Guaser, Al. Nachr., p. 87 etsuiv.; Ar. Fr.,p. 408, 
+25 C.LS., IV, 380, 5 : «perscriptio bonorum in tabulis publicis». 
æmot 7m se rattache à l'amh. @#4.@: : d'après Guidi : lo ha 
isciato in sua vece, forme dérivée de D&£, IL 2, «livrer, charger». 
8 documents An traitent de la y7 év dQéoe, c’est-à-dire du 
ob qui n'est pas exploité directement par le propriétaire, mais 
ont l'exploitation est confiée à des tiers, sans que le droit de 
ropriété soil lésé ou abandonné de ce fait (Ruonox., Boden- 
wnisch. (702), p. 174; cf. p. 174-178). — 9202, cf. GLASER, 
Uÿ: Nachr. (521), p. 81-82 : équivaut à S ++ ss +" 
“insi, certes, ainsi», ou à Len «tout ce au sujet de 
oi». — 3:32%9, cf. GL. 1548/49, 5 (même contexte), 3° pers. 
ir. avec 2 paragogique (Ruon., Grunds., p. 31). — [nn] 
Graser, 0p. cil., p. 72), restitué. d’après GI. 1548/h9, ®, «Im- 

: 14. 


[2876-2877] RÉPERTOIRE 21! 


position». Au sujet de la nature de l'impôt ainsi spécifié, cf. Ruon. 
Kat. Texte, |, p.72, n. 1 et 793, n. 3. — non, cf. supra, |. 1 
— nnôn, cf. RÉ. S., 2861, 17-18; 2726, 15. — 09 «docu 
ment», cf. C.I.8., IV, 74, 16-17, d’après Ruon., Grunds., p. 15 
— n{n]pt le n restitué d'après Glaser (op. af., p. 72, n. 2) 
npà de ph, cf. À. ES. , 2724, 4. Ce mot exprime le caractèr 
obligatoire du document, ou certaines garanties spéciales concer 
nant les réquisitions qui y sont mentionnées (Ruon.). 

L. h. n[>0], restitution de Glaser (op. cit., p. 72, n. 3), à 
rapprocher de äxx « loi, règle» (Ruon., 8, et 1n., Grunds. 
p. 31). — |, cf. RE.S., 2695, 2. 

L. 5. Hal. 360, insérée dans ce contexte par Rhod., à caust 
de l’analogie de son contenu avec GI. 1548/h9, 6. — jh, cf 
C.LS., IN, 376, 25; Ruor., Stud., FE, p. 35 : ÔN + jn. — 
2> «opposition, contradiction», cf. À. É.S., 2815. 

L. 6. 1?2p est probablement le verbe d’une proposition rela: 
tive disparue, à laquelle les infinitifs 371 et 7 seraient relié 
copulativement, de façon à énoncer la condition, à former k 
protase, j11n introduisant l’apodose (Ræ.). — 77 se présent 
ici avec deux significations diverses : «négliger» (77n), cf. Deut 
xxvin, 43, et «atteindre, frapper» (j11n), cf. Ji5 (Ru.). = 
2, 1 q. MN, N°21"; cf. C.ILS., IN, 81, 5-6 : Nm 
vzurüchstellen» (Ruon., Die Inschr. Os., 10 [685 a], p. 351-352) 

(G.R. 


2877. | SAB.?] — Harévy, Inser. sab. (91), n° 363. 


Es-Soud. Inscription d’origine haramite? (Ar. Fr; p. 179 
Hal. 363. de 
DbuüaiInpn 1 
peer] nf; a ... et qu'il offense... 
02 [on | john 3 
»\bü|pais[bbluno 4 
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L. 1. 00%3, à rapprocher de la divinité du même nom dans 


1.S., IV, 545, 2? 


Dos poev,cf. C.I S., IV, 313 ,: 4 : offenderen. 
L. 3. “7, pron duel? 


L. 4. 355, dans le sens de «réparer, exécuter » ? — y] lire 


nIG)bt? Cf. R.E.S., 2774, », ou (h)ov. (G.R.) 


2878. | SAB. ?| — Harévy, /nser. sab. (91), n° 364. 


Es-Soud. Inscriplion d’origine haramite? (Ar. Fr., p. 179.) — 
lol. 364 : 
7292921 


À rapprocher de 75 «elatusn? Cf. C.I.S., IV, 325, 2. — 
ju bien : ...3[ 2521? 


2879. [MIN.] — &. Hasévy, /nser. sab. (91), n° 365. 
 Müccer, Sab. Inschr. .. Langer (166), p. 356-357. 


: 

Es-Soud. À la 1. 1, avant le 3 du dernier mot 372, un rec- 
ingle contenant un espace vide de l'étendue de 3 lettres. 
lol. 365. 


jPona [ppp 


oniyo|[oonn|n 1 
oonboi|pnèn|pn|inan|22|9 9 
pmaf?n|oon(s) 


onnlonn 3 


1 ...rûn, et ses fils Sa‘ad’il et Sadaqyafa', fils de... 
s ...tous les temples (?) de Hirrän et Dhü-Zahran 
3 ...le clan de *Atm avec eux et tout le temple(?)... 


M 3h, cf. Ruon., Stud. I, p. 43. 
Be. jnv2x, Wevrr, Stud., II (42 2), p. 20 : M2K. — Ni, 
à RÉ.S., 2676, 2. Il pourrait s'agir ici d'un sanctuaire, dans 


| = 
5 


— 
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le cas où jn'2x serait correctement transerit (Howwez, Ethno 
(800), p. 700, n. 3). — jÿn(), Has, Hart. (Ar. Fr. 
p. 429): nd; Graser : }1(3) ou le plur, ÿ7d(N) (44 
Nachr. (521), p. 153). Homwez (loc. cit.) : Zabjân (sans doute un 
faute typographique). Hommel transerit (op. cit., p. 698 et n. 2 
Dü-Zahrän, à lire au lieu de Haz. : bi-Zahrän). nd est le non 
d'un sanctuaire de la déesse solaire qui porte l'épithète nné|ns 
— Don désigne ici l'édifice. Cf. À. É.S. 9974 , 9+ GLASER 
«und deren Ratsäle (oder : und ührer fur (loc. cù 
Cf. Wasser, Stud., Il (422), p. 20). 

L. 3. onn|onn, cf. Ar, Fr, p. 234. Morprmanx : «welche m 
OnN versehen ihr Onkel und das ganze Haus» (B.MLE., p.92). 
3 (GR. 


2880. | SAB.?] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 366. 
Es-Soud. Hal. 366. 
vo] jp |n9S 


vos, cf. C.LS., IV, 294, 3. 


2881. | SAB. ?| — Harévy, /nsor. sab. (91), n° 367. 


Es-Soud. Deux lignes sur une pierre transposée et rent ( 
(Haz. 90). Hal. 367. 


É3P|7 
1|p7(@h | | 


Li, Hire ony 1, 
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2882. | SAB.] — à. Hauévy, Jnser. sab. (91), n° 368. — 
8. Hanruanx, Ar. Fr. (596), p. 288. 


Es-Soud. Hal. 368. 
[non [né Däkhir, clan de Milhän. 


\ JA, lire 273? (Harrm.). — n°v, Gi 1071, #00, Fe 
non, S.E., 78-79, 28. 


2883. [MIN.] — à. Harévy, /nser, sab. (91), n° 369. — 
8. Morpruanx, B. M.E. (333), p. 67. 


Es-Soud. Hal. 369 — GI. 1468 (Howwez dans Gz., Alt. Nachr. 
(521), Anh.). 


Hazévy : 
NNINOU Inpel;.. + « A'CONSACTÉ « « « 


npclj. Monoru. : npw|j[2, Son des Sch. q. h. Ce nom est 
inconnu. On pourrait lire : n(S)SON). — ..N2N, Monora. : 
2/82 «les puits»? (G.R.) 


.# 2884. — À. Ha. 371 + 370—€C.1.8., IV, 410. Glaser 301. 
B. M. 86 (nouv. 651 ). 


B-Haz. 372 — C.L.S., IV, 455. 


2885. | MIN.} — Hazévy, /nser. sab. (91), n° 373. 
Es-Soud. Hal. 373 : 


2230 1 
afjovninfi », ...a affecté. .(?) 
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ninnipyiyn 3 
[DD 4 
mÿt|2(23)»0/0 5  .…Ma‘adkarib(?) clan de Ghazzat.. 
9/92... 38/07 6 
m|n2lon.n 7 


Cf. Monoru., B.M.E., p. 3 : nf, ef. R.É.S., 2865, 1 


. Le radical 5 revient deux fois. 


FE © 


. Cf. Ar. Fr., p.258. Lecture incertaine. Has. : 251550. 
. 92.», après le ÿ un 7 ou un p. 
. Cf. Monpr., B.M.E., p. 96. — 9n., avant le n, un: 


vers la droite. 


ANR 
NI 7SS OT 


2886. [ MIN. | — «. Hacévy, /nser. sab. (91), n° 374, Lo. — 
8. Houmez, Chrestomathie (257), p. 109. — y. Monprmanx, Zu 
südar. Alterth., W (263), p. h19, 413. — 9. Morpruay, B. M. E 


(333), p. 97- 


Es-Soud. [N° 374 :] quatre lignes sur une pierre transposé 
et renversée. [ N° Lo: :] quatre lignes (Haz. 90). Hal. 394 = 
Hal. 4o1 (quelques légères différences provenant de fautes d 
transcription ). 


Har. 374 : 
..v0|]370|p1x|oon|[2n 11{nne| re 1 
ve 0e sobf)[no(s) [nains |2(5)vlss à 
1jpmanef|]Inñnlns|2ns(o|n 3 : 
Nnafninn|ño|nn 4 


Ainsi a décrété et prescrit] Hufnum Sudiq, roi [de Main... 
a fils de Fatha‘(k)arib, clan de Hadith, avec (?) Khalyaf{a‘ . . .! 
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WT PTIT IT TRIER RE les deux prétres, et... 


1. Cf. R.É.S., 2813, 1. Hal. 4o1 : [o5D. ..hn]; pas de 
trait entre px et 799. 


L. 2. 2295 (Hal. 4o1 ); Haz. : 22959. — dant, cf. Ar. Fr., 

p. 265. — noy|a, Has. : noilar; Hal. : 4o1 : Di|2r. = 

Dylan (Hal. Loi ); Hal. : on. — »910%. Mordimann (y) restitue : 

nfñvon|j2|5]22ñ; Monpru. (3) : n{nhN3...]? — Hommel : 
nfàv.. 


L. 3. PE 3, cf. Ar. Fr., p. 298. Ha. (et Hal. 4o1 ): "2. — 
ns, cf. RE.S:, 2808, 3.-— nañn, cf. C.LS., IV, 460, 7. Ici 
PrèN est un Substantif à l'état construit, en relation avec le duel 
qui suit (Weser, Stud., IL (422), p. 31 et n. 5). — jm, 
duel, cf. Ron, Stud., [, p. 41. 


€ PR nn — Ji ? Müccer, Ep. Denkm. Ar., p. 34; Morprw., 
"B. M.E., p. 34. — D, Hal. Loi : 5, — nonn, cf. Mororm., 
B.M.E., p. 86. (G.R.) 


» 2887. [ MIN. ?] — Harévy, /nser. sab. (91), n° 375. 


Es-Soud. Deux lignes sur une pierre transposée et renversée 


Har. 90). Hal. 375. 
nf2(f)nnm ... fils de?... 


snony PG)29 | Pa et toute La construction des deux couloirs. . 


Dia. Ha. : “pnno. 
L. 9. Harévy : n..92. Au sujet de la désinence * du Pare 


c£ Mororx., B.M.E., p. 90, n. 1. 


2888. [SAB.?] — Harévr, Jnser. sab. (91), n° 376. 


| 
} 
5 


LL 
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Es-Soud. Hal. 376. 
Non |N29 
Lire : N2G)? 


2888 bis. | MIN. ] — Hazévy, /nser sab. (91), n° 377. 
Es-Soud. Hal. 377. 


N?b|o 


1. Dd.m.det Subhähum 
nn? je +  Ma‘in,et Lahay'athat et ses frères 
ont placé sous la protection de... 


on(ñ)N1 


L. 1. 7, n. pr.; la copie est vraisemblablement altérée 
Haz. (92) lit Damd, n. pr. féminin? — onn23 ,n.pr., ef. Morprw., 
B.M.E., p. 92. 

L. ». DAa(ñ)n, cf. Raon., Stud. 1, p. 37, n. 3; 1n., Kat. Tele 
I, p. 66. Ha, : DIN. | (G.R. 


2889. [| MIN.?| — a. Harévr, Jnser. sab. (91), n° 378. = 
B. Mororwanx-Mürcer, Sab. Denkm. (164), p. 96.— y. Mürver 


Hofmuseum (365), n° 39 et pl. X.— 9. Homme, Aufs. Abh. (403) 
p- 143-144. 


Es-Soud. Grès. Hauteur : o m. 23; largeur : o m. 15. Pierre 
funéraire. En haut, stries horizontales; plus bas, deux yeux e 


le nom (Müzuer, y). Hal. 378 — Vienne 3° (He d, k 144)= 
G1. 1069. 


ps Saduq. 


2890. _— Hal. 339, 380, 382 — C. I. S., IN, 498. 
Texte traité par Homme, Ætänol., p. 695; cf RÉS., 2891 
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2891. [SAB.] — à. Harévy, Inser. sab. (91), n° 381. — 
B. Morprmann, Zur südar. Alterth., Il (263), p. 4o2. — 
y. Howuwez, Ethnol. (800), p. 694-695. 


Es-Soud. Trois lignes. Pierre transposée et renversée. (Ha. 
90). Hal. 381. 


Iphaosih .. .thatw el ‘Ammsafaq . us 
[niespn[t a salerifié(?) à Qabt et à Wadld.…. 
»|[0 32) 9 .. et les Banü-Raymän. . 


. L.1. h... pourrait être l'épithète royale min. #A[* (How- 
MEL y, p. 699). 

L. 2. Mordtm. rattache avec hésitation le début de la 1. 2 à 
la fin de Hal. 382, 1. La 1. 1 serait donc à placer avant Hal. 
:380 + 382 dont elle constituerait le début. Hommel restitue : 
2p|na[in « Opfer an Kbt» (y, p. 684, n. 7) ou bien H2p(2n)[n. 
D'après Hommel il faut également restituer dans la succession 
Hal. 381 + 380 + 38». 

0 L. 3. jv..., Hommel : }»[5. — ..y3, Hommel : 5]()2. 


* Voici la traduction donnée par Hommel (7, p. 695) de ces trois 
inscriptions : 


(381, 1) Jatu‘ nebst ‘Ammi-afika Ri-(380, 1) jàm ? Sôhn des 
Jakib-malik (382, 1), hat [gebaut und] erneuert das Haus des 
SAklar von Girdb oder Garäb (Grbm) am Tag da er (381, 1) 
Schlachtete dem Kbt und dem Wadd [beim Fest der] (380, 2) 
Libation und Opferdarbietung an Atlar von (380, 2) Kabad. Im 
Namen (oder auf Befehl) des ‘Attar Sarkân (d. i. des Aufyehenden) 
und des Wadd und von [Jafi-] (381, 3) àn und der bani Raimän. 
Bei Wadd (?) (380, 3) und Dù Garàb und ‘Attar von Naëk, bei der 
Verbrüderung (382, 3) des Almäku-hu und des Jid'i-1 und von 
Saba. (G.R.) 
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2892. [MIN.] — a. Harévy, Jnser. sab. (91), n° 383. 
— 6. Howwez, Chrest. (257), p. 91. 


Es-Soud. Hal. 383. 
im6)|6h()of he 
oNnpy| D) 2[N] 


1 . la construction de la façade antérieure 


2 PTyafas et Waqahkil. 


LA. tale mr [oil No, restitution de Hommel. 
L. 2. Cf. Morpru., Zur südar. Alterth., NW (263), p. 414. 


2893. [MIN.] — Hazévy, /nser. sab. (91), n° 384. 
Es-Soud. Hal. 384. 


»h["n 
ofn...ws2|pmmmpr|pnél 
32/3070. nov 
2[}m0(s)2. ..... 1[?09x0|; 


1727. h72/y2|ptr2| 0726 


L. 1. jy), Monpr., B.MLE., p. 14. Hau: + j31. D'après 
Mordtm. (oc. cit.) et Müller (Ep. Denkm. Ar., p. 26), ce verbe 
signifie «couvrir». Jauss.-Sav. (Mission, I[, p. 259), s'appuyant 
sur le sens fondamental de ce verbe en arabe et en syriaque, tra: 
duisent «apparaître» et, à la 2° forme, « faire apparaître, élever, 
construire ». Voir E. D. Ar., NI, 2. —}&9p, une mesure, cf. C.I.S.. 
IV, 562, 7. — 1103, lire ;10(N1) ? 

L. 2. Nnb, subst. (?) « documentum» (?). C.I.5., IV, 376, 12, 
15; n. pr. (?). Cf. RÉS., 2879, 2. 


Æ 
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L. 3. 37h «80»; au sujet du n «parasite» et de la désinence 
%, cf. Ruon., Stud., 1, p. 43-44; In. , Kat. Texte, T, p.126. 

L. 4. jn10(x), cf. R.E.S., 2989, 1. 

L. 5. obovi, cf. Glaser dans Weper, Stud., II (422), p. 47: 
24 D = «weiln + 00 «nicht»; Morpru., B.MLE., p. 103.— pr, 
de p@(?) (R.E.S., 2895, 1, 4) : «réunir»; ef. Müccer , Kr. B. 
(204), p. 11; G.LS., IV, 131, 3-4; Jauss.-Savign., n° 7, 4 min. 
= Gus «charge d'âne», Raon., Stud., T, p. 65. 


2894. [ MIN. | — Harévy, Inscr. sab. (91), n° 385. 


Es-Soud. Cinq lignes, monogrammes en tête (Haz. 90). — 


Hal. 385. 
Monogramme : 
ï h107N Llsadaih. 
Oma1|paléro(px 
onoDn|ja|gnov|)h2302 à 
L né[o»m|923]n2 3 
n 2 obvjer[obn|nañns|02 4 
nyfoui|oÿsx|sNo 5 


1 Ilsadath Bayyin, clan de Bälin? et... 
a dans l'abrogation ‘Alhän, fils de Hamam’il 


5 Lereste de laterre?... 


L'1. Cf. Ar. Fr., p. 236 : 1098; Hal. : honN. — ()jn24; 
Bal. : Sn. 

Le. nn, cf. C.LS., IV, 427, 9; GL. 1606, 17, 18, 92 qat. 
À rapprocher de À33 «rompre le contrat». Ce mot se trouve ici à 
Vétat déterminé, et, si la copie est exacte, il n’est donc pas en 


—" — 


= 


él eme € 
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relation avee j7?5 qui serait le sujet ou le complément d’un verbe 
placé avant jh233 el disparu. — 5Nbbn, cf. DD, Jaussen, /nser. 
him. (807), n° 168. 

L. 3. 9232 à lire (+))(20)? (Ar. Fr., p. 380). Dans ce cas n°7... 
serait la fin d'un nom propre. 

L. 4. 923, cf. C.LS., IV, 308, 10, +legatos mittere»; pour le 
subst., cf. GL. 1606, 3, 7, « Gesandt» (Ruov., Grunds., p. 43). — 
NINNI, Ep. Denkm. Ar., XIV, 4, n9ññN qui n’est pas une forme 
verbale à cause du ñ final (Morpru., B.M.E., p. 38, 84). — 
ob]Ju|00N, restitué par Mordtm. (op. cit., p. 38), d'après À. ËS., 
2831, 2. Voir là. 

L. ne ND, cf. C.LS., IV, 289, 13. — v339% de 553? — 3», 
cf. R.ÉS., 2893, 1. Le mot est-il complet ? 


2895. | MIN. | — Hazévy, /nser. sab. (91), n°° 386, 387. 


Es-Soud. Hal. 386 + 387—GL. 1455 (Howwez dans Graser, 
Alÿ. Nachr. [521], Anhang.). Le texte de Glaser étant inédit, nous 
ignorons comment les deux fragments se rattachent l’un à 
l'autre. 


À. Hal. 386. 


Jonnipe 


(ÿ) | On | Lits 
1 nè(s)> [o>[nv(b}ljalr 3 
vnipèn.[[Jow|o(nip® 4 


1 
» tout le clan de Ghutayb et Sahrân 

3 ...de ce qui a été écrit pour lui sur le protocole, et. . . 
n À 
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dl ?2NIn 1 
1[n%2193 2 ,..tout homme... 
QE #: .qu'il offre. : 


D2| 5210 


AA. L. 1. pb ou pl], cf. RES., 2893, 5. — non 1 


+ (Rnon., Stud, I, p. 36). 


L. °. Cf. Ar. Fr., p. 258. nn$, Hal. : nd: Pny, également 
un nom de clan? (Harrw.). On connaît une divinité ÿnx|n, 
» Gl. 1600, 7 qat. (si toutefois la transcription de Nielsen est 
exacte. Faut-il lire plutôt nn ?). 
L. 3. Cf. Raonox., Grunds., p. 43, n. 1; new, Stud., 1, p. 65. 
fee» partitif ou exceptif. — 0(0)5 (Raon.); Haz. : HN, 
> d’après Grimme : « Herr des Bogens», épithète de D2 «lune» (/n- 
ternes | 500 |, col. 65). — D3, préposit. suivie du pron. suflixe. — 


£ 


jn9(s)2 (Rnon. ); Ha. : 3h92; n9x (ms) signifie ici «document», 
"ef. RÉS., 2776, 2. 
L. 4. Has. : vw. Nous corrigeons D(>)n, d'après R.Æ.5.; 2910, 
.: — 02%, cf. Gzaser, dans Weger, Stud., Il (422), p. 16: 
D +3 — «auf dass, damit»r + 0 = le dans le sens de la néga- 
. tion ? 
F 


B. L. 2. pw2 | 92 «omnis caror, Cf. C.L.S., IV, 539, 3. 


2896-2899. [ MIN. | — Harévy, fnser. sab. (91), n°° 388-392. 


2896. — Es-Soud. Hal. 388. 


2N[7 pt Faskur’il. 


Cf. RE.S., 2687, 1. 
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2897. — Es-Soud. Hal. 389. 


D O1 = © ww 


EE 


2JON2N1[27208 1 
20]N2MINDNDYT 
2i|mp{x|ln2 3 
3...hhnnfnnôm 4 
oy|yma 5 
op?xfn 6 
’[karib et Ab’ amar 
et ‘Amm’amar et Khal amar , 
fils de Il]qawwam, clan de B... 
et ‘Athtar Hagar et[...  Na- 


bat‘alay et ‘Amm. . 
et par ’Ilqawwam. 


2. 0}, cf. C.LS., IV, 369, ce 
. 3. Hal. : m1p9.jn2; jn2, cf. R.E.S., 27714 4 — =, lire 


1n]2% ? (Hanrm.). 


L 


.. mn, épithète de ‘Athtar, ef. R.ÉS., 2846, A, 4. 


2897 bis. — Es-Soud. Hal. 390. 


(hrhb|3 ...des parfums . 4 


Lire 3[-5D, Hal. 506, 2: ou 2[m], RÉS., 2771,5. — 


Hal. 


: AYAD. 


2898. — Es-Soud. Hal. 391. 


12172 


La 5° lettre est un rectangle. 


2899. — Es-Soud. Hal. 392. 


noby1 : ...et Ammlahay.…. 
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n° entre dans la composition de nh»n, et se retrouve aussi à 
l'état simple. (G.R.) 


2900. [ MIN.] — a. Hacévy, Inscr. sab. (91), n° 393. — 
8. Derensoure, Nouv. Et. Ep. Fém. (188), p. 13. 


po [sn lon ….par “Athtar Sarl gén 
] P q 


o (cf. C.L.S., IV, 2, 2, 5) est vraisemblablement un fragment 
incomplet d’un nom commun ou d’un nom propre tel que n3%, 


(G.R.) 


l 


. 29014. [ MIN.] — Harévy, nscr. sab. (91), n°° 394, L17. 


" Es-Soud. N° 394 : deux lignes. Pierre transposée et renversée 
(Hal. 90). Hal. 394 pourrait être un fragment de Hal. 417—G1. 
1357 (Homwez dans Gzaser, Alj. Nachr. [521], Anhang). Les 
Rremiers mots de Hal. 394, 1, 2 correspondraient aux premiers 
æaots des L. 1, 2 de Hal. 417. 


52 A. Hal. 394 : B. Hal. 417: 
3x /obb 1 m|piyt|ox(b)y| n2| (0) jxsDo) 


nofsnû + ..v[nanon|onñ[|]..nn|nà(s 

N B: 
“1 Vasma‘(l), fils de ‘A(mm) anas, clan de ‘Adhq, a[mi de... 
2 [a consacré à? Ath]tar Mat... cinq coudées au mur... 
(ft 

“Lis. Cf. Ar. Fr., p. 226. — Ha. : onybos. — jna, cf. 
AS, 2771, 1. — Dino, Haz. : bn. — 30? (Harrw.). 

bo. : .n9, épithète de snhy ? on, ete. cf. Ruon., Stud., IL, 
he: RÉS., 2919,4. | À (G:R.) 
M Mo nr. née. sé. — v. à 15 
( ( (Oct. 1929.) 
| 

* 3 

s | 
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2902. [MIN.| — œ. Harévy, nser. sab. (91), n° 395. — 
B. Howwez, Ethnol. (800), p. 693, n. 3. 


Es-Soud. — Hal. 395. 


20x01 : 
2Jpnnse [mon | in a 


jnva1 à 
1 ...roi de Na$an et seioneur de Atmar 
> ...les gens [qui étaient] entre eux (?) 


3 et Bayhân, et par Dhat... 


L. 1. Cf. Ar. Fr., p. 186; Homwez (B)- — 63, cf. C.L.S. 
440, 7; Howwez, Ethn., p. 667 et n. 2.—"Dnn, cf. Ar. Fr 
p- Lt 239. 

L. 2. bhñan2, lire «entre lui, Let]n ou pe ajouter un De 
lire «entre eux». nn392 est une préposilion. Cf. Rmop., Stud., I 
P: 39. 

L. 3. jm2, cf, Homwec (8); Gzaser, Mitth. (192), p. 15. 

: (G.R. 


-2903. [MIN.] — Harévr, Inser. sab. (91), n° 396. 
Es-Soud. Hal. 396. | à 
mans] no |22n]3 
names à 
1 ...et Kalb ; ont consacré à Dhü-Girab. . 


a ... Wahab(i)l Dhü Girab. 


L. 1. 292, n. pr. d'homme; sans la mimalion, cf. Jauss.-Sav:, 
n°209 min.; Jauss., Inscr. him. (807), n° A3. =— 327, épithèl! 
de “Athtar, ad RTS de 32, cf. C.L.S. , IV, 498 , 1; How; 
Ethnol., p. 701. 
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L. 2. Cf. Monprw., B.MLE., p. 26; Grimwe, nternes (500), 
col. 66; Gzaser, Inschrifienw. (508), col. 241, 243; GLaser, A4. 
Stud. , 1 (763), p. 101. — Haz. : nan; Morpr. : |3n23m1|03[» 
01] 11/2924 «am Tage da er für [die Gottheit| Di G. r. b und 
dessen Liebling hingab». La préposition 3n aurait le sens de 3. — 
GRIMME : 3n203 « der Vollmond hat gegeben», épithète de Wadd. — 
GLaser (Inschrifienw) : le dernier ? étant sûr d’après la copie, la 
Reture 22m est exclue; Glaser propose (A4j. Stud.) : |9N2m 
2929 « Wahb’il von Djurdb». H serait étrange de voir 2731 dési- 
gner dans une même inscription, d'abord une divinité, ensuite 
un clan. 


LPO PE ER me ne à 
2904. | MIN. | — Harévv, Inser. sab. (91), n° 397. | 
… Es-Soud. Hal, 397. 


po[nnlsh]|ata[pt|nésn  : 
on 


1 Et par ‘Athtar Dhü-Qa]bdim et par les divinités de Ma‘in 
54 .. ...Hayum.. 


: L. 1 « Ge. Ar. Fr. > P. 379 : "NINON2. 


2905. [ MIN. | — Hauévy, /nser. sab. (91), n° 398. 
| 
… Es-Soud. Hal. 398. 


[nyanim|n()»o(n) 


(Ha)m‘a(tha)t et Hawtar‘athat. 
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2906. [MIN.] — «. Hazévy, /nser. sab. (91), n° 399.— B. Ws- 
ger, Der Name Hammurabi (530), col. 146-147. — y. Harrmanx, 
Ar. Fr. (596), p. 295-296. 


Es-Soud. Deux lignes sur une pierre transposée et renversée. 


(Has. 90). — Hal. 399. 


os[|]270%|(2N)|1Ë) fr s 
snJby|no®|nñsomnhmn? à 


1 ...2, clan de Ram(da)n, père de) ‘Ammrat et ‘Amm.. 
a Lahayathat et Ham‘athat ont consacré à Athtar]. . . 


1. 38071 (Weser, Hanru.). Le $ est un simple rectangle. — 
2X (Weser, Harrm.); Haz. : |[D. — 299% identifié par Weber 
avec Hammurabi : «‘Amm ist grosin; Harrm.: «Mein Oheim ist 
grosz»; les Yéménites étaient familiarisés avec la signification de 
ces parentés mystiques (Ar. Fr., p. 296, n. 1). Haz. : pas de trait 
après 279%. Mordtmann (B.M.E., p. 80, note) restitue : LÉXOIE 

..Dn[|]2{>)0v|{2x]| 1809. 


2907. | MIN. | — a. Harévy, /nser. sab. (91), n° Loo. 


Es-Soud. Hal. oo [a 1.]=G1. ‘1663 [qui contient 7 lignes] 
(Homme, dans Graser, Altj. Nachr. (521), Anhang). 
oplrinsa|nalehbonp|o 1 
bnèfnn|n()on/obo(n)|ènsinnn à 
ile domaine qu’ils ont donné par ce (. . 1 et que soit établie 


pi irrigation de ce domaine 
2 et il a ordonné l'inspection des domaines et des champs. . 


L. 1. Dp, cf. MS « mesurer»; étendue de terrain ? Cf. RES. 
2776, 2. UMA à le sens de «direction, côté», dans le dialecte du 


Dhofär. Cf. Rnon., Dofar, II (628), p. 50. — 1, lecture dou- 
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teuse; 133 convient difficilement au contexte. À rapprocher de 
GI. 282, 1, 133, de Js5 «donner» (Ruon., Stud., I, p: 63). — 
2, le texte parait mutilé: on attendrait un substantif après 13 
— pot cet sit», cf. GL. 1448-1449, 5, ete. — niv, cf. RÈS., 
2814, 3. 

L. 2. Cf. Guaser, Al. Nachr. (521), p. 156. — nn «ordon- 
ner, décréter», cf. RES., 2813, 5. — tv, cf. Un: els 


#donner la mesure, observer la mesure (musique)». Cf, Lanp- 


F 
à 


BERG, Hadram. (412), p. 595. De là : «ordonner, diriger» 
(Grase). — PDN (ce ), Haz. : 7902. — jm (Gz.); Hz. : 
pybnt, cf. RÉS., 2771, 9; 2808, 9. — byni | not? 

(G. R.) 


2908. [ MIN.] — a. Harévy, Jnser. sab. (91), w° 402. — 


8. Müzcer , Hofmus. (365), n° 31 et pl. X.— y. Harrwanx, Ar. Fr. 


(596), p. 302. 


_ Es-Soud. Calcaire. Haut. : o m. 10; larg. : o m. 42, Hal. 4o2 
— GL 1070-1071 [Homwez, Auwfs. Abh. (403), p. 169]. 
Vienne 31. 


. bin] on 
Hamay, fils de Muwakhkhis , clan de S. . 


| 
I 


“on complet, ou second élément de nom propre. 


2909. — Hal. 403 —C.L.S., IV, 320. 


» 2910. [MIN.] — a. Harévy, Jnser. sab. (91), n° koh. — 
/3. Monprmann, B.M.E. (333), p. 103. 


l 


RE 
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Es-Soud. Sept lignes. Pierre transposée et renversée (Haz. 90 
Hal. 404. 


1n903/0»79|;2 “ 
vhg»|Ninx|?xo|on|s à 
whplina[|N0n]eb 3 . 
d]]...pewl|ponlse & 
Sh|on2/05 5 
&wnalshlinan 6 
énpel@s bn] 


L. 1. Cf. Ar. Fr., p. 246. 2ÿ73, à rapprocher d’après Mordtn 
de 001. Cf. C.L.S., IV, 335, 1. Hartmann tient cette identific: 
tion pour douteuse, d'autant plus que }2 ne signifierait pas K 
«fils». ) 

L.o. vn, cf. RES., 2895 s A. — ?ND «revendiquer, émettr 
une revendication ». — 0d[y|w%y]/]1nn, Morprm.; d'après Miles 
II, 7. — oùy, cf. RÉ.S., 2918, », 3, nomde mesure. 

L. 3. Mau. :jn023|1; Monpru. : 2] #51, cl. É.S., 2918, h.— 
FDP au Joch R. ES. s 20997 

. pob, cf. RES., 2859, h. — pin de per? CF. RÉS: 
ny e | 

L. 5. 052[v (Monpru.). Cf. R.E.S., 2893, 5. ns, 1"°f0r 
de sn? Cf. Margol., u, 3-4 : ann «appoint» où le passif. 

(G.R 


1 
À à | 
29414. | MIN. | -— Harévy, /nser. sab. (91), n 5665. | | 


Es-Soud. Hal. 405 = Gl. 1456 (Howmez dans Gzasen, Al} 
Nachr. [521], Anhanp ). 
sx[ons/mm{nbnbn à 
Ma[N3I » . 
nup|oy 3 
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et par? | les divinités de Ma‘inun au temps de ”{l... 
à le mur du temple... 
3 ,,son.., le canal, .. 


L. 1. Cf, Ar. Fr,, p. 380. 


29142. [MIN.] — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 406. — 
B. Derexsoure, Glaser Coll. (202), n° 36.— y. Müzcer, Kr. Ber. 
(204), n° XX. — 9. Morpruaxx, BILE. (333), p. 104, 118. 


Es-Soud. Haut. : o m. 65; larg. : o m. 25. Hal, 406 —G1. 343 
— G. CG. 36—Kr. B. XX. — B. M. 630 (anc. 89). 

La 1. 1 manque chez Hal. et il n’a que les débuts des trois 
. lignes suivantes. 


- PÉTER ie Rs ee JEV2Pt 1 
[ppnobx | onm | numi|0p » 


(?non) {|| oexao | soi] prog | | non 3 
(po | oxxo | on | nn |osbln 4 

a sacrifié à ‘Athtar| Dhü-Qabd... [et les magis-] 

trats et Manäwat, et la classe des *Amnathân 

aux jours où il promulrua cet édit. Et celui qui l'éloignerait. . 

et qu’il le rende obligatoire, et qu’il limpose, celui qui assure(?).… 


= © © #7 


L. 1. ÿ2p3 | ny (ou nai), cf. RE.S., 2771, 5-6; 2919, 
R A elc. 
 L. 2. Cf. Howwez, Chrest., p. 91; Mornrw. (9, p.104); Harrm., 
- dr. Fr., p. 614, d'après GL 1145, 2 (Al. Nachr. [521], p. 101 
et 156): restituer : Dp3[von], cf. RES., 27174, 2. — nu, 
“Cf. RÉ.S., 2779, 1. — pnion | nn, cf. RÉS., 2813, 2. 
“h L. 3. pinn védit», cf. CAS. IV, 563, 5. Grinwe (Internes 
« [500], col. 65) lit : non vetwas glänzendes». Derens. : }D9nD, 
wrrection injustifiée. — jt, relatif, cf. Raon., Stud. , 1, p. 52- 


k 
f 153. — ous, ef RÉS., 2724, 4. 
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L. 4. ÿnè. Le substantif signifie «ce qui est dû, obligatoire», 
en relation avec p23, Gl. 1606, 18. Cf. Graser, Alÿ. Nachr. 
(521), p. 185; Ruon., Grunds., p. 9, 31; In.,. Kat. Texte, I, 
p. 80, n. 5. Pour le verbe, cf. C.L.S., IV, 376, 1,.13, qui tra- 
duit «jurare». — N23 «übergeben, unterwerfens , G1. 1693; 1; 4-5 
(Rnon., Kat. Texte, 1, p. 90). — pJho" (Monpr…. 0, p. 118). 
Müzcer : 0%. Cf. RÉS.; 2124903 (G. R.) 


2913-2916. | MIN. | — Harévy, /nscr. sab. (91), n° Lo7-h10. 


2943. — Es-Soud. Hal. 407. 
0923093 | }2 .… contre celui qui Palté[rerait] . 


Cf RÉ.S,, 2774, 6, etc. 


2944. — Es-Soud. Deux lignes. Manquent plusieurs lettres 
au milieu de la première ligne (Ha. 90). Hal. 408. 
vont... | 205 
spin | nf | voor | j[in 


L. 2. o?020%2|}[, cf. Mororu., B.M.E., p. “9. 103; RES. 
2859, 1; 2918, ». 


2915. — Es-Soud. Hal. Log. 


dpi] 1 
D AOnN 0 
milos|wmin(n 3. 
og |hna 4 
: | 
L. 1. Faut-il lire #()24 | (nhwf2x? C£ GIS., 541, 8 
(sab.). 
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L. 2. jnonn, du relatif ?1N? — DK, plur. de %K «produit de 
la terre »? Cf. Jauss.-Sav., 7, 3 min. 

L. 4. hna de h3, cv «promulguer, proclamer»; cf. Rnon., 
Grunds., p. 21,n. 3; p. 43,n.1;1n., Stud., I, p. 63. Le n mi- 
néen a pénétré dans la racine, cf. Moss , BMLE., p. 92. — 
où, cf. RÉ.S., 2895 À, 4. (G. R.) 


29146. — Es-Soud. Deux lignes sur une pierre transposée et 
renversée (Ha. 90). Hal. 410 —S.E. 2 (Rnon., Kat. Texte, I, 
P- 92). 

0 7}2 {08 | 21290 Dhamarkarib ? Amir, f[ls de... 


20nn | 221 | jo a fondé et construit les fondements . . 


* L. 1. DK, épithète, cf. R.É.S., 2849 bis, 1. 
.. L.a. Cf. Ruon., Kat. Texte, Il, p. 9. j0> «fonder», cf. RES., 
2640 ; 2 (Ruon., Stud, IL, p. 75). 
sun, cf. RÉ.S., 2849, 0. (G. R.) 


2917. [MIN.] — a. Harévy, Unser. sab. (91), n° h11. — 
8. Müier, Hofmuseum (365), n° 11 et pl. VIT. 


© Es-Soud. Sept lignes hors de la ville (Haz. 90). Calcaire, 
* intact à gauche seulement. Haut. : o m. 23; larg. : o m. 26. 
Hal. 411 — GI. 1073. — Vienne 1 1 (Homer, Vorl. Mitth. (3161, 
@f. Auf. Abh. [403], p. 135, n. 1). 
Texte d’après Müller : 
10.27 | DONR à 
(ane | 955 son |]; 
2 | vaux | 3200 | 7 
1 [ne | 5252 | ax 


EURE ee 


Gui | 532 | non | 0 
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nn )thim|on 6 
NY ND [72] 7 7 


dans la guerre de Amir à toutes. les villes ? 


1 

3 v 

k ... à ‘Abdet Sarah... 

5 .. et Zaydlat, fils de Zayd’[il 
6  Harim et Marthad, fils de B... 
7 ...det Yo'awsil, et”... 

L. 9. son, Müizer : «prince»; Howwes : le n. pr. (Aus. Abh. 
[403], p. 185). 93]nn ? (Howmez, op. cit., p. 196). 

L. 3. Mücver : [1]? — ;0%0 «plaine», cf. C.LS., IV, 74; 
Sab. Denkm., 15, 6; 45, 2; Gl. 1410, 7. D’après Hommel (op. 
cit., p. 184): «sonst Patronatsitz». — Y33N, cf. RE.S., 28211 à 

L. 5. Cf. Ar. Fr., p. 318. — non, cf. C.LS., IV, 517, 1; How- 
mël, Ethnol., p. 714, n. 3. (G.R.) 


2918. [MIN.] — a. Harévy, Jnser. sab. (91), m° 419. — 
6. Derexsoure, Glaser Collect. (202), m° XXNL — y. Müren. 
Kr. B. (204), n° XXV.. — 9. Howwez, Chrest. (257), p. 110 
[d'après estampage Mordtm.]. — e. Ryokwans, Jnser. sud-ar. 
(821), p. 188, n° 25. 


Es-Soud. Cinq lignes hors de la ville (Haz. 90), Hauteur : 
o m. 29; largeur : o m. 90. Hal. 419 = Gl. 309 = G. C. xxw 
— Kr. B. xx. — B.M. 629 (anc. 85). 
| oo | 250 | on | one | ob Join 555 . . UM 
ns | nr 
[on | Ojosp | gmañ { nav | jf na | mi onsot EN. 


DD 


: 


235 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2948] 


Fpnnos | n | ab | nya] vbs 86) 3 


q9n0 (9) | ja 
| 551 | no?5 


| jn0 


0% | 002 | ph | snos | on25%9% | 0992 | 0..0200 6) 5 


L. 1. La première lettre est probablement un * (Ryokw.); « 
8, y, d lisent n. 11 y a ensuite trois traits verticaux, puis un 
mutilé mais reconnaissable, suivi d'une lettre qui pourrait être 
un D, de deux traits verticaux, d'une lettre disparue et de 
00 (Rvoxw.). Halévy : D90ix | 292% | 2n. Hommel : "53 | a. 
L'espace libre entre 323 et 09 paraît étroit pour justifier cette 


lecture. Ar. Fr. (p. 270) : 2923 | 237[158 (?) noms propres 


d'homme et de clan, restitution qui n’est pas fondée sur l'original. 
— DD «prix?» (Houmez, d, p. 122). — Yn2, verbe et 220 
doivent être synonymes; 72D, cf. C.I.S., IV, 568, 4-5. 5205, 
eut placaretur». Tei le sens est obscur. Has. et Harrm. (Ar. Fr., 
p. 435-436) : 22. Cf. Raon., Stud., I, p. 10. — von, cf. RES. , 


h977i, 5, «dattes douces » ? 


L. 9. n30, cf. Howwez, Aus. Abh. (403), p. 141 et n. 1, 


+ l'inscription de Landberg, où ce mot signifie «monument funé- 


raire, ex-voto» ? d’après l’éthiopien zekhr «monument funéraire». 
Howuez (9, p. 110) : «trésor»? —" al, cf. RE.S., 2944, 2. — 
jn°2% divinité, comme ina [2v2, Gl 1062, 6, ef. Ruon., Kat. 
Texte, Il, p. 11. — dv, cf. R. ES. 2910, 9-3. Grimme tra- 
duit la ligne 2 : Zndem er schickt an dé ersten Tempelvorsteher zwei 


» : Opferanteile (— arab. ’agmun. — Internes [500], col. 61). 


L. 3. 325. Le d est très net sur l'original (Ryoxw.). N. pr., ou 
subst. à rapprocher de nb «toit». Derenb. : 3%; Müller, Hom- 
mel : jx. D’après Hommel ;?3 et ;2%° seraient des noms de lieu 
(9, p. 131-132). D'après Müller, il s'agirait de termes techniques 


| ksemblables à ceux qui reviennent dans }pt | 1% | Dawn | 2. — 
| “nb, nom de mesure. — jrnno*, 8° forme de nb «couler, 


É 
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affluer » ? (Homme, d, p. 124). — jnD, cf. RÉS., 2827 B, 5. 
— n9n01, 8° forme de n°90? 

L. 4. jm21 35, cf. 1. 9 et 5." | 2y22, ?y2 serait ici le relatif; 
cf. Ne , Kat. Texte, Il, p.11, n. 1. — po, GS “au-dessus 
de» (Howmez, d, p. 126). 

L. 5. D30 apparait clairement sur l'original. Les deux lettres 
suivantes sont indéchiffrables; il y a ensuite un © (Ryckwans). 
Derens., Müze., How. : DÿD2309 — bn «prendre», cf. RES, 


2687, 3. — NY, elc. : «et le reste du prix d'achat». — Do), 
particule du datif avec suflixe. — 031 «troc, échange» ? Howwez, 
d, p.128). (G. R.) 


2919. [ MIN.] — Hacévy, /nscr. sab. (91), n° 413. 


Es-Soud. Hal. h13—G1. 1460 (Homwwez, dans Gzaser, Alf. 
Nachr. [521], Anhang). 


‘p202 | non | ooû | oÿ2p4 | nnhs | N9(&) | © 
ans vai | nés | n25 | on | 
5 ...r a consacré à ‘Athtar Dhû-Qabdim , cinq coudées à l'édifice. 


»  ...au temps où il immola à ‘Athtar Dhü-Qabd 10 (?) [victimes | 
et où il apporta 


L. 1. Cf. Ruook., Stud., Il, p. 80; R.É.S., 2901 B, 9. — 
No(&), Haz. : N°. 308) 
L. 2. Le chiffre est représenté par un x tamoudéen.  (G.R.) 


2920. [ MIN.] — Harévy, Inscr. sab. (91), n° 414. 


Es-Soud. Hal. 414 — Gi. 1461 (Howwer, op. cit. R.É.S., 
2919). 


npo |» | own | ;]2 | 2950 | [sp 
a] |» | ÿ2pt | s{nhy | m2 | ons s 
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1 ... la partie antérieure et postérieure, de[ puis les fondements 
jusqu’au faite... 

a ... au temps où il immola à ‘Athta]r Dhü-Qabd 10 (victimes), et 
où il ap[ porta... 


L. 1. Cf. RES., 2804, 3; 2970, 2. 
L. 9. Cf. RE.S., 2919, ». (G.R) 


2921. [ MIN.] — Hazévy, Inscr. sab. (91), n° 415. 
*  Es-Soud. Une ligne. Pierre transposée et renversée (Har. 90). 
Hal. 415—G1. 1459 (2 lignes, cf. Hommez, op. cit. R.E.S., 
2919). 


7> 


]sp | né Paso bone [p'Ennà 


.…«.. depuis les fondements, l'édifice, jusqu'au faite, la partie an té- 


rieure. , . 


05, la fin d’un n. pr. d’édifice? Ou bien lire N(iy)[0? 
(G.R.) 


2922. | MIN.] — Hasévy, /nsoer. sab. (91), n° 416. 


Es-Soud. Hal. 416—G1. 1458 (Hommez, op. cit. R.É.S., 
2919). 
+ « 
o]on | ÿaps | ny | Not | nas 1 


1/3v/20..0..3%|}Np{g 2 


. 1 ... Wadad'il a consacré à Athtar Dhà-Qabd cin[q: 
1 à ... jusqu'au failte, etson... jusque... 
1° 
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L. 1. Cf. R.ÉS., 2901, 2; 2919, a. 
L. 2. ppfé | 35 | onvx | 32. — 2nfñn? Cf RES., 2849, ». 
(G. R.) 


2923. | MIN. | — Élasévy, Anser. sab. (91); n° 418. 
Es-Soud. Hal. 418. 


SOIT 
n3v4| 2 
1|1% 3 

jo)» | 323 4 


ext 


à [op | n(jhfy]non | on 
o | ja]? | a | onu] | DNN 6 
1Jo(0)p2 | 3739 | 1 | <5p [am | Ni 7 
130) | 32 | on? | (os)nat | onx A 
_ ompp|p|o 9 


. et son fils... 
. clan de ‘Adhbat... 


a bâti et f[ondé?] f[ait[?] 

5 . Hamat ‘athat, clan de Qadam (?) 

6 son frère, et sa maison et le temple des deux divinités 

7 . il donna (?) . .. des deux divinités, lui-même, 

S et son frère; et ses fe, et ce qu'il a consacré contre ie + 
l[éloignerait] 

9  desa place 


L. 1-2. Cf. Ar. Fr., p. 226. — n233»3, dut Cf. Howwez-Lann- 
BERG, \V 2 ; XVII (Aufs. Abh., 403, p. 153-154). 

L. 3. 1};n10, le 7 vers la dr.; lire PRE Cf, AK] 
2924, 3. x 


239 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2923-2924] 


L. 4. jo]m? Cf: RÉS., 2916, a : 55m | 30%,.ou ‘D]»1 ? 
L. 5. 0732)? 51 «contribution volontaire», ef. GI. 1395, 4; 
1412, 3; 1413, 2; 1602, 5 (qat.). Cf. Raon., Kat. Texte, 1, 
 p. 106. 
L. 6. }n39N «die beiden Gôtter» (Morors., B.M.E., p. 89). 
L. 7. Après 21, lire 3p ? (Ar. Fr., p. 443, n. 3) ou un verbe 
. ayant le sens de 37, d’après le contexte subséquent. : (G.R.) 


! \ 


2924. [MIN.] — a. Harévy, Inser. sab. (91), n° 419. — 
8. Morprmanx-Müccer, Sab. Denkm. (164), p. 80. 


= Es-Soud. Dix lignes. Fragment de stèle transposée et renversée 


? (Ha. 90). Hal. 419. 


1 No ONE R.. niedere 
. D 19 |20 2: ...amdes... 
1)nmo | No 3 a consacré à Madhuwäwu 

nn} |n23[0% 4 au temps où il a immolé à Madhuwäwu 
> | [an | Ÿ3p() 5 et à Qabd, et où il a apporté | 
ÿ4 n2](n)3 | snhx 6 à ‘Athtar Dhü-Rahibahu 
| hy3 | 7 we 
, polo (| )ñ13j6)n 8 et que soit établi ce do[cument?... 
?]»23|6%923 9 sur l'ordre de Nab‘[al.…. 
20 | nn 10 et de “Athtar Hag{ar. 
"mL. ». 20, finale (x) d'un n. pr.? — vvn0]o ? (M.-M.). 
[E L.3. nb, Ha. : | mono. Cf. RÉS., 2846 À, 3. 


…L. 5. ÿ2p, cf. GL. 1302, 4 : ÿ2p | Anh», sans À. 
SL. 6. na](n)ni, Haz.: not. CL RÉS., 2743, 13; M.-M.; 
:e1 Ethn., p. 689. 
re anJhv | 3201; 720 serait un n. pr.? Ne faut-il” 
be: # a ) Pr? GE RÉS., 2789, 5, ete. 


| 
| 


È 
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L. 8. Hal. : .. 0h | jÿ23. 
L. 9. 5]»33, M-M. Cf RÉS., 2846, 4. 
L. 10. Cf. R.ÉS., 2846 À, 4. (G.R) 


2925-2926. [ MIN.] — Hazévy, Inscr. sab. (91), n° 490, 491. 


2925. — Es-Soud. Hal. 420. 
| M2 
Lire (vo)? 


2926. — Es-Soud. Hal. 491. 
73/7 


Lire o]1p3? Cf. RÉS., 29923, 5, ou ÿ(2)pi| nv? (G.R) 


2927. [MIN.] — œ. Harévy, Jriscr. sab. (91), m° ao. — 
8. Morprmanx, B.M.E. (333), p. 17. — y. Hartmann, Ar. Fr. 
(596), p. 435 et ho, n. 28. Arte 


Es-Soud. Hal. 4922. 


 Hazévy, restitué par Mordtm. : 
...1%]0 | 9(25)2 | P[13...] 
.. .sadi]q, sous le Kabirat de Sa‘ad.... 


Pix... est le dernier élément d'un n. pr., probablement pré- 
cédé de O1 «au temps den. — (22)2, Ha. : 9223. — ..,79D, 
premier élément d'un n. pr. re (Ge À) 
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-2928. [ MIN.) — à. Harévv, /nser. sub. (91), n° 493. — G. 
Monormann, Wiscellen (128), p. 79. — y. Müccer, Sab. Inschr. 
Langer (166), p. 398-399. — 9. Monprmanx, B.ILE. (333), 
p 16. — €. Harruann, Ar. Fr. (596), p. 247. _— €. Homer, 
dans Niecsex, Handbuch, 1 (810), p. 102, n. 2 et 3. 


Es-Soud. Hal. 493. 


pi 
Halévy : Mordtmann (9) : 
3 o5»32 |9 : hr] ae [D 
Dans » }]p(S) | 255 
L onèn | 70 3 |njoiin| “a 
DAS 4 0 0n | T2 
x n1|n 5 ‘oni|n 
; 
Traduction d'après Mordtm. : 
:  ... rlo(i de Ma)‘inum. et [Fa- 
À >  da]°ab Ghaylan 
| 3 roi de Hadram{üt 
ù h sous le Kabirat de Ham... 
‘ SONT HE 


 Hommel : 


; Kônig von Ma‘an und Ji- 
(bei) ‘Amm-du-Dawanim und (bei) Ji- 


» di-abu G'ailan, 
: LE À 
5» Konig von Hadram{àt| 
Fr 2 3 - 
. unter dem Eponymus von Hamd-‘at- 
1 di-Himjalrim] 
; 


Hartmann : 


...l, Sippe Du‘anun, und [... Hôrige des Jada]° ab Ghailän , 
inigs von Hadramot, ... in dem Kit at des Ham‘att (p. 268 :} 
e Humaij (; p. 439 , rem. 23 :} 1. Don? 


RÉP. D'ÉP, SÉM, — vV. 16 
(Oct. 1999.) 
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L. 1, La lecture de Mordtmann paraît peu vraisemblable. 
D'après celle de Hommel on trouverait la mention d'une divinité 
spécifiquement qatabanile dans une insériplion minéenne faisant 
allusion à un roi hadramoulique. 23573 | 5y n'est connu que par 
les inscriptions qatabanites GI. 1399, 13 1410, 75 4419, 1; 
1601, 8,10; 1602, 2; 1606, 4; S.E. 48, 4 (Kallisp, 1); nous 
croyons qu'il s’agit d'un nom de clan, d’après l'interprétation de 
Hartm. 

L. 2-4. La lecture de Mordtm. à été unanimement admise. 

L. 5. Nous voyons dans 275 un nom (incomplet) de clan 
(Hanru.), plutôt que la mention de Himyarum (Houx.). (G.R.) 


2929. [ MIN.] — «. Hasévy, laser. sab. (91), n°° koh, 455, 
437, 509. — 8. Houuez, Chrestom. (257), p. 101. — y. Hant- 
MANN, Ar. Fr. (596), p. 253 [— Hal. 509 |. 


Beräqish. N° 54 : une ligne courant le long du mur. N° 435: 
deux lignes. N° 437 : deux lignes. N° 5o9 : une ligne très longue 
(Hac. 90). Hal. 509 +-[435 +437] +924. Ces quatre fragments 
ont été reconnus comme appartenant à une seule inscription par 
Mordtmann. La 1. 1 est Hal. 509; la L. © est Hal. 437, complété 
par le petit fragment Hal. 435. La 1. 3 est Hal. 424. La 14 
manque chez Halévy (Monoru., Zur südar. Alterth., WU [263], 
p. 399-400; Houwez, B). 


[ormo0n | pau | on | oosan | Don | PNISOf] |,p33 (D, À 


param] on 


36h) son] axbrxn | onn |At | nm 


[iN2fà | nn]... ni [ny |p000)] 132 |5n35 (4) NT ht 


[njäs|por|not 


198] | pnotont | 5336 | p4hs4 | ans Jon os} ap] 


Lo |1G)n(ñ)o | 722 | mafumi| 14.5, Jlralnonmfnat 
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[tbe | os | Snap |s jnr|#153N 


002 50 


on | my@ho | sn | ain | ppt [19 [osuix 


poison) 3 


Fonñs | n35 |omrss6hagnns|oit 


V2 | Snûy|n25 Jon 


Donnpu | vb | sax 2920 [oi À y À Monssn D9Èn2 | pans 


[oxfivor|piz|ov 


Nous traduisons : 


1 Sadig et Sa‘ad’il et Fahmail et leurs fils Vada®il et Sadiq et Vas- 
mail et Hant et Rathad et Aws et Ye aws’il et Sûmi et Mar. 
[éhjad et Wahab’il et Tahay et Banan et Rathad’il et Ya(dh)- 
kur’il, Banü-Sämi (Dhjà-<Adar(?), clan de H......, [tribu 
de Ga]b’än, ont consacré et voué à *Ath|tar 

à Dhü-Qabdim et à Waddum et à] Nakrakum et à ‘Athtar Dhi- 
Vahriq la construction des deux tours Zar VS et Lab’än et le 
couloir entre |..... et Ma‘ïnum dans tout makhtân; et au 
temps où leur impostrent ‘Abyada‘ Yathaf et Wagalil Riyyäm 

| et le conseil de Mal‘{in dans [le grand conseil . 

#3 la partie antérieure et postérieure, depuis les fondements jusqu'au 

Jaîte; et au temps où ils offrirent des parfums à Waddum, et au 

temps où ils immolèrent à ‘Athtar Dh Qabd et à Waddum sur 

les parvis Lo (victimes); et au temps où ils immolèrent à ‘Athtar 

Dhü-Y ahriq, sur son parvis, 10 (victimes); et au jour où 

Abyada®  Yatha’ et Waqahil Riyyâm ont livré Sadiq et 

Sa‘ad/il. . 


ML. a: 9x2(t), Hal, : 5x2, — vob | 132 «fils de Sämi‘», 
Pindique pas la relation de fils à père, mais l'appartenance à un 
groupement plus large (Hanru.). La première relation est mar- 

ée au début de la pr par 03n84,:— 41493, lire 9734? 9931? 


Li AMEL , 4 129). + ( 
OL: ». Dane Hommes. 33%, cf RES, 2829, a; 

022, :. aa }n(h)9; Haz. : no. Cf. CLS... IV, 461, 8, « do- 
16. 
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mus nuptialis, asylum». Rhodok. rapproche de hutni +eouteau, 
tranchant», js «circoncire». Le terme pourrait done avoir 
une signification sacrée, el désigner un temple destiné à lim- 
molation des victimes ou à la circoncision (Stud., I, p. 35). 
1ù0 pour Ti UD, cf RES... 2771, 9. 

8 LCR. EL SPATT IAE: (G.R.) 


2930-2932. | MIN.] — Hasévy, /nser. sab. (91), n° h95- 
La. . 


2930. —— Beräqish. Hal. 425. 


1 wnnt |? 
2/25/" 
dpams{s{nhs Par ‘Athta}r Dhü-Vahriq et par 


L. 1. s@nx, n. pr.? Cf. RÉS., 2771,,3-h, 
L. 9. 292N, subst. plur. ou 272(0). 


2931. — Berägish. Hal. 426. 
pii|nhst|on[525 
[> 


. t Nakrahum et Athtar Dhü-Yahriq. 
... au moyen de l'impôt des prémices qu'il?) a prélevé pour (?) 
Atht{ar. 


2}nè 


»792]27 


2. D1[po|7>? «jusqu'au toit». Cf. C.LS., 337, 8, ete. — | 
9]nhy? On s’attendrait à voir suivre le sujet, le rage | 


élant der précédé de la PArHIGENS 2 après le verbe y». 
Cf. RÉS., 2801, ». 
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2932. — Beräqish. Hal. La. 


p1...|0npd 


j2 


ND | 32 
. et de ce qu'il a ajouté de [ses propres ressources? . .. 


L. 1. Onp59, n. pr. de tribu? Cf. np, RÉS., 2173, 9, dont 
on aurait ici la forme mufa“ilum, cf. Ar. kr p. 347 et 349, 
n. 36. Peut-être faut-il lire (0), cf. R.E.S., 2766, 1. — 
p1[ 21? 

L. 2. Cf. RÉS., 2774, 2; on 
2971, 3: 2975 À, 9-10. 


In, cf. RÉS., 2965, à; 


2933. [| MIN.] — «. Hazévy, {nser. sab. (91), n° 428. — 
8. Morprwanx, Zur südar. Alterth., IE (263), p. 416. 


Beräqish. Hal. 498. 


: 20 |}599 .. prémices (2)... 
3 LU 
vn|032 .. son fils Hayw 


L. 9. Le nom de Yatba°il est peut-être à restituer au début 
de cette ligne (Morpru.). Cf. Weser, Stud., [ (420), p. 58; Ar. 
Fr., p. 130. (GR. 


1e 2934. | MIN.] — Hasévy, /nser. sab. (91), n° L29. 


1:  Berdgish. Deux lignes sur une pierre transposée et renverséa 
(Haz. 90). Hal. 4209. 

| 

\ o0f|nx]|o 

1 | 

| o02|2]n|009{230%|;2 
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.… façade ornementée . .. 
.….contre quiconque les altére|rait ou méditerait de mauvais |desseins 


CONTE CUT ... 


L. 1. Cf. RÉS., 2766, | 
L. 2. Restitué d’après R.ES., 2975 À, 90; cf. R.E.S., 2815. 


2935. | MIN.] — &. Harévy, /nser. sab. (91), n° 4h30. — 
8. Homwer, Ethnol. (800), p. 688. 


Beräqish. Hal. 430. 
Restitution d’après la traduction de Hommel : 


nonoxlolhlopuf[nn 
Nlenlsn)l1ols0 » 
1 ...et Dhat-]Naïqim et toultes les divinités de 


> Ma‘in] et le roi de (Ma‘)in; et il con[sacra. . 


mr à 1 0 ee mure 


2936. | MIN. ] — Harévy, nser. sab. (91), n° 431. 


Beräqish. Deux lignes. Pierre transposée et renversée (Ha. 90). 
Hal. 431. 
5 


1 SNYD 


2  92/0/onn|o$2p|i[1nhy|29ns 


FORT 0 PE 
> ...quil a affectés à Athtar Dhü-Qabdum, [produit] qu'il a 
versé... 


ba. 
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L: 1. 997, lire (03)[2? 
BC RES, 2771, 3; les mêmes termes se retrouvent 
9 


dans RES. , 20222: 


2937. [ MIN. | - Hasévy, /nser. sab. (91), n° 39. 


Berâqish. Quatre lignes boustrophédon (Har, 90). La copie de 
Hal. reproduit les quatre lignes de droite à gauche. (Cf. Morpr., 
Zur südar. Alterth., H (263), p. 4oo.) Hal. 439. 


33299] 

nono | J2IN > 
mhiI» 3 
ojcovln|5hss 4 


1 ce]t impôt de prémices... 

> dons pour la construction de la tour... 
3 ...clan de Thayh(?).: 

het Dhü-Vathil, et par ‘Ammis[um? 


Lanta + 


 L. 1-2. On pourrait rapprocher de fi. ÉS , 2975 A, 10-11 : 
pno|ra| mb Le contexte fait suite à celui E 
RÉS., 2036. . Cf, RÉS., 3022, a : |... | nnhy | ésno 
ete n°71222. 

M L. 3. ni clan? Cf. Ar. Fr, p. 306. 
L L. 4. Lire oJony; cf. 5148 2763, n. pr. ou n. comm., ou 


bon». 


2 


2938. [ MIN. | — Hasévy, /nser, sab. (91), n°433. 


Berdqish. Hal. 432. 
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1320 


j de la construction. . . 


Lire 120|}[255N? Cf. R.E.S., 2937, 0. 


2939. [ MIN.] — à. Harévy, nser. sab. (91), m° 434. — 
Harman, Ar. Fr. (596), p. 435. 


Beräqish. Hal. 434. 
Ph |92[5 .…. Ka]bir de Yathil. … 


2940-2941. | MIN. | — Harévy, /nser. sab. (91), n° 436, 438. 


2940. — Beräqish. Hal. 436. 


"HI2lai 
CANMUNIe et Dhü-Yathil. .… 


29414. — Beräqish. Hal. 438. 


pa20/31.... [pnn[222 
oonvè|n..v|)n[n|hm 


. au moyen des contri]butions . . cette construction. .… 
et la tribu A. .t [plaça] ce qu’elle a consacré [sous la protection de. . . 


L.1. CÉRES., 302%) 
L.o. Cf. RES, 2869, 9; 3021, 4, ele. = n..v, n. pr: | 
de tribu. On connaît le clan n25>, mentionné sur une inscription | 
de Beräqish, RÉ S., 2993, 2. | (GR) 
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2942. | MIN.| -— à. Hasévy, fnser. sub. (91), n° 439, 
ho. — 8. Monnruaxx, Zur südar. Alterth., Il (263), p. hoo. 


Beräqish. Hal, 439 + 440. 
Texte d’après Mordtmann : 


Hal. 439 : Hal. 440 : 
njvon|[o] 372[ ie [n375D 1 
opo||| DŸs 3 
[os st 3 
D3n/21|292 D [TN q 


1 Ma‘adkari]b et [s]es fils Ham‘atha{t 

2 ...elen bois et en pierres de taille balaq 

3 ...m, les deux rois de Ma‘inum 

h  ...et Ma‘adkarib et ses fils placerent sous la protection de. . . 


L.o. 0pon, cf. R.E.S., 2650, ». a[32x]? o[spn]? 


2943-2947. | MIN.] — Harévy, Jnser. sab. (91), n° hh1- 
h45. 


2943. — Berdqish. Hal. hh1. 


D719 


3202N |; 


L. 1. Lire o[»f(5)2? Cf. RÉS.. 3012, 5: 3022, 1. Le % ne 


présente qu'un Sr ss ES 
= 2. Lire v Oxbn? CF RES, 2899, 
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2944. — Berdqish. Hal. 4ho. 
ans {ajonni|onv(|;2]N0]|32 à 
»D| »TaÎN 2 
1 ...de ce qu'il a ajouté de par lui-] méme, et [Athtar] acquiesça. . 
e ... Al]byada Fatha‘.. 
L. 1. Restituer d’après RES. 3020, 2: [yporin|;2[1N0... 


yanon et RÉS., 2975, 9-10. |... [epimn|;2| nos | 
2jonns. — oom|T, génitif. CF. Mornrm., B.MLE., p. 79. Pour le 
sens, cf. R.ES., 2774, 2, — nn, 8° f. «acquiescer», cf. 
Houmez, Aufs. Abh. (248), p. 123; Graser, Alt). Nachr. (521), 
p. 64, n. : «reconnaitre, prendre connaissance ». 


2945. — Berdqish. Hal. 443. 


sh 2|on 


nl@p}hlup|nan|s(3 


au temps où il bâtit et [exécuta? . . 
. au mJur de la ville de Qarnawu , à la con] duite d'eau? . 


L. 1. Cf. RES., 2774, 9; GI. 1309, 9, etc. 
L. 2. Of. loc. cit. 14 n]9p2? Haz.: n ||. Voir aussi 
RÉ.S., 3012, 8-0. 


2946. — Beräqish. Hal. 444. 


D3[92y0 |v7 


o2v 


jM3NDNX 


pif |Nfsone 


. dans la direction de... 
* . Er 
la tour Yatk'an et les deux couloirs Sibam . . . 


251 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [2946-2948] 


L. 1. 1290, cf. R.E.S., 2830, 1. 
L. ». Ha. : jh; lire jy | j{ione? Cf. RES., 2978, 3. 
D2 est le nom d'une conduite d'eau, "tÿ | jnn, Gl. 1355, 9. 


2947. — Beräqish. Hal. 445. 


ofs|vpon|23 


ea nonoN[ 1... 


1ÿD 


set par ’Lyafaf Riyyäm . 


. el par les divinités de Ma‘in et de Yathil. 


L1. C£. Ar. Fr., p. 198. 
L. ©. Cf. Ar. Fr., p. 380. (G.R.) 


… 2948. | MIN.] — a. Hazévy, Znser. sab. (91), n° 446, 447. 
* à B. Graser, Alj. Nachr. (515), p. 9-° 3. 

f Berdqish. N° LAG : quatre lignes. Pierre transposée et renversée. 
W 447 : quatre lignes. Pierre transposée et renversée (Haz. 90). 
= Hal. 446 +Lhh7. 


+ Texte, traduction et commentaire de Glaser : 


n90%0 |?2/xnoi|om 


Jn701 


DA. Hal. 446. 

| 

1 $ 

1 mfyinivoinpalony|inn|paln 1 
1 5| 

: 

£ 


mypm(no)]lalnolinn|Pl2po |; 3 
Da 
&bûpolr|qn]n02 [os 
NN 


1773 4 
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B. Hal. 447. 
One [2h] felmete (nef LIN 1 


[...0]nnp 


nosh]lonv|2lalime » 


.OnmrhOe {am nifelmnss à 


p6)nvo[|hanv(oh 4 
À. Hal. 4AG. 


1 ...für den werde festesetzt (der bleibe, da ist hineinreichend) ei 
Jahr im Hofe (Turme oder dgl., hier Gefängnisraum?) di 
Forum (des Beschuldigunpgsortes, des Ortes der Einschliessunp 
des Ortes der Schuld und Schmach) und 

a des Gerichtes. Und wenn er um Erbarmung bittet (eventuell : ver 
weilen zu dürfen anfleht) den Herrn der Rechtsprechung (de 
Richter), : 

3 dann widme einen Ster fiv die Gnadengewährung (fiv das Va 
weilen, bzw. für das Verweilunpsgesuch) und (für) die 

h Wohltat (Woklwollen, bzw. für die Verbescheidung), aus freie 
Suicken (freivillie , williolich) der mit Wohlhwollen Behandel 


(der Verbeschiedene) und widme zwei (drei, ein) 


B. Hal. 44. 


1 Rechtsprechungsopfer. Und (dann) wahrlich werde er übergebe 
(...) dem Stamm und dem Chef 

> der Familie und wahrlich er bleibe (wohne, sitze oder : es werd 
Wokltat geübt mit ihm ) bei ihm und werde gütig behandelt (ve: 
sehe das V7 -amt). Ein Jahr hindureh mit 

3 Wohlwollen (Wohltaten, bzw. auf Grund [richterlicher | En 
scheidung ), und wahrlich es werde gegeben (gewährt) die gütiy 
Behandlung (...} umuweigerlich (obligatorisch, ohne Widerredr 
cwanpsweise). | Hierauf tue man ihm, gebe man ihm, das od° 
dies | 

h und die Einwilligung (Zustimmung, stelle in zufrieden, tue ih 
seinen Willen, oder : er môge in sich gehen) und er kehr 
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eurück (werde wieder zurückgeschickt) und werde bestätigt (wie- 
der eingesetzt) | in seinem früheren Amte. . .] 


À L. 1. nn, Hz. : TON. — ovv (Hal. : j1vo|nh|2cvs) 
“année», . le. (Ailleurs Gl. semblerait faire de 0% un nom 
propre (Al. Stud., I, p. 38-39; cf. RÉ.S., 2774, b).) — np 
(cf. C.I.S., IV, 395. 3 : «tour»: C.LS., TA A1, 19, FR 
cf. nnp «obéissance», de np1, cf. C.I.S., IV, 189, 1; 308 bis 
(18)). ñp pourrait aussi signifier +chef» : 35— Lim. — ÉD. 
La 3° lettre est un rectangle. GI. : 2859 «ministère public?». cf. 
056 «prononcer publiquement sa harangue>; ou bèyt «bour- 
reau » de fs «torlurer». — }n99%0 (Haz. : 3n9 | 03 || 301), cf. 
moin, C.LS., IV, 542, 6, «juge?». Le féminin pourrait dési- 
gner la fonction, ou une corporation exerçant la fonction expri- 
mée par 239, ou encore l'endroit où s'exerce la fonction : 
+Gerichtshaus », ef. éth. h'Hové. 

L. 2. (on—0on. Cf. Raopok. , Stud., I, p. 36.) vnno*, cf. 
RÉ.S., 2859, ».— jn0%o | ?v2 (Has. : 92) «le juge», «celui 
qui prononce la sentence ». 

mL. 3. snxfpo, Has. : nn) jpo. (Grimue : W3pD. Grimme 
raduit les lignes 2-3 : «und wenn sie... den Herrn(?) des. .., so 
rie darbringen ein Stier für. » (Südar. Tempelstrafes. (509), 
ol. 325).} 


DL. 4. Vs de 92, cf es $ “bienveillance, bienfait». 1]920$ 


ju jn920Ÿ, à. q. pra “objet de bienveillance», dans le cas, le 
lus nb où ce mot est le sujet de 53p0. S'il était au 


latif, 11 faudrait traduire 5} L\ 5 +bienfaiteur». (Cf. Morpr., 
BML.E., p. Qu: Ruon... Stud! 7. p.38, et n. 2.) — o1$1 + volon- 
TS» , Le, ou (5 (GL.). — vipot, Has. : po. 


…B. Hal. 447. L. 1. nain ou n2, Has. : 13, — DnniD, Haz. : 
bin. CF. A, 2. -— 2m, de 51, ou de cxxd «eraindre, hono- 
». Dans ce cas il faut lire. 2 et 3 ji pour j»t, et le sens 
cait : «Und wahrlich, er ere den tal? und den Chef der Famihe, 
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und bleible {de 351) (wohne) bei th und versehe das 95 — amt ei 
Jar hindurch mit Wohlwollen, und wahrlich es werde respektiert de 
19 unweigerlich». 

L, ». jiùs le } est la particule enclitique éthiopienne » 


“aussi, par surcroit ». 
4 


L. 3. onsnp (Has. : | nsnp) obligatoirement», ar. 5e 
(Gz.). 

L. 4. Has. : Noy{nso3snpnt. — j5ñyot, inf, consécut. d 
2nÿ,1iv, «se conformer à la volonté de, .., contenter», -— 1: 
«retourner» (5»8, 11) (GL.), 


2949. [MIN.] — Harévy, Inser. sab. (91), n° HR, 
Berdgish. Hal, 448. 


pont | po | 5v | ous | 32 | op |oÿ[s 


ntpDts d ji E. ns |(ohGhn| 4 


nnf2|]}(@) | 8x 5 


1... en bois et en pierte taillée, depuis les fondements jusqu a 
. faite; et au temps où il. . 

»  .., el celui (de ses abs ) au pied d'elles deux (?), dans 1 
territoire irrigué. . 

3 ... et la terre depuis sa maison Na‘män, depuis la partie anté 


rieure (?)... 


L. ». on Has, : Napon, cf. B.M. 103090, 3, «ses plaines ? 
— 592, cf. CLS, IV, ad 351, 6. == pn, le démonstr. fém 
duel rappelant un substantif qui aurait précédé ? 

L. 3. onnf3, Monorn., B.M.E., p. 48. Cf. O.M, 51 [nouv.]| 

(4). Le mot précédent est sans doate f3; Haz. : jà. On ne voit pa 
sens donnerait N33. Peut-être faut-il lire 5:53, cf. RES. 
2774, 3-h. —— ÿb$5, n. pr. d'habitation, cf. RÉS., 2676, » 
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O.M., 51 [nouv.|, (4). — n39% | ;2 est difficile à déterminer ici, 
à cause de l'obscurité du contexte. Cf. Raon., Stud, TE, DH 
3. 


2950. { MIN.] — Hacévy, user. sab. (91), n° 449. 
Beräqish. Hal, 449. 


3220(3) | 33 / 9n[N 1 


22 | on | 9 
»]é22 | 63509 | Son) [ot | ons | si] bna[se 
030 | {n 


JN2ND 


s : 
> 3 


DIN 


7(6)91 


1 ... qu'a bâti le clan de Rabiün, et tout ce qui a bâti... 
“» ... à leur trilbu et à leur roi, au temps où il creusa et fora dans 
le terri| toire de ?.. . 
8 ... ‘a,roi de Ma‘inum; et Aus... plaça sous la protection de... 


L. 1. CF. Monorm., B.MLE., p. 99 : «was pebaut | die Familie] 
29277... und alles was gebaut.. .». — ;ÿ3, cf. Vienne 21, 2, 
“nom de lieu ? (Aufs. Abh. | 403], p. 201). — ;N2n0? 

x L.o. on3{s%, cf. Monoru., B.WLE., p. 81; Ruon., Stud., F, 
tp. hr, — son (Hac. : 01.00), cf. R.E.S., 2816, 11-19. 
.»]$35 ? Le mot y$2 désigne le lerriloire d'une région qui renferme 
plusieurs villes, Cf. Ruovox., Kat. Texte, IT, p. 87. 

2 L.5. “Mn, Hal : 9. 


2954. | MIN.] — Hasévy, Jnser. sab. (91), n° 150. 


Berdgish. Trois lignes. Pierre transposée ét renversée (Ha. 
0). — Hal. 450. 
Je | am oo) [on 1 
[pus |oiïnny pus » 
pyn/o>|soloi, 3 


12 
et 
er] 
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1... Waddum, au temps où il offrit des par füums 
a... l'exploitation qworganisa ‘Am anas . 
3 ...au temps où lui imposa Hufn. 


Lo o, Hire cts 

L. ». puy, verbe et substantif : «organiser»; le substantif se 
dit d'une «entreprise, exploitation, d’un établissement». Cf. GI. , 
1119, 23 1396, 7: 1081, 1; S. E. 92, 4. Cf. Ruopox., Kat. 
Texte, I, p.29. Ar. G&é — «jardinier qui plante régulièrement 
les arbres, les fleurs» (Kasin.-Bresersr). Voir aussi Kat. Texte, 
l,p. 110-111 : ge, «aimer» (cf. js, Lisän) s'attacher à 
une chose, l'exéculer». Cf. hébr. et aram. piynn, po et npor. 
Le mot se rapporte à des travaux de construction ou concernant 


l'exploitation agricole, ou encore à la rédaction d'actes notariés. 
| PES NO E À RE PL YRs 2929. 9 2. (G. R.) 


2952. | MIN.] — «. Harévy, Inser. sab. (91), n° 451, 453. 
- 8. Morpruanx. Zur südar. Alterth., (263). p. Lo». 


Berdqish. Hal. 153 [= GL 1661]; 451 (—Gl. 1662] (Hom- 
mel, dans Gzaser, Al. Nachr. [5291], Anhang). Ges deux textes 
se complètent manifestement l'un l'autre (Morpru.). Mordtmann 
les reproduit l'un après l’autre. Nous les donnons dans l'ordre 
déterminé par le contexte. Il s'agit d’une seule inscription de 
quatre lignes. brisée en deux parties. 


»T2n | nifsi)o | 322 | nn à H. 453 


270 | os | ?]nnpn | si 


n23 | ov | oÿ3]p5 | ans | . [o]G) | nob [iso] 1° H. 45: 
[29 rene [032 [omÉ»Eonénns | pans | snès + H. 153 


soon | on | o]pos | à 


pan nôn | po) [No H. 454 


onnoon | 41 


7Yt 


non |;&(1)9. à 


9x2 020 3 H.453 
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51 T7 AMI RER Jiprooñs ml onn|ons 3H 45: 


[> | 570 


vi |]v72N 


71 If ÿnoo | oi | onvè 4 H.453 
4e H. 451 


[1h | 05 


Nous traduisons : 


1 ... tribu de Gab’ün, amis de *Abyada Yatha‘ et de Waqak [il 
Riyyäm, les deux roi(1")s de Ma‘in, à consacré et voué à 
‘Athtar Dhü-Qal bdim . au temps où il a immolé 

a à Athtar Dhü-Yahriqg, sur ses POtUEs 10 (victimes); et au temps 
où il bâtit la tour | Lab 2") ân — qui est devant (?) la porte 
de la ville de Yathil — en pierre balaq[um; et au temps où il 
creusa et 

3 fora son puits T...{, dans la direction du champ irrigué Ta‘, 
et mit en état | ses] parois (?); (3*) et au temps où il acquit et 
mit en état sa palmeraie. .. dans son ter- 

, ritoire (?); el au temps où afferma et donna en usufruit ‘Abyada‘ 
[ Vatha, roi de Mai %"}n et Ma‘inum et seigneur de Yathil, 


a “Ammsama. . . 


L. 1. ;2h | dan, Mororu. — mn], Mororu.; Hal. : n7.0. 
? On pourrait lire aussi n3[1]9, cf. RES., 2975 À, ». | 2N]npn 
2[200 | av, Monoru. 
L. 1°. 550%, Monoru.; Has. : p.13. — Nous restiluons à la 
Mio :-n27 | O1; l'objet de la consécration n'est pas toujours men- 
lionné. Cf. R.ÉS., 2740, 4-6; 2749, 6- =", EU. 

L. »*, jN[25], nous restituons ce nom de tour d’après À. HS 
3021, 2: 3022, 1. — 33), Monoru.; cf. B.MLE., p. 14; 
RE.S., 2893, 1. En 3> serait pe un HD employé 
comme préposilion, das le sens de > aurait le 

k même sens que n9ñ2 (Monoru., B. M. Æ. P- a — 0o]ps2 
(Monprar. ), cf RE.S., 2650, 2. ie complétons : 3 | 19n | 1, 
ef. R.É.S 2816, 11-123 2950, à 

1:58; rs .n est le nom du AT Hal. : 19? | D. — 100, 
n. pr. de palmeraie dans RES., 852,2,4,8 et B.M. 103021, 
3. N. comm. dans O.M. | nouv.}, 12, Gi. 659, 6. Cf. dialecte 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — Y, 17 
(Oct. 1929.) 


pps 7 < 
' 
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de Dhofär : 2e (mtira), «Saatplätze, zu beiden Seiten des Wasser- 
kanals, der vom Brunnen kommt» (Ruopox., Dofär, IL (628), 
p.b7): «carré d'un champ entouré de rigoles» (LanpserG, Had- 
ram. [ 4121, p. 395). Cf. arabe : 4 «qui a lorifice large 
(puits)». On pourrait traduire «champ irrigué»r. — 3vn est le 
nom du champ. — x, synonyme de ??2 «achever, mettre en 
ordre » (Ruon., Stud., IT, p. 116-117). — n]n2D0 «lit» de rivière, 
de canal (Ruon., Stud., IT, p. 116), cf. £w « déverser» (op. cit., 
p. 89); cf. Lanpserc, Hadr. (412), p. 608, PE +cuve»; C.LS., 
IV, 460, 2 œemissariumn. S'agit-il du fond et des parois du 
puits ? 

L. 3*. onx «donner l'équivalent, acquérir par voie de con- 
trat», Ruon., Stud., Il, p. 28; dans un sens métaphorique : 
«s’accorder, faire un accord». Cf. Gl. 1606, 3; Ruopox., Grunds., 
p. 42-43. « 

L. 4. onyÿ[23? Cf. RES., 2950, 2. — vnoo, cf, R.E.S., 
2774,3. — Après ÿñ0o, le verbe 315 ne peut signifier + donner 
en propre»; le sens est limité par le contexte, et il s'applique 
plutôt à l’'usufruit. Cf. Rnonok., Grunds., p. 9-10. (G.R.) 


2953. | MIN.] —- Hazévy, Znser. sab. (91), n° 5». 
Berdgish. Hal. 459. 


Nip |nfnhy ...a ‘Athtar Dhü- Vahriq... 
Jomalts ...4il bâtit sa maison [son temple? |... 


-3n]Jhv2 | ox» ...‘Amm’anas. Par ‘Athftar. . . 


(G.R) 


2954. [MIN.] — «. Hasévy, nser. sab. (91), n° 454, — 
8. Hanrmann, Ar. Frage (596), p. 382, rem. 4. 


"s 
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Beräqish. Hal. 154. 


oon2]vt | 21 | jv0 | oonayv 
. leur tribu Ma‘in et par [leur | tri[ bu. 


Après oon2]»ù restituer bi ? (Hart. ). 


2955-2958. | MIN.] — Harévr, nser. sab. (91), p. 290, 
n® 455-158. 


2955. — Beräqish. Hal. 455. 
290 | ... Path... 


poga|ofv0 ...Ma‘inum... 


L. 1.319, ose vouestr, cf. RÉ. S., 2975 À, 18, ou 
«pierres de taille», cf. R.E.S., 2687, 4. 
L. 9. pnë2, lire (025)52 ? 


2956, — Beräqish. Hal. 456. 


S]nhy |2 1 ...etpar ‘Atht[ar... 
4 |2vo |2[|1 2 et] par la tribu... 
jÿ]0 | 32 3 ...roi de Ma[‘in... 


2957. — Berdqish. Hal. 457. 
panpà | snûs | non[n 1 
[ans [nai lon |on|jpo(s 
pains 8 


(Son | as | où: 
vy|w2ln 4 


17, 
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5  ... ceux (?) de Athtar Dhu-Ya[hriq.. 


3  ... et au temps où il immola à ‘A At 4 
3 ... à la ville de Vathil la prospérité et la pluie d'automne et la 
pluie de printemps. . 


&  ... les fils de ‘Amm. 


L. 1. non? forme emphatique du pronom 5ñN, cf. Howwez, 
Chrest., $ 16; Ruon., Stud., 1, p. 51-52. 


L29: Hal: 1029. 
L, 3. (NAT, Hal. : ban. 
2958. — Beräqish. Hal. 458. 


pan]i | onâs | on | où | oÿ2p3 | snhy 


à ‘Athtar Dhû-Qabdim et à Waddum et à Nakrahkum et à ‘Athtar 
Dhü-{ Yahriq . 


2959. | MIN. | — Harévy, /nser. sab. (91), n° 459. 
Béräqish. Hal. 459. 


7] | o1% 


0 | (op | ofp]n | o[éy | com | mix 
NPÈ 


pa | vbo0s | {2 |] | om ÉvvyÉonpañ | nhoà © 


ny 


pan | ons | 190 | s@or| vi | van 
v 


soovs | onnx | om | y10[x]| nn | nfnv2x 4 
Nous traduisons : 


1... la façade ornementée en bois et en pierre taillée; la paroi an- 
térieure et postérieure, depuis les fondements jusqu’au faite. . 

a . trente moutons — 30 —; et au 24 où bâtit et agrandit (?) (?) 
“Ammsama‘ Barrûn . 
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3 ... Abyada‘ Fatha‘ et le Conseil de Ma‘in dans le Grand Conseii 
dir 

h ... les résiden]ces de la tribu de ’Asadän (?); et au temps où se 
He conduire (?) ‘Ammsama . 


1. Cf. Ruonok., Stud., IT, p. 65. — o{p]n3, Has. : om. 
— 07p, Hau. : ÿp. 

L. 2. onpan|{nñ9 «trente moutons», Gsy& (Monprw., 
B.MLE., p. 92, restitue à tort ‘ny29N]). Terminaison nn de 
l'accusatif. Cf. Raon., Stud., [, p. 4g. — 3{21 | *J33, Haz. : 
22...933; nous proposons 7221, dans le sens de «agrandir», 
2° ie cf. Bombay, 31-32- 33, Cp [760], n° IF). 

— j72, épithète, cf. R.E.S., 2693, 

L3.: Cf RÉS., 2771, 9- 

L. 4. nfnn]? Cf R.E.S., 2962, 4. po[n] | ox, Hal. : 
ÿ10. |. On connaît en sabéen le n. pr. JON; cf. Bérehardt 1, 2: 
Mars. V, 2 : j1on | j2. Le contexte ne permet pas de déterminer 
s’il s’agit du subst. 3DN. — jDDnN, cf. Gl. 1000 À, 1; NN" 
«so dass sie einer (einheilichen) Leitung folotenr (Ruonok., dans 
Nueusen, Handb. [810], p. 120, n. 2); SE 80, 3 : DDN1 «und 


» die führenden (Slämme)» (Raon., Kohklan [774], p. 14). Pour 


“le subst. o0N, cf. Gi. 1606, 2. (G. R.) 


2960-2962. [ MIN. | — Hazévy, /nser. sab. (91), n° 60-462. 


2960. — Beräqish. Hal. 160. 


prono | finor | 5219  ...rân a bâti et renouvelé la tour 


1 


2961. — Berdqish. Hal. 461. 
Fall 
.….au moyen de l'impôt de prémices qu'il a prélevé. . 


Cf. R.É.S., 2771, 3. 


[2962-2963] RÉPERTOIRE 262 


2062. — Beräqish. Hal. 46°. 


No |jyo | 90 |on[| oxnpt|obn|sml|smaln à 
0$2p3 | snhv | n235 | on] 3jn223 | gjnpn[x 
hr pans | sn | noms | 0n spy [on] sf] |osp 3 


nant 4 


gonna | VND: | ja | PAIN 


1 "Al]byada® Vatha‘ et son fils Wagah’il Riyyam, roi de Main, a 
consacré. .. 

2 ... de couloir au moyen des impôts, au temps où à immola à 
‘Athtar Dhü-Qabdim. . 

3 ... antérieur et postérieur, au temps où 1 fit et construisit leur 
résidence Fagur dans la vil[le de Vathil | 
. les résidences de la tribu de Yathran et de Mafay (?) avec 


leur limites (enclos ?). 


La GE AT Fe 127: 

L. ». jn71222, cf. RÉ S:277148 

L. 3, 2, nom de résidence, nom de clan, GI 1395, 8; 
1413, 4; 1606, 24; S.Æ. 80, 16; voir aussi R.ÉS., 5021.86: 

L. 4. HN 4... lire n9%, élément de n. pr .? — MN, 


cf. Grassr, Akj. Stud., 1(763), p. 6 — FA —— 5DND, nom de 


iribu? CE Ar. Fr, p. 572. Son 00 TE 
2774, 4. , (G.R) 


2963. [ MIN.] — o. Harévy, Inser. sab. (91), n° 463. — 
8. Houmez, Chrest. (257), p. 94. 


Beräqish. Hal. 463. 
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Texte d’après Hommel : 
sé | oxfnpifr] | pafs |] ons 


Fatha°il [Sa]diq Let} Waqgah[il Yatha. 


2964. | MIN.| — à. Harévy, Pnser. sab. (91), n° 464. — 
B. Hartmann, Ar. Fr. (596), p. 317. 


Beräqish. Hal. 464. 
pri [292590 ...Ma‘dkarib, clan de Waq..… 


np? Cf. RES., 2732,F. 


2965. | MIN.} — a. Harévy, Jnser. sab. (91), n° 465, 466 
— GB. Houwez, Chrestom. (257), p. 104-105. 


Beräqish. N° 465 : trois lignes immenses courant le long d’un 
mur (Haz. 90). Hal 465 [— G1. 1236] + Hal. 466 [— GI. 
1937. (Guaser, AU. Stud., 117631, p. 54.) Le numéro 465 
forme les lignes 1-3: le n° 466, la ligne 4. 


Texte d'après Hommel : 


| nn |) 322 | nav | 2750N 


3032) | 9N220)0 1 Hal. 465 
bass | fnor | tn | 932 | juas | on | sor24 
np | 36) | mono | non | 52 | 56 | pan 
| nnèns 


32731 | nt 


gx | n°0 | nons | sôni 
en 


ÿ 


| npon | o9pni | ës5 | 095>03 | DDSp 


pn953 | nn) 


part | snûss | anna | on | ap | ans” 


ere 
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| oyD | nnoNoN2 | [»99 


»ho2 | opus | ns 


[ÿanot | oonbpn nn 


72 [NO | ini | pp 


| a(o)®ny5s | jn320 | nonn 


[ons |ofs]ni | No sé | asso [| 590 |] anmato) 3 


[nn | pan | sn | on923 


an | oÿ2p4(n) 


Sn | oo | Ph | 0250 | nono | 221 | llbpus 


22 | oosvon | oontbaf:] | oops | ov3 


….00n0pD | j2 | oonoo | ons); | gps 23) 
do | on | on | Non | 53 | Noos | 520 | ail) 4 Hal. 466 
[2m »s»50 Ê 2 | nu | son | puo | ;102) 


pond | non |snaniss | nv520 | j2 | son | 5nËx 


pnanonyli 
Nous traduisons : 


5. Vakilil et ses fils Ilwahab et ?Isarah, Banü-Ghawiyat, du clan 
de Hafd, de la tribu de Gab’än, ont consacré et renouvelé au 
mur de la ville de Vathil, tous les contreforts de la tour qui est 
(= de) Dhü-Qabran et les contreforts du fossé de la tour de 
(la tribu [?] de) Salif, de ’Alhän, qui est (= la tour) Dhà- 
Nadbân, et les contreforts du 

2 fossé (de la tour) Dhü-Zafiän, escarpe et contre-escarpe, et (exé- 
cutés) en bois et en pierre taillée et en pierre balaqum, à Athtar 
Dhü-Qabdim et à Waddum et à Nakrahum et à ‘Athtar Dhà- 
Fahrig et à Dhat Naëqim, au moyen de l'impôt de prémices 
qu'ils ont prélevé pour les divinités de Ma‘inum et Dhat Naz- 
qim, el au moyen de ce qu'ils ont ajouté de leur part. Et furent 
agréées ces constructions (édifiées) grâce à leurs contributions en 
prémices... 

3 au temps du roi de Ma‘inum. Et Yakilil et ses fils ont placé sous 
la protection de ‘Athtar Dh-Qabdim et de Waddum, et de | 
Nakrahum, et de Athtar Dhü Yariq et de Dhat-Nasqim et de | 
toutes les divinités de Ma‘inum et de Yathil, leurs âmes et leurs | 
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sens et leurs biens et ce qu'ils ont consacré, et leurs documents , 
contre quiconque les altérerait , et les éloignerait, et les détruirait 
de leur place . 

h  Etest établie la construction et ce qui a été consacré, qu'a bâti et 
consacré la-tribu de Hafid — qui a promulgué ce document — 


[au prix de | cent quatre-vingts mines 
la tribu de Hafid concernant la construction et la réparation des 


180 — qu'a données 


contreforts du fossé et des deux tours. 


L‘ 1. Pour les n. pr., cf. Ar. Fr., p. 259, 258, — 552), 
Haz. : 9N2%; lire ND d'après 1. 3. — ñiÿ, Hal. : nude 
von, cf. RE.S., 2774, 4. — ÿ5, Hal. ;3; démonstratif après 


le subst. Cf. Howmez, Chrest., p. 13; Mürzer, Sab. Inschr. 
Langer (166), p. 345, n. 3 : le démonstratif, ou une dittogra- 
phie des deux dernières consonnes de 325. — j1p23, cf. 
C.LS., IV, 453, 3. — jn9x | n°0, +la tribu Salif de ’Alhan» 
(Howwez, Chrest., p. 70. cf. Osiander LOIRE pe 123-1)b; Gra- 
ser, Mittheil., p. 78; C.LS., IV, 350, 5). — 73° | nf, même 
construction que ci-dessus, dans l'hypothèse où il faut lire 
33 | 37900 (Houmez, Chrest., p. 70, n. 1); ;273% serait un nom de 
tour (op. cit., p. 13h). 

} L. 3. oo33nn, cf. R.E.S., 2693, 6. 

L. ». Cf. Ruonok., Stud., Il, p. 64 :«und die Pfeilerstützung des 
“Graben (des Turmes) Du Z'F TN am vorderen und am rück- 
awärtigen Damm (Wall des Grabens) und in Hol: 5 behauenen Stein 
und blk-Stein (ausgeführt)». CF. RÉS., 2774, 2. — os. Weber 
suppose à tort que le serait dû à une faute Fe lapicide ou du 
pr (Stud., [422], p. 7, n. 1). — [> > N22 (Howuer.) 
Haz. : 592 — 00710pD |i j2, expression qui de avoir le même 
4 que onm|72, À. ÉS., 2774, 2; Ruon., St, Il, p. 57, 
(N. 2. DDnDpPD à 


j2 se rapporte à sv. Dpo rs «place, 
“habitation, assemblée» et aussi « pouvoir». — 1#9n0, elc., cf. 
Ruon., Stud., 1, p. 66, n. 1: «und es wurden genehmigt (gebil- 
ligt) ra Bauten aus ihren Erstlingsopfern». 

| L. 4. 333 « publier, ST ONEA ar. L&; cf. Mororu., B.ILE., 
P- 275; Ruon., Stud., 1, p. 65 et n. ; 1n., Grunds., p. 13 et n. 1. 


| 
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— 02, abréviation pour D97pD2? — ,àte «capacité» (Homuez); 
ef. RÉS., 2740, 7,on1p0. — 21, cf. R.ÉS., 2740, 7. 


(G.R.) 
2966. [MIN.] — Harévv, /nscr. sab. (91), n° 467. 
Beräqish. Hal. 467. 
pré |3s] os] | 32 pie | 2 2/jop2]|n 
2h |;or | pra | 32 
0350 | 5200 
Nous traduisons : 
1... en pierre balaq, à tout le couloir, depuis les fo[ndements jus- 
qu’au faite 
2 ... le mlur de la ville de Yathil; et au temps où fonda & 
[bâtit. .. 


3 ... les deux rois de Ma‘inum... 


L. 1. Cf. RÉS., 2774, 9. Han. : 95N00pb3. 
L. ». 32h {5;0>? Ruonox., Stud., I, p. 33. COUR ES. 
2640 , ». (G. R.) 


2967. | MIN.| -— Harévy, /nser. sub. (91), n° 468. 


Beräqish. Deux lignes. Pierre transposée el renversée (Haz. 90). 
Hal. 468. 


SA [n( n(? 5 ÿnp ... de la communauté de “Ath[tar . ni 


Snb}v2 | Npw[| 1 ... jusqu'au faîte, à Ath[tar. 


L. 1. n°9np (Haz. : Dnpi), cf. Monpru., B.ME., p. 70; Ar. 
Fr., p. 310; RE.S., 2970, 1: 2975 À, 1: 3003, 1, rcommu- 
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nauté»: Bombay 51, 6-7 (Mav-Laur. (760), xx : «sous l'au- 
torilé de»); °np rassemblée», C.LS., IV, 359, 15; cf. Raonok., 
Grunds., p. 41. 


2968. [MIN.] — a. Harévy, Jnser. sab. (91), n° 469. — 
8. Howuec, Chrestom. (257), p. 91. 


Beräqish. Hal. 460. 


n|p@ |j2 {095% | 552% : 


Nb [vi 2 


03 | 090 | 002 


von 3 


pas] | onapn | pi 


) 1 ... et bâtit sa partie postérieure dans la direction de... 
a ... Ces deux [...1] que consacra leur père Vaslim.. . 


3 ... ’Ilyafa Waqih et Waqahil | Sadiq.. 


L. ». oùor, cf. R.ÉS., 2980, 1; GL. 1068, 1? 
L. 3. Cf. Ar. Fr., p. 128; [p33], Homuer. 


2969. [MIN.]-— x. Hazévy, /nser. sab.(91), n° 470. -— 8. Harr- 
MANN, Ar. Fr, (596), p. 270. 


Berâgish. Hal. 470. A 
| nono | dpi | nn 


. tribu de Valqazum, aux divinités de... 


” oùpo, cf. dpn, RÉS., 2773, 9. 


[2970-2971 bis] RÉPERTOIRE 268 
2970-2971. | MIN.] — Hacévy, /nser. sab. (91), n° 71, 
k72. 
2970. —— Beräqish. Deux lignes. Pierre transposée et ren- 


versée (Haz. 90). Hal. 471. 


pins | snàs | nonps 


"pv 


1} |ovux 


2 | (iv) | 03[P 


.….. de la communauté de Athtar Dhü-Yahriq. . 
. anltérieur et postérieur, depuis les fondements jusqu'au 
A 
faite... 


L'1. CRES.:09671% 


2974. — Beräqish. Hal. 472. 


JDN | +372 | D ... fils de ’Awsän... 
Y2pi{onûy ... Athtar Dhà-Qabd... 


La OGESI PT Nb 5e 


2971 bis. [Min.| — Hasévy, Inscr. sab. (91), n°° 493, 5h. 


Beräqish. N° 473 : Deux lignes, pierre transposée et ren- 
versée; n° 474: huit (la copie n’en porte que sept) lignes in- 
égales (Har. 90). Le texte original se composait sans doute de 
quatre lignes se présentant dans l'ordre suivant : 


1. Hal 474% 
o. Hal. 474,2 L3 Hal. 493, 1. 
3. Hal. 474, 4 +5 + Hal. 473, ». 


h. Hal. 494, 6 + 7 (Morpru., Zur südar. Alterth. [263], 
p. ob). | 
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52 


Es) ; Hal. hh. 


N Ge | pi | sax | nas | ju) | onn | © + Hal. 474. 

+Jon0 | 5320 | 92 | oÿ2p Ms | snûs Hal. 473. 

| Eôn | | 2020 | onx | 20n2 | 26) | 2h) 3 Hal. 494. 

[oo | n9nxs | oon7 O2 | sun 6 | Du Hal. 473. 
2h) 


ja | oo | j2 | 9h 


0 | n[onon... [1h (0 4 Hal. 474. 
o0]n0p0)0 | 32 | oo()x)s | 


Nous traduisons : 


2 ... tribu de (Ghab’än, amis de *Abyada‘ Fatha‘, a consacré à 
‘Athtar Dhü-Qabdim toute la construction de [la] toufr . . 

3 ... et au moyen de dons qu'il a affectés — (produit) qu'il a 
versé — et prâce à la faveur (?) de ‘Amm’anas, de ce qu'il a 
ajouté du sien propre. Par les divinités de Ma‘inum et 

athil. .. 

&  ...etil a placé... sous la protection des diviniltés de Ma‘in ot 

Fe. Fathil, contre quiconque les éloignerait et détruirait — de leur 


» place. 


L. 1. jN2(2); Ha. : jN29. 
L. 3. 2(5)>x (Ha. : 2@2N), GLaser, At. Stud., T, p. 47, n. 1. 


— on, ele, ef. RÉS., 2771, 3. — [»]ôn? Haz. : ën. — 
3N9, ele, cf. R.É.S., 2774, ». (G. R) 


| 2972. [MIN.] — Hasévy, Inscr. sab. (91), n° 475. 
| Berâqish. Hal. 475. 
w]0| 70] vi | sx 


*Abyada‘ Vatha‘, roi de Ma‘in. .. 
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Cf. Ar. Fr., p. 127, où il faut ajouter la mention de Hal. 475. 
(G.R) 


2973. | MIN.] -— ©. Harévy, fnser. sab. (91), n° 476. — 
8. Müczer, Sab. Inschr... Langer (166), p. 344. — y. Houwer, 
Chrestom. (257), p. 94. 


Beräqish. Hal. 476. 
non | nb | 32 | jo | 590 | prix| on à 


[non | pau 
jp] van |vp2 3 


Nous traduisons : 


1 Vatha‘il Sadiq, roi [de Main a construit et consacré la tour 
>  Vasibum, et le couloir. . . 
au moyen de l'impôt de prémices de la terre du roi... 


9 


.1. Restilution de Müller. 
2. 020), nom de tour; cf. C.L.S., IV, 48, 325; 1925, ». 
. 3. Lire ;>90? 


EEE 


2974. | MIN.] — Hasévy, /nser. sab. (91), n° 477. 


Berâqish. Hal. 477— G1, 1156 (Howwez, dans Grasen, Al. 
Nachr. [521], Anhang ). 
jn2 Lion |» Khalyada‘ et ses fils, fils de 
1»2v] nn 12927»  Ma‘dkarib, tribu de Yaj ‘ân, ont 
0$2p3 | ny | No consacré à Athtar dhû-Qabdim. 


. 


Ù 


È 


| 
| 
| 
: 
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L. 1-2, cf, Ar Fr., p. 269. 
L. 3. L'inscription pourrait être complète. (G. R.) 


2975. [MIN.] — à. Harévy, Inser, sab. (91), n°° 438, 439. 
— B. Houwez, Chrestom. (257), p. 98-99 [— n° 478] et 
p. 93 [n° 479]. — y. Homwwez, dans Nigcsen, Handbuch, 
[ (810), p. 72 [—n° 439]. 


Berägish. N° 438 : dix-sept lignes inégales précédées d’un 
monogramme. N° 439 : Deux lignes. Font peut-être partie de la 
précédente inscription (Haz. 90). Hal. 498 459 —G1. 1934 
(Howwez, dans GLaser, Alt. Nachr. (591), Anhang). 


À. Hal. 478. Mordtmann (Zur südar. Alterth. [263], p. ho5- 


. 106) suppose que l'inscription comportait 7 lignes ainsi répar- 


lies : 1-23 3-6; 7-10; 11-13; 14-16; 17-193 20-21. Halévy 
mentionnant 17 1, les 1. 3-4, 3-8, 11-19 et 18-19 ne formaient 
sans doute qu'une ligne sur l'original (Hommel). A droite des 


. deux premières lignes, le symbole du battant de porte (ressem- 
L blant à un :) du serpent, et un monogramme mutilé. Cf. Grou- 


> Mann, Gottersymb., p. 53 b-54 a, 72 a, 73 a et fig. 156. 
Texte d'après Hommel, qui maintient la numération de Hal. 


: Jn | pos | onès l'anonps | na | 1o5nn .l on (1) 
Symb. Ms Le 


[on ae | pobn [put | jus | ban | job | nn | inno 0 


3 [om | aÿ2pà | nûv | Ko | jo | 090 | os | non 


| mono | 520 | 92 | [ne] | onû | pont | nm | on133 6) 
(610 ()2 | 90% | non | on) ( ) 


(5) | 2") - 


ban | maps | sandy | Don | qua | v99 | van2 | (f)pons 
| {n° 


Laÿ2ps | snày | sjonnn | prono [ovni sn | j2 | 580 | 21) 


[2975] RÉPERTOIRE 97: 


(2) 2] on23x | 019 ÿ120) 


S3p4 | snûs | na | on | jyn 


josht | nsast | man | Jon | 225 | on EI (3), yy E OSÈn 
[1 e6)26) | ax | sûn À 9 [[ ñ5 Ë on2%x | pn)fogns | 55] 


| oÿ2p | sn | jpat | any 


DoÛ6) sMon1 | pond: | Dot 
22 | o]na2n | o7 


| 5208) |osvbu | coin | nonûx | 21] bn | oyD | nonon (7 


002" | 03725 | n°nx 


0009 | +50 | 025 | opaviot 


| par [xp | o092{30% | 32] 20 


yon | no) | anv(oh | oÿsx | nt | oo7 


Nous traduisons : 


0 Duhmul et son fils Badiyat, de la communauté de ‘Athtar Dhà- 
Vahriq et... ® Thin, clan de Zalwamän, tribu de Gab’än, amis de 
’Ilyafa Yaër et de [son] fils |Hufnum Riyyâm, rois de Ma‘in, ont con- 
sacré à ‘Athtar Dhü-Qabdim et à Waddum et%) à Nakrahum et à 
Athtar Dhü-Yahrig et à ‘Athtar [Fahir], toute la construction de la 
tour Pi bqan®) et du passage qui est entre elle 6) et entre (la tour 
Dhü-Milh, dans leur. .., au moyen de l'impôt de prémices qu'ont 
affecté Ganad et Duhmul à ‘Athtar Dhü-Qabdim® et aux divinités. . 
et au moyen de ce qu'ils ont ajouté de ce qu'ils avaient en (9 propre 
aux divinités; et [‘Athtar Dhà-Qabdim] acquiesça 0) à cette contribu- 
tion, au temps où ils immolèrent à ‘Athtar Dhü-Qabdim et à Waddun 
sur les 1?) parvis des victimes 20,. 1%), », et. au temps où Duhmul el 
Badiyal et ‘Abdat apportèrent des Poe à Wa{dd (et immolèrent ? 
sur son pa) }rvis des victimes 17%. Et la tribu de (Zal(wa)män « 
placé sa construction el ce qu'elle a consacré et ses documents (5) sous le 
protection de ‘Athtar Sarqän et de ‘Athtar Dhû-Qabdim et de Wad- 
dum et de Nakra{hum et de toutes |) les divinités de Ma‘inum et d 
Fathil , et de toutes les divinités des nationaux et des alliés , et de toutes US 
les divinités de la mer et de la terre ferme et de l'Orient et de l'Occiden 
et des rois 1) de Ma‘inum 9 contre [quiconque les al]térerait et détrui- 


mx 
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rail et retrancherait et ajouterait et méditerait contre eux de mauvais 
desseins — de leur place. — ®1) Pour la durée de la terre et du ciel et 


la durée de la ville de... 


L. 1-92. Cf. Ar. » P- 310. — nonpà, cf. RES 9: 2967,1 1. 


— jp1%, cf. na 79 min. — n19, sans redoublement 
graphique. — D], etc., restitué d’après R.E.S., 3021, 5 
(Howm.). : 


L. 3. [2m], (How. d'après RÉ. S., 3060, 3); Hal. : 

h points. Cf. Howmez, Ethnol., p. 655, n. 1; p. 683; R.E.S., 
2711,9,5. 

M L.4. jp, cf. RÉS., 3021, 2; cf. Rnon., Stud., 1, p. 39, 

n. A. 

| L. 5. ÿn3320, « Durganpsthore» (od. ähnl., Howmez, p. 125). 

Le verbe sXS signifie «transgresser», cf. C. I. 8., 563, A; 

190, «transgresseur», S.E. 80, 7. cf. Ruonok., Kohlän (77), 


p.16. 

ee L. 6. n?D%, nom de tour, cf. R.É.S., 3012, 8: cf. Ar. Fr., 
_p. 281. 

= L. 6-7. Cf. Müzzer, Sab. Inschr... Langer (166), p. ee 
pu. 6. — jpon()[&]n2 (Howwez); Hal. : nbo | 7» | 2. 


ES. 2774,.9- — 773, cf. 0271, RE.S., 2633. à, ele. 

L. 9-10. Cf. RÉS., 2774, 2. — “ons, Howwez, cf. 
Rés. 2944, 1. Au sujet de la signification religieuse de ce 
passage, cf. Grue, Der Logos (497), p. 458 [n. 10]. 

L. 13. n72ÿ, n. pr., cf. Jauss.-Sav. 58, 1; 78 min. — 
n{nÿna| ot], Homwec. — on3iN également complément de 
3» ? Si l’espace laissé libre le nl on s'attendrait à lire : 
[èna na | 01h ve |... [as : cf. R.ÉS., 2999, 
3 GL. 1089, 3. 

Lu5. |;30()2(6), Has. : 3099. 

L. 17. Cf. Ruonox., Stud., IT, p. 10. DDbñN «la commu- 
uté de toutes les tribus fédérées dans l'état» (Rnon., loc. cit., 
bte 3); à un stade ultérieur de l'évolution politique, correspon- 
ant à une centralisation plus étroite, ce mot est usité comme 
rme militaire. Cf. C.LS., IV, 155, 3; Ruonok., Kat. Texte, I, 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — Y, 18 
(Oct, 1929.) 


g” 


\ 
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p. 4h, n. h. Noir aussi Graser, Abess., p. 77-81; Gnonmaxn, 
Südar, als Wirtschafisgeb., 1, p. 88; Howwez, Æthmol., p. 675, 
n. 1.— D2YUN, en relation avec DDDAN, désignerait les tribus 
alliées à Saba. (Raon., loc. cit.; cf. Homwez, loc. cit.). 

L, 90. yp, »° forme? «retrancher, diminuer». Cf. Ypan, 
RES. 2695, 1. 


B. Hal. 479. L'inscription Hal. 478 n’est qu’un fragment de 
Gi. 1934 (Grasen, Alÿ. Nachr. (591), p. 64, note). Hal. 4759 
apparlient également à ce document (cf. Howwez, sub titulo). 


Texte d'après Hommel (8): 


os | ax | nov | jp | pont | 2 


D3»0 | 1290 | vas[ | y 


1... Vathil et la tour Ribqan, au temps [de ’Abkarib et ‘Am- 
myath- 
2 a Nabit, rois de Ma‘inum. (G. R.) 


2976. [MIN.] — Harévy, Znser, sab, (91), n° 480. 


Berägish. Quatre lignes. Monogramme en tête. Pierre trans- 
posée et renversée (Ha. 90). Hal, 480 = GI. 1157 dont le frag- 
ment de droite est Gi. 1158 (inédit), quatre lignes fragmen- 
taires. (Homwmec, dans Graser, Alÿ. Nachr. (521), Anhang.) 
L'inseription Hal. 480 paraît cependant former un tout com- 
plet; les 4 1. de GI. 1158 doivent être indépendantes du texte 
de Hal. 480. À droite de la 1. 1 de Hal. 480 deux symboles que 
Halévy tient pour un monogramme. L'inseription complète porte 
cinq symboles dont les deux premiers seulement (de g. à dr.) sont 
reproduits par Halévy : le monogramme de ‘Athtar, le foudre, le 
serpent, l'étoile et le battant de porte. Cf. Waever, Stwud., I 
(422), fig. à la p. 4; 0., Gôttorsymb. (591), Gg: p. 273; Gnon-| 
MANN, Grôttersymb. (674), p. ba et fig. 138. | 


SLR : | 
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Hal. 480 : 


2 symboles [+ 3 symboles dans GI. 1158], 
ni 9n7n | 2 [ons 


»]0|730/0oN|/93/pnols » 
à [omis loml; 3 
o2Ù(1) 


nono oniln 4 


1 Rathad’il, fils de Wadad'il, clan de Bazi- 
2  rSahfän, Kabir des gens du roi de Ma[“i- 
3 net des gens du roi de Ma(‘n, a con- 

h sacré et bâti la tour (Fasibum. 


L. 1. jonc | 252% à traduire peut-être «qui est à Zir Sahfän?». 
DAr. Fr., p. 241. 
L. ». on, cf. RÉS., 2734, E. 
—. L.3. j(v)0; Hal. litym. Cf RÉS., 2818, 8: Ruov., Bodenw. 
2(702), p. 179, n. 2. 
Au sujet de la répétition de la formule, cf. Homer, Aufs. Abh. 
(403), De 239, n.2; voir aussi Ar. Fr.,p. 610, n. 1. — Dat(. 
(Haz. : "&n), cf. RES,, 2973, 9 2, (G. R.) 


| 
+ 
À 
£ 
À 


2977-2979. [MIN.] — Hasévy, nser. sab. (91), n°* 181-183. 


| 2977, — Berägish. Deux lignes. Pierre transposée et ren- 
versée (Hal. 90). Hal. 481. 

npé | 15 | où 
dan | ?v2 | niv | 2 


. et en bois jusqu’au faite. . . 


. et par ‘Athtar, seigneur de Hadith : 


L. 1. mpw | 1» est généralement précédé de on6 | dé 
L. ». 9y2 en minéen, cf. Ruonok., Kat Texte, IT. p. _ 
18. 


[2977-2980] RÉPERTOIRE 976 
din; on counait en sab. le sanctuaire j3h1n, C.L.S., IV, 352, 3, 
h, 19; 353 bis, dédié à 0% | 32xn. 

2978. Berägsih. Trois lignes. Pierre transposée et renver- 


sée (Hal 90). Hal. 48». 


na | ont | 2N2m 


Jon | 32 | ohyds | sav 


7p 


pi |; 


Wahab'il et ses fils, fs de 
“Abd, clan de Sa‘thum, ont bâti la tou- 
r Vath‘an devant... 


L. 1-2. Cf. É Fr., p. 254. — Dhvwi, cf. RÉS/2778, (4. 
L. 3. 3», cf. R. É.S., 2946, 2. — np, «la partie anté- 


rieure ?». 


2979. — Beräqish. Hal. 483. 


ons] où | 0[$2pñ |nñy : 


off | 0N2 


nés 2 


1... Athtar Dhü-Qabdi]m et Waddum et [Nakrahum 
LAS par l'oracle de Wa[dd}um . . . 


L. ». ÿwy, le verbe 6»? OC. C.I.S., IV, 342,6; 440, 5; 
567, 3. 


2980. [MIN.] -— Harévy, /nser. sab. (91), n° 484. 


Berâqish. Quatorze lignes sur une stèle (Haz. 90). Hal. 484 — 
Gl. 1092 —G1, 1235 (Howmez, dans Gzaser, Alj. Nachr. [521]; 
Anhang). 
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jponvon|onl 8 pijon|rhms : 
“(na [ons loola 2 
[npiiono|ünx 10 [hat Shn lim 3 
22 [no | 9h) 25 12 hrs |sinn 4 
hf" | 350 | nonÔ[N 12 (n|hPèo]malpan 5 
3/0 | 2e | ;2 13 28 |32/7onx |) 6 

2 [in 14 min{(|]onn 7 


Nous traduisons : 


1 "Ammyatha® Nabit, [fils de 

>  ’Abkarib, roi de Malin 

3 et Malin et Fathil... 

h et a fai pénitence (?) à l'égard de ‘Athtar [Dhi- 

5  Fahrig de ce qu'ont élé enlevés les [do- 

6 cuments qui appartenaient à ses tem- 

7 ples dans la ville de 

Ê 8  FlJathl, documents de Ma‘in, 

9 leur dédicace (de ces temples); et de ce que 

10  ... le décret qui a été promulgrué. .…. 

11... Vathil, qu'il a placé sous la protection de [toutes 

12 Les divinités de Ma‘in et de Va{thil 

13 contre quel que soit celui qui détruirait 

14 etdece que... 

\ 

« L. 1-5. Texte d'après Howwez, Chrest., p. 93. — L. 1-3. Cf. 
Dar. Fr.; p. 198. 

ML 3-6. 1901, cf. RÈS., 2819, 16. Avant 73 on s’attendrait 
Sadire nn, cf. C.L.S., IV, 523, 1-2; 532, 2; 533, 1-2; 546, 
(M6; 547, 2; 568, 2. 

| L. 5-6. Nous traduisons 92 au passif. La confession ne peut 
| se rapporter à un enlèvement fait par le roi. Elle paraît se rap- 


_ porter plutôt à un vol de documents dédicatoires. Hal., au début 
: 
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de la 1. 6 : UN; nous restituons 20D[N] d’après 1. 8, Cf. Ar. Fr., 
p- 381, rem. 5. 

L. 3-8. onm{2lx, préférable à Morprw., B.M.E., p. 58 

onn[2. — ON doit être pris ici dans sou sens relatif. 

L. 10.n0, cf. RES, 2919, 3. — pt, ef. RES, 2861, 0. 
Pour l'expression 9p1 | 9n, cf. Ruopok., RE) »Ps.23. 

L. 11-13. Cf. Mororu., B.MLE., p. 100. — “St, cf. RE.S., 
2814, 8. Le © paraît avoir ici la valeur d'un pronom person- 


nel, et 2% signifierait «quel que soit celui qui». — nn, cf. 
ÈS. , 2861, 14. — L'expression nn | 52% équivaut à | j3n 
Nn2, cf. C.LS., IV, 546, 8 (Monprw.). (G. R.) 


2980 bis. [ MIN.] — a. Harévy, /nser. sab. (91), n° 485. — 
B. Müzuer, Sab. Inschr... Langer (166), p. 346-347. — 
y. Houmez, Chrestom. (257), p. 119. 


Berdgish. Huit lignes très longues (Has. 90). Hal. 485. 
[Ro [|]... [nn |. [fon | a [33 | 090 | D331 | ons) à 
v | n2232 | ñinoi| 52 
nm) 9 


[°24(3) [905 | s()90 | * 
na... .}08 | n2202 


[20] 


| n32 6) | snôn | na(5)vm | v2ozt | oponr | aë(s) | ;a5 
Ph api | pan 

pu | 21e p | nopal) 

p | 32 | jn220 | vnn2 


= 


| s3 (8) 


Dal 


jassvan | 00053! 0 | So | nov | n5535 Jon ay 50) 
N | 7h | 79 | 22 

jp | ny | aovom | oonhi [129 | 20) 6 
m4 | snäsr | naoat | 1 


| Ÿ2P 402] ant 


us iommit és tn) 
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[man 00 | sabre | noxèx 


21 | 2hn | jo | nonon | 953 | pa 05); 
+ 


2 | O)n(éh | non | n0223 015) 8 


N30 | 2YUN1 
| on? 06)b 


ÿ3 | DonDpn 


OŸ3N | no) 


Nous traduisons : 


1 Thawab’il et son fils Vaslim, fils de HanŸ, tribu de. . .r, tribu (?) 
de, .. a consacré et bâti et renouvelé à Nakrah, leur 
2 patron, loute la toiture et les montants (?) du baldaquin, et 
il a relevé et restauré tout ce qui avait été ruiné dans la cella du 
patron... 
3 dans les interstices du bois et du balay; — et les deur autels à 
holocaustes et la restauration et les deux surfuces surélevées de la 
cella et du baldaquin, et (il restaura tout cela tel que cela était) 
avant que cela ne tombà t'en ruines 
h sur la toiture... à partir des interstices. Et la consécration et À 
renouvellement et la construction et les deux restaurations eurent 
lieu au moyen de l'impot des dimes qu’ 
5 a fourni le peuple de Thawab'il à Nakrak au tenps de Fatha°?l 
Riyyam et de son fils Taba‘karib, rois de Main. Et la tri- 
6 bu de Dabir a placé ce qu'elle « consacré et ses documents sous la 
protection de ‘Athtar Sarqün et de “Athtar Dhü-Qabd, et de 
Wadd et de Nakrah et de ‘Athtar Dhü-Yah- 

rig et de toutes les divinités de Ma‘in et de Yathil et de toutes les 
divinités et des patrons et des rois et des tribus de Saba et 
Gaw contre quiconque 

8 Les altérerait et les détruirait et les ruinerait — de leur place en 
temps de guerre et en temps de or Pour la durée de la terre. 


1 


L. 1. Les lignes 1-5 sont traduites par Hommel (Aus. Ah. 


| [103], p. 225-296). — 9nn, ete., à lire peut-être | [27] ]9nx 


+. |onn, ef. Ar: Fr., p. 245; RES. 3004, 1. 

L. 2. npo, «toiture»; cf. C.I.S., IV, 40, 3. — n32, terme 
technique de construction; ef. Ruon., Stud., 1, p. 39. Hommel 
(403) traduit «anse». — non, « Thronbaur (Ruonox., Stud, , EF, 


[2980 bis-2981] RÉPERTOIRE 280 


p. 36); Houwez : +Libationskessel». — 92h, cf. RE.S., 2814, 
2, — n320, cf. GLaser, AU. St., I, p. 54 etsuiv. D’après Glaser et 
Hommel, n325 serait la 3550 biblique (cf. Aus. Abh. [103], 
p. 225-299; C.LS., IV, 240, 6, etc.) : «peristylium»; £phem., 
IT, p. 106 : «la chambre d'un temple». Ce terme paraît con- 
venir au contexte des verbes qui précèdent et de 23 qui suit. 
Raopox. : « Adyton (cella)» (Stud., I, p. 36). 

L. 3. 23, C.LS., IV, 373, «murus»; Ruopox. (Stud., II, 
p. 46) traduit «interstices» entre les gros blocs taillés, de 


a 10 / S y) * ‘ 

«perforer la pierre, le rocher»; &>,&, pl. &ass «interstice». 
— D»), Ha. : où. — van, cf. RES. , 2869, 5; Ruonox. : 
«und die zwei Brandopferaliäre und die Herstellung die zwei Steinbôden 
des Adyton (der Cella) des Thronbaus». — n3(5)9n3, Has. : n2»n; 
Howmez : nain. — onû, cf. R.E.S., 2776, ». — 55n | v?2p 
«et [il restaura tout cela tel que cela se trouvait] et avant que 
cela ne tombât en ruines» (Homme). 

L. 5. ÿ2, °° forme, «établir, fournir»; How. : « darbringen»; 
cf. Morpru., B.MLE., p. 4-5. 

L. 6 et suiv. Cf. Graser, Skizze, |, p. 60-61. 

L. 7. snow | nonox employés comme noms communs, cf. 
Raopok., Stud., IT, p. g,n. 2. — 331] N20 | 2ÿ@N; 53, phénic. : 
«corps, communauté». Cf. Ruon., Grunds., p. 41. Toute cette 
expression signifie «la tribu de Saba et la fédération de tribus 
qui s'y sont affiliées», c'est-à-dire toute la nation (Rnonok., Aa. 
Texte., 1, p. 45, n. 1; cf. p. 145). Les rois règnent sur tout 
cet ensemble (In., Kat. Texte, I, p. 45, n.; p. 46). Voir aussi 
Ar. Fr., p. 136; Hommez, Ethnol., p. 144-145. 


L. 8. 0022, cf. RES., 2801, 4; à ne faut donc pas lire 


avec Hommel : 20323(0h. — 9(2)n(ñ}, Houwez, Haz. : à. nm. 
(GR) 


2984. [MIN.| — «. Haévy, nser. sab. (91), nm? 486. — 
B. Gronmaxx, Gôttersymb. (674), p. 53 a. 


ad dis ist l 
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Berägish. Quatre lignes avec monogramme (Hac. 90). Hal. 486. 
La copie de Halévy ne reproduit qu'un mot. À droite le symbole 
du battant de porte ressemblant à un :, que Halévy a pris pour 
un monogramme. 


oxŸTà Symbole. Radarw’il 


Le à est probablement une copie défectueuse du monogramme 


de ‘Athtar (Grouwanx). Cf. RÉS., 3059. 


2982-2983. [MIN.] — Hasévy, Znser. sab. (91), n° 487- 
188. 


2982. — Beräqish. Hal. 487. 


v]p | vD10N 


[nova 
bn | m5 | [ons 
. au temps de ?Hlyafa Yafus... 


..les divinités de Ma‘inum et de Fathil. .…. 


L. 1. *...; Mordtm. restitue d’après Gizeh, L 1 : [nb 
(B.M.E., p. 88; cf. Raopox., Stud., I, p. 44). — tp", cf. R.ES., 


1 2762; Morpra., Zur südar Alterth., (263), p. 413. 


Le, À ho inst "D. € 


L.o. Cf. Ar. Fr., p. 180. (GAS 


2983. — Beräqish. Hal. 188. 


=} By». ; ... 20; el au temps OÙ... 
jo | 6 .… Vathil et roi de . .…. 


2984. | MIN.] — x. Hasévy, /nser. sab. (91), n° 489. — 
B. Hanrwanx, Ar. Fr. (596), p. 250. 


[2984-2986] © RÉPERTOIRE 282 


© Berdgish. Hal. 489. D'après Hartmann (8), RÉS., 2984 et 
2985 seraient des fragments d’une seule inscription. Cette hypo- 
thèse, basée sans doute sur les duels que l’on trouve dans les deux 
textes, ne nous parait pas prouvée. La 1. 1 de A. ES., 2985 ne peut 
en tout cas faire suite immédiatement au texte de R. É. S., 2984, 

les lignes de la copie étant fragmentaires, comme il ressort 4 


RSS 2985448. 
ns lin 
..t, tous deux du clan de Fa män. .. 


Harrm. : «...t, die beiden Barone Fa’maän, die beiden Priester des 


Wadd». 


2985. | MIN.] -— œ. Hacévy. /nser. sab. (91), n° h9o. — 
6. Müvrer, Ho/museum (365), p. 27. 


Beräqish. Hal. Ago. Au sujet de l'appartenance de cette inscrip- 
tion à la précédente, cf. À. ÉS., 2984. 


moi 1  .../es deux prêtres de Wadd.. . 


d »  ,.!.le couloirs 


Jnonx 


os |s2 3 ...les deux rois de Maf‘inum.… 


L. ». Restituer [33? 
L. 3. ov]0 (Müczer). 


2986. | MIN.] — Harévy, /nser. sab. (91), n° hg1. 
Berägish. Hal. 49 1. 


10572) 
nhy | no 


N2n1 


Ÿ 
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Wahab’il et ses fils... 
ont consacré à “Athtar Dhü-Qab[d... 


L. 1. 10372, le suflixe en scriptio plena. 


2987. [ MIN.] — &. Harévy, Inser. sab, (91), n° 499. — 
» 8. Harrmanx, Ar. Fr. (596), p. 303. 


Beräqish. Hal. 49». 
si | oon[T Du[hmul, clan de S.. 


bons, restitué d’après RES., 2975 A, 1 (Harru.). 


2988-2994. | MIN. } -— Hasévy, /nser. sab. (91), n° 493-499. 


2 
| 2988. — Beräqish. Hal. 493. 
4 


| | 00 
À DEA 
* 


2989. — Beräqish. Hal. 494. 


HER , 
..pr | 02. 


L. 1. Le fragment fait partie d'un contexte analogue à | 5h] 
gon230 432 | [hs | 3y0 | non°x . Lire vraisemblablement 
"932 k trait de séparation. Cf. Met BALE., p. 16. 
… L. >. Monvrw. : 033|°Nn]pi|05[2, d'après RES. , 2996, » (Zur 
südar. Alterth., 263, p. 415). Cette restitution est purement con- 
jecturale. C£. Ar. Fr., p. 129. 
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2990. — Beräqgish. Hal. 495. 
oÿ]» | DO | nix.. 
V2p9 | 2nnv.. 


. façade ornementée et en bois(?)... 


.….. Athtar Dhü-Qabd. .: 


L. 1. Cf. RÈ.S., 2766, 1. — ès, cf. R.E.S., 2965, ». 


2994. — Beräqish. Trois (sic) lignes. Pierre transposée et ren- 
versée (Haz. 90). Hal. 496. 
DYA 
2x | 21nh7 
L. 1. Restituer ?](N)>ô] | ]i[2? 
L. 2. Les première et troisième lettres indiquées comme dou- 


teuses. La première lettre est un trait vertical accolé d'un cercle 
au milieu à droite; la troisième est un n tamoud. 


2992. — Beräqish. Hal. A97. 


Faut ts . re Zayiore 
D 


2321 


L. 2. À traduire « ...el construisit et. . » ou «et fils de Wal... ». 
La première hypothèse est plus vraisemblable. Au sujet de »32 et 
312, cf. Morpru., B.MLE., p. 83, n. 1. (G.R.) 


2993. — Beräqish. Hal. 198. 


32 | (NS) a ajouté de ce qu'il avait en propre. . 


ND; Has. : ni. S'il s'agissait du verbe 3nN, on s’attendrait à 
trouver ici la quatrième forme. . 


Lee 
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2994. -— Beräqish. Hal. 99. 


j>]0 | 300 | PTS .….Sadiq, roi de Ma[‘in 
vhs) |» 0 . .etladime du domaine(?). 
La Yl(N)? Hz. : ... 0. Cf RÉS., 2973, 3. (G.R.) 


2995. [ MIN.] — à. Hazévv, Anser. sab. (91), n° 500. — 
8. Harrmanx, Ar. Frage (596), p. 4h10, rem. 0. 


Beräqish. Hal. 500. 
n21 | 72ÿ .. serviteur... 


jy]o | v290 .… les deux rois de Ma‘in 


Restitution conjecturale de Hartmann : «72% des Waqgah[il 
Jäti und seines Sohnes Iijafa‘ Jasar] der beiden Kônige von Ma‘in». 
— 72> pourrait être également un n. pr. suivi de D3]n2. 


2996-2998. [ MIN. ] -— Harévv, /nser. sab. (91), n° 501-503. 


2996, — Berdqish. Deux lignes sur une pierre transposée et ren- 
versée (Has. 90). Hal. 501. 


| sm | tin et Hanÿ.… 
023 | Pxnpli … Wa]qakil Nabit.… 


L. 9. Cf. Monnrwaxn, Z. siüdar. Alterth., (263), p. 4153 Ar. 
Fr, p. 199. 
2997. — Beräqish. HA 50 


ans | n92{5 .…« Na[krah et ‘Ath[tar. 


D330 ...sa construction. ., 


[2998-2999] RÉPERTOIRE 286 
2998. -— Berdgish. Hal, 503. 


.D92320%4 [72 .. contre quiconque [(es)| altére[rait| . 


2999. | MIN.] — x. Harévy, /nser. sab. (91), n° 504. — 
8. Prasronus, Beitr., IT (109). — y. Houmez, Chrestom. (257), 
p. 94-9b. — à. Wixoxzer, Polyandrie b. 4. Semiten (352). — 
e. Ninexuer, Polyandrie b. d. Minäern (353), p. 81-83. * 


Berdqish. Quatre (trois et demi d’après Hommel-Glaser) longues 
lignes sur le mur (Haz. 90). Hal. 504 — GI. 1087 (Howwez, dans 
Giaser, Al. Nachr. | 521], Anhang ). 


Texte d'après la transcription de Winckler (e) sur un estampage 

de Glaser. 
[anne | om | onto | osnar | 42 | ja 2xnauh D) 4 
[inagi | ban Get | uno | baronne | 32 | ON | sasNnht 
m|onm|?Nom luna , 


Nb 


7 6) v | qu 
520 | 22 | p(lams | sn 


noi lann|2nxn|anyml;at) » 


no231 | on | api] ny 
ha 0h | 5 | as | osvn | pnomx [mix 
SN | jo$ | PnnS) 3 
[one (0: | oosoi | j2 | nonvon | sono |'apupm 


| Ooopix | DD: NN 


1770 Fac | pp0Dsbn L'osar | vs | Snapi | nat {mois 
pop | 40 | aim | oh | nant | cm amy 
Nous traduisons : 


1 Vasrakil, fils àe ’Ildha, et ses fils Yahramil et Hartm et 
Ma‘dkarib et Phares et lldha, fils de Yahram il et 
Yasrakil et Sar ail et Sr rahwadd fr de Fahramil et Harim , 
et Hän® 


min" Le Le Ré 


UNS RU 
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fils de Ma‘dkarib , et Dharwkarib. tribu de Damrén, gens de 
Waddum  Sahrän, ont consacré à ’Athtar Dhü-Qabd et à 
addum et à Nakrah et à “Athtar Dhi- Fahrig toute la construc- 
tion et l'ornementation (?) du couloir Ta‘ram. dans l'enceinte de 
Vathil; et ont placé (les gens de) 

3 la tribu de Damrän sous la protection des divinités de Main et de 
Fathil leurs ‘sens et leurs Âmes et leurs biens et ce qu'ils ont con- 
sacré et leurs documents contre quiconque les altérerait et les dé- 
turait. Au temps de leur seigneur M agalil Y'atha et de son 
Île” Ilyafa Vasr, roi de Ma‘in, et par son seioneur Sahr Fagul 
© Fuhargib , roi de Qataban. 


L. 1 Cf. Monpruanx, B.MLE., p. 68-60. NA0N; Ha. : NTN. — 
Snnot: Haz. : nnovs, le dernier n tamoud. — int, Har. 
TA. — ‘3h32 est déterminé par deux noms propres. Winckler en 
conclut à l'existence de la polyandrie. Le mot ;3 ne doit pas être 
nécessairement interprété dans le sens de la filiation naturelle. Cf. 
Raopok., Kat. Texte, 1, p. 66, n. 4, où la généalogie est recon- 
stituée. 

Eat , IV, 30, 3, qui traduit d’après 
Müller (Die Nunation [1341|, À. 546) NPA de pag. prit 
lune» est épithète de Wadd. Cf. Howwer, Aufs. Abh. (403), 
p- 158; Nieusex, Handbuch, L (810), p. 214, n. 9 et p. 916. — 
Msn, Has, Houm., Wivoxs., «taille de la pierre» (Howwe), 
“ornementation » (Winx. ). On s'attendrait à lire 91n «contre- 
forts, montants», Cf. PR. ÉS. - 2774, t: 

L. 3. ooopxi | 05 NN, cf. RE.S., 2693, 6. L'ordre est in- 
terverti : ef. Rnopox., Stud., p. 41, n. 2. — DD920*, syncope du 


2,ou peut-être simple faute d'inadvertance du lapicide. — nv; 


Ha. : .0V2, — onsna. Le suflixe est au singulier chez Hal. et 
Glaser. Ce suffixe se rapporte done soit au titulaire de l'inscription 
Yaërah’il, soit au roi minéen Waqah'il. Dans le premier cas, le 
patronat exercé conjointement par les deux rois de Main et de 
Qataban sur une seule et même tribu est un indice d’une alliance 
étroite entre Ma‘în et Qataban. Dans le second cas, qui paraît 
le plus vraisemblable (à moins d’une faute du lapieïde) Ma‘in serait 
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vassal de Qataban. Au sujet des conséquences tirées de ces deux 
hypothèses, ef. Weser, Stud., I (422), p. 21-29; HI(55#4), p. 5; 
Howmez (y), p. 95; Rnovok., Kat. Texte, 1, p. 35-36; I, p. 4h 
et n. °. SG); Ha, Winekz. : 959. Cf. Gronmanx, Kat. Herr- 
scherr. (690), p. 43. (G.R.) 


3000. [ MIN.]| -— Harévy, /nser. sab. (91), n° 505, 506. 


Berdqish. Hal. 505-506. Ces deux inscriptions paraissent 
appartenir au même document suivant la suggestion de Mordtmann 
(Z. siüdar. Alterth., (263), p. Lo7. 


Hal. 505 : Hal. 506 : | 
npo |sv]lonwx | [|]}) | 1350f1 | ep 
D | | vo | sm fa 
oo |j2 | [| ny 


Nous traduisons : 


1... antérieur et] postérieur depuis les fondements [jusqu'au faite. 
> ...et l'autel des parfums de Waddum.. . . 
3 ...et de Ma‘in et Dhà-Fathil contre quiconque les é[loignerait. . . 


22, cf. C.LS., IV, 152, 9; 338,12. 


LA 
L, 3. Cf. Ar. Fr., p. 272; 382, rem. 8. 


3001-3007. | MIN.] — Harévy, Jnser. sab. (91), n° 507, 
508, 510-514.  - 
3001. — Beräqish. Hal, 507. 
n|l-2|6ns0 : 
Va(p)3 | anûy2 | 05 
nini|n|pins 3: 
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triou de. 
> ...à ‘Athtar Dhü-Qabd... 
3 ...par Athtar]| Dhü-Fahrig et par Dhat-N_. 


L. 1. Ar. Fr, p. 293 : «.. .hil, Sippe Rabtan». La restitution 
jn29% n'est pas sûre. d'autant plus que les lettres précédentes 
peuvent être lues ?nx sans qu'il faille les tenir pour la finale d'un 
nom propre. À la page 258 Hartmann propose n29$ | nn, ce qui 
est plus vraisemblable. Cf, Ep. D, Ar. 1 


Le. ÿ(p)1; Hz; v25A, 
L.3. ...n3 | n,lire op](&)3| n? 


3002. — Berädqish. Deux lignes. Pierre transposée et renversée 
(Has. 90). Hal. 508. 


te ..  SUMSU aman(?) : 


te | °2(21) .…..des deux rois de Ma‘in.… 


n L.:1 jÿSNo0o, parallèle du sabéen "no (Morpru., Zu den Himj- 
2 Inschr. [154], p. 439, Howmez, Aufs. Abh. [218], p. 36). Conti 
“Rossini (/nser. sab. [788], p. 11), lit + Sumsu-amarr, sans que la 
lecture; pour à soit justifiée. Voir aussi Weser, Stud, | (720), 
p. 15, D. 2 : "DD 1.q. ‘nDD. 
pouce: | 7 Cf dr. Fr, p. 370. 


3003. — Beräqish. Hal. 510. 


nés | nonp(i) 


. (et) la communauté de ‘Atht[ar. . 


Ha. 90). Hal. 5 


RÉP, D'ÉP, SÉM. — Y, 19 


| (Oct. 1929. 


ï 
| 
| 
: 
4 
: n?npy. 
3004. — ts Trois lignes. Pierre transposée et renversée 


[8004-3006] RÉPERTOIRE 290 


1 


2 


3 


Es: 


119322199391 


ae 


Jon | pafnsi | Snàs 


390 | n9n]ox | 91 


Ÿÿ2p1 | [nûr 


. clan de Debir, kabir de H... 
.…‘Athtar Dhü-Yah}riq et Kakilän. . . 
‘Athta}r Dhü-Qabd et toutes les divi]nités de Ma‘in. 


Cf. Ar. Fr., p. 245; 436 rem. 4: le nom de lieu est vrai- 


semblablement Haramum ou Hirrân (Harrw.). 
L. 9-3. Cf. Mürcer, Sab. Inschr.. .. Langer (166), p. ho. — 
ions, cf R.ES.,.2791; à: (G.R.) 


3005. — Beräqish. Quatre lignes. Pierre transposée et renversée 
(Ha. 90). Hal. 512. 


2/[9nx|1 
non(z)||]n3v0 .… paroi antérieure du couloir. . 
NN) .. et acquiesça. . 


FES 
& 19 


3006. — Berdgish. Quatre lignes tronquées (Has. 90). Hal. 5 13. | 


| 


TT 
FPE 


CE RE.S., 3042, ». 
3. Cf. RÉ.S., 2944. 


on | ?Nnpli ... Wal[qahil Riyyam.. . 


Hal. : noms. 


. Cf. Morpru., Zur südar. Alterth., IL (263), p. 41°. 


32/0 1 ...la construction. .. 
2nà]»f0n[N a ...et A[thtar acquiesça. . . 
»Jh|yna[n 3 ...’A]byada* Vath[a‘ 


jp0|[iè 4 ...Grand [conseils : 


291 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [8006-3009] 


E:e3 CF. Mornruanx, Zur südar. Alterth., W (263), p. 419. 
L. 4. Cf. R.E.S., 2771, 9. 


3007. — Berägish. Hal. 514. 
1/D0%0oN|9{&0S|;2 
. contre quiconque éloigne|rait leurs documents. . . 


Cf. RE.S., 3022, 4. 


3008. [MIN.] — «. Harévr, Inser. sab. (91), n° 515. — 
» 8. Morprwanx, B.M.E. (333), p. 100. 


1 
Berâqish. — Hal. 515. 
” 
92] | 32 | pn92v | ov 
...les gens (?) de Alhan, depuis l'édifice. . . 


| 
( Restitué conjecturalement par Mordtm., d'après R.E.S., 


2814, 3. 


3009. [MIN.] — x. Harévr, nser. sab. (91), n° 516. — 
B. Prarronius, Neue Beitr. (101). 


Berägish. Hal. 516 : G1 1307 (Howwez, dans Graser, Ali. 
Nachr. [521], Anhang). | 


Texte de Halévy : 


A 


noix | j2 | PNY0 1 
ov0 | nm [om] 
901 | 0230 [390 3 


[3009-3041 is] RÉPERTOIRE 
Sa‘adil fils de Ya’awsil. . . 


le roi de Ma‘inum et le conseil de Ma‘inum . . . 
et le roi de Ma‘inum et Ma‘inum. . . 


t2 
Le 
12 


1 
L.o. CE RÉS., 2771, 93 Ar. Fr., p. 380: 429. 
L. 3. os. cf. R.É.S., 2818, 8; Ar. Fr. p.380.  (G.R.) 


3010. | MIN.] — Hacév, /nser. sab. (91), n° 517. 
Beräqish. Hal. 517. 


o|»3n 


non . le couloir de Tani‘[um . . 
..0y | oon()| | 1 ...de son bien propre... 
ODYN|D01 | nee ...et les ... et les détruirait. 
L. 1. ojvin. cf. R.E.S., 3022, s. 
L. ». oon()n|;2, Morpru., B.MLE., p. 70; Haz. : oonÿ. Cf. 


RES., 2774, 2. — ..95 à lire probablement [5BnK](), cf. 
RE.S., 2975, A, 9-10, ou [ÿano](), R.ES., 3020, 2. (G.R.) 


3011. | MIN.] — a. Hazévy, Jnser. sab. (91), n° 518. — 
B. Hanraanx, Ar. Fr. (596), p. 254. 


Beräqish. Hal. 518. 
(bons Sa‘thum 


Nom de clan. Cf. RES., 2773, h. Harévy : ny, Harru. : 
(Doñvw 


3041 bis. [ MIN.] — Opp. cit. [R.É.S., 3011]. — a. N°519. — 
6. P. 317. 


Diese : 


: 
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Berägish. Quatre lettres précédées d'un signe (Haz. 90). Hal. 
219. 
“.M|2 ...b, clan de Wat... 


À rapprocher peut-être du nom de lieu Watyah, Gaz., 68, 11 
105,4; 135, 7 (Harru.). 


3012. | MIN.}—«. Hazévy, /nscr. sab. (91), n° 520. — 6. How- 
MEL, Chrestom. (257), p. 105-106. 5 


Beräqish. Vingt-deux lignes sur une stèle (Hac. 90). — Hal. 
520 — G1. 1159 + 1160 (Howwez, dans Graser. Al. Nachr. [591], 


Anhano). 


Texte de Hommel d'après la copie de Halévy : 


.[Pn2 nom(|pisos  (L 

rose | 520 | vooûk | 35 | 20270 | 5n(2[)f....... (3) 
FRE N?[è 

boëy | 5n3 | pans | (6) | aan | ons | fs. .... (6 
...p]n 

[non | prono | van | jf ÿ) 
| PIr 

osé |vnonx | n3]U0A | s5np [pan [no bof oi. ...35 0) 
Û 572n]0 

Fa | non | 025 | Jon | op | oém | 0p[22...... (Al 
ny | | jan 


na{nana | 22 | où | 2(6) | sons: | noau|oswn|ofsins () 
re [o33 | oûéfsn | jo 


po [jy] 0 (5 
nf] | Dom2x 


[3012] RÉPERTOIRE 294 


HE [Pna(s) | 55 [na 09 f|o]haanmnan|enorno[ti|nn (7 
| oo1s20n 00] 


Palo] melen]séom|ioy| (hs. . . . 09 
ÉDxe L 
non |; 


2x | jm pe2{[4|nñy|nman{oyin (0 


Nous traduisons : 


0) [fAmmsadiq | et Ammyada‘ et ‘Ammkarib, fils de Sptnathai, 
clan de Yaf‘än, père de. 

D'ReiL ane di Ma: cdot , fils de ’Ilyafa’, roi de Ma‘inum, 
ont con|sacré . 

Gen] bois (?) et sa on 2 postérieure en pierre, qu'ils ont bâtie 
(6) dans la ville, et tout son bois et la pierre | taillée. 

(M) ...depuis les fonde]ments jusqu’au faïte. Et ce fut la consé- 
cration et la construction de la tour Dhü-Milh dans Qafr- 

(®)  nawu?... et au temps où] il érigea au mur de la ville de Qar- 
nawvu (9) deux couloirs et deux tours 

00, .en pierre bala]qum et en bois et en pierre taillée; et au temps 
où [il b@] ut et entoura d’un mur à l'enceinte de la ville de 
Yathil | ses deux cou- 

03) Joirs] Tasbum et Sibdmat et les deux tours 0) de | Fath}il ; et au 
temps où il bâtit dans ses deux vil- 


bâtit dans Yathil leurs résidences , et a creu- 

17) sé et revêtu de] pierres et foré leurs puits à Yath[u] (®) parce que 
tous les puits . 

19) et au temps] où il...et... ; et au temps où il mût en état le mur de 
Hirr[dn] 9 Et leurs fonctionnaires qui ont publié 

2) le décret du temple de ‘Athtar Dhü- 0e P2) afin que soit agréé 


le réservoir (? Ÿ: 


L. 1 etsuiv. Cf, Monpru., Zur süd. Alterth., I (263), p. 410. 
Hommel restitue au début de la L 1 p30y d'après RES. , 27 Fist 
et 3022, 1. Cf. Weper, Stud., 1 (420), p. 47-48; Mofor, | 
BMLE., p. 79. La restitution n’est pas certaine d’après Hartmann, 


15) Les] Vaf‘än et Hirrän et leurs pâturages (?); et au temps où (9) il 
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qui estime que l'identification de Ham'athat de R.É.S., 3012 ,2 et 
3022, 1 n'est pas HE r. Fr., p. 269). 

LE 3.%3n(2)); Has. : 55/23 + descendants». Cf. Morpru., loc. cit. 

L. 5. 1()323; Haz. : 1|}2. 

L. 6 et suiv. Cf. Howuez , Ethnol. , + 681. 

L. 8. n°5. cf. R.E.S., 2975 À, 

L. 9-10. n3]À plutôt que ra la copie de Hal., portant 
»..À (Howwez). 

L. 13. oûn, cf. RE.S., 3024. 

L. 15. jp(0)0añn; Has. : ponwañn. Cf. C.LS., IV, 575, 6, 
“ictus». Ar. bas «fouler», se dit de tout ce qui a été foulé par le 
bétail. Hommer (Chrest., p. 123) : + Weideprund». U s'agit sans 
doute des terrains servant de pâturages aux environs des deux 
villes. 

L. 16. Haz. : 532,532, dittographie? 

L. 16-17. 99[$, cf. RES. , 2817. 1; 5net Ma30. cf. RES., 
2816, 11-19 

L. 18. na), Hu, + 

L. 19. (oh, Hal. + — 72}, cf. ae vau/springenr 
(Ruopok., Dofär, HW [6 381, : (: À lire peut-être 351 (Hommel), 
cf. C.LS., IV, 516, 17. — ÿn de 91 «jubiler»? (Howw.). Les 
deux verbes sont sans doute à l'état absolu, sans complément 
(How). — 3, cf. À. ÉS:, 2952, 3 a — 51, d. Jù> Emur» 
(Ruopox., Dofär, Il[ 628], p. 7). 

L. 20-02. Cf. R.É.S.; 2791, 6, et Ruovok., Kat. Bodenverf. 
(769), p. 35, n. 6. — 1, cf. GL 418-419, 5; Ruopok., At- 
sab. Fil (832), p. 18. (G.R.) 


3043. ! MIN. | — &. Harévy, /nser. sab. (91), n°° 591, 593. — 
8. Monprwaxx. Zur südar. Alterth., (263), p. 403. — y. How- 
MEL, Chrestom. (257), p. 106. 


Berägish. N° 591 : trois lignes. — N° 553 : trois lignes, pierre 
transposée et mutilée (Has. 90). — Hal. 591 [—GL. 1306] + Hal. 
523 (Morpr.) 
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© Texte d’après Hommel : 


Hal. 593 : , Hal. 591 : 
[av] 


p2pi|nnhs |nn|[2|] 


3|70N | 0053b{N : 


po | [ho | jyfo | Jon: 


pp0fs0nlo | pnnpnfsn[ san » 


v2 |onaènas | ofn23 []pon|S | ons] na | D9nx3 | on2[n 3 


1 ...leurs fonctionnaires qui ont publié le décret du temple de 
‘Athtar Dhü-Qabd afin que agrée 

a Abyada‘ Yaltha‘ et WaqahWil Riyyäm, rois de Ma‘in et le Conseil 
de Ma‘in dans le Grand Conseil... 

3 des victimes sur les parvis, et il immola à ‘Athtar Dhü-Vahriq une 
victime sur les parvis .. 


L. 1. Cf. RÉS., 3012 , 20-22. 


L. 2. ni, etc.; Hal. : ae . Sbvs|jynbm. Cf. RÉS., 
211199: 


3014. | MIN.] -— «. Harévy, /nser. sab. (91), n° 529. — 
8. Morprmann, B.M.E (333), p. 54. 


Berägish. Hal. 592. 
Texte d'après Mordtm. : 
jno |on([o)ons[po  ...leurs biens et tout ce que. . 


Hal. : "onn|onsp. — jn9, relatif, à. g. j0. Cf. Ruon., Stud., 
I, p. 53. 


3015. [ MIN.] — «. Hazévy, /nser. sab, (91), n° 5924, 595, 
526. —— &. Monpruanx, Zur südar. AL IT (263), p. hoë 


[n° 594, 525]. 


Pont ETS 


[3045] 


: trois lignes. — 


N° 525 
N° 526 : trois lignes. Pierre transposée et renversée (Hal. 90). — 


2 


D'EPIGRAPHIE SEMITIQUE. 
GL. 1305 (Hommez dans Gzraser, Alt. 


: trois lignes. 


r 


Hal. 524 +595 d'après Mordtm. Nous y joignons Hal. 526. 


Beräqish. N° 524 
Hal. 596 +594 +595 
Nachr. (53), Anhang). 


297 


s 


Duo 1-0 ny, A40d Ja uni 
DAjDN 40d 10 unppo y di pavd-n1q ml, ad jo upbaog NI, 04 ‘um vs op € 


V0 9j * © °°" * SALON? 


12 sanoy 509 anb owout ap ‘uouduosur y 2p ou8y D] 2p ayuod » ‘ouod vj ap () 1san0[j » © 
°+* L «H0]N09 UOS Jo UpA 


UN] 4R0) D} JUID A 0P 1 W,DJU 0P SONUUP TND DAIDSUOI J\ 1 pliv)a EL “Dodt9 11102 tr 00 


: SUOSINPEA] sno\ 


syut|Luuid 


eulul|crdell lil alæfceuuale 


e clikeua/ceuuc/acdl|uc 


QQ 


nue | aquac | ul | Lxual Laau | agcl 


6 ajecc|ueal|ciinuulaac|cfe] | a 
v au | daut | caen | n(a)| neuf|Jal| [ul | ue | quel | act 


: 966 TH : Y6G CTCH : G6C {CH 


iaua | u 
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L. 1. nd, o° forme. Cf. RES, 2774, 1. — noNdN, etc. 
Haz. : 9.950. noNIINN. —" }905. généralement prénom ou épi- 
thète, est ici le nom propre de la tour. -— ...n, sans doute le 
nom du couloir. 

L. sa: sb? Cf RES. 2055 MARNE ES., 
2865, 2; TN suivi de (ÿ)100 signilie «ligne d'écriture» (Rno»., 
Stud., 1, p. 131 et n.7). — n[y]3? (Monpr.). — nonn, démon- 
stralif, cf. RES., 2957, 1. — no | 00, pronoms, cf. Gl. 
1606, 5, 16 : «ceux et celles du roi» ou +que le roi... ». Au 
sujet de n0o, voir aussi C.I.S., IV, 553,2, «uian; Jauss.-Sav., 2, 
1, 8 min., « disposer, marcher dans la bonne voie». (G.R.) 


8016. [MIN.] — ©. Harévy, Inser. sab. (91), n° 527. — 
8. Houwez, Chrestom. (257), p. 94. 


Bergish. Hal. 527 — Gl. 1319 (Hommes dans Graser, Al. 
Nachr. (521), Anhanp). 


Texte de Halévy d'après Hommel : 
51h 


o2yD| 200 


pan | 9én0 


gom | (ÿ)pi | 222 op | of 
nvh | nb[na 


sh | PNnpt | 0521 | p1% 


Nous traduisons : 


1 Au temps où ils achetèrent et acquirent dans de bonnes conditions 
et paytrent leur résidence Mahdar dans la ville de Yathil 
a  autemps| de Yatha°il Sadiq et de son fils Waqakil Fatha‘, rois 


de Ma‘inum. 


L. 1. 93p «acquérir par voie d'achat»; 32 vacquérir dans de 
bonnes conditions »; y signifie dans le Djôf « payer, éteindre une 
dette (Graser, Mütheil., p. 61). — Ÿvp (Hal. : Sp) «payer 
l'équivalent +. Pour tous ces verbes, cf. Rnopok., Stud., Il, p. 27- 
28. — nt, cf. Homwez, Ethnol., p. 667, n. 5. Glaser (loc. cit.) 
traduit : «Sie erwarben (den Grund und Boden), machten den 
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Steinbau und die Cisterne ihres Hauses (Dorfes)» où «Sie erwarben 
und bezahlten und versahen mit einer Cisterne ihr Haus (Dorf)». 


, L. 9. Cf. Monpruaxx, Zur sudür. Alterth., Il (263), p. Log; 
HarTuaxn, Ar. Fr., p. 197. (G.R.) 


3047. | MIN. | — Hazévy, /nser. sab. (91), n° 598. 


Beräqish. Deux lignes. Pierre transposée et renversée (Haz. 90). 
Hal. 528 — GI. 1313 (Homwez, dans GLaser, Al. Nachr. (521), 
Anhang ). 


ooblo | on23 | 590 | 320N 


gon2|onn|tpilan 


7 1 


1 ... Waddum, et les biens que possédait Nakrahum [leur | pa- 
Won. 

a ...cet ils acquirent dans de bonnes conditions, et ils payèrent, et 
ils acquirent par voie de contrat leur maison... 


L. 1. Cf. Morprmans, BMLE., p. 5; 54. 
L. o. Cf. RÉS., 3016, 1. — onN +acquérir par voie de con- 
trat» (Ruonok., Stud., IT, p. 27-28). 


3047 bis. | MIN.| — Harsévy. /nser., sab. (91), n° 530. 


Berdgish. Hal. 530 : Gl. 1311 (Homwez, dans Graser, Al. 
Nachr. [521], Anhang ). 


panps{snûs|n.ps 
oanlthanno lou » 


Sy 5h 1 
yp|obno|oobovn|33 


Gonjo|amlor nl; 


po|onn|; 


vanon|Ÿ 3 


pumilsnhy 4 
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Nous traduisons : 


1 doux e...Athtar Dhü-Yahriq 

TER en à la porte de la ville de Yathil, qui ont dti — 1 
Sibam] leurs oncles, Sahilum re 

3 ... et dl se montra ro de son... en dime (PY... au 
jour où S[ahilum| (?) donna... 

h ‘Athtar Dhü-Yahriq| 


L. 2. Cf. Morpruanx, BMLE., p. 84. — (o)j25 (Morprs.; 
Hal. : 523) comme nom de conduite d’eau et de couloir de for- 
teresse. Cf. R.ÉS., 2946, 2. —— DDDDYN «leurs oncles», les 
vens de la génération précédente. Cf. Rnopok., Kat. Teæte, I, 
P- 66 etn. 4. — sp|o9no, Hartmann lit ;| ja [oÿnx qu'il cor- 
rige en jp ?nn. Le nom Done est connu par R.É.S., 2646, 1. 
* Traduction de Mordtm. : «die Veste 02% bei der Stadt 4 welche 
gebaut ihre Oheime Sahil Jafa’ . 


L. 3. mn, cf. RÉS., 2915, 9. -— 3x9? cf. R.E.S., 3060, 4 


3018-3020. | MIN.] — Hacévy, /nser. sab. (91), n°° 531-533. 


3018. — Beräqish. Hal. 531. 


nplo .. depuis les fondements jusqu'au fai|te 
o|v|} N?x |" ... des divinités, au temps où. . . 
3049. — Beräqish. Trois lignes sur une pierre transposée el 


renversée (Haz., 90). Hal. 532 — G1l. 1316 (Howwez, dans 
Graser, Alt. Nachr. | 521], Anhang ). 
nimaluslohse|+]|ovn];2|59(s)a{n : à 
neo |o()pi|(}an|pr 32/0 à 
nonx(|]nlipr[é 3 


Dr SN E LENSULFUTENT. % 

of Î 

ÿ Pacific S hadl of Boie ÿ 
Berkeley ñ. ? 

| i 


, 02-02 œn2- Je 3 KL ë 
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1 Wahab}il, fils de Ma‘s (?), clan de Sa‘thum a bâti le temple 
de Wadd... 


o ... la ville de Hirra(n) (?), et avant (?) l'appel (la réquisition) 
à partir de 
3  Athtar Salrqän et aux divinités... 


Le 1. CF. Ar. Fr., p. 254 : & Wahab]'il, Sohn des M's(? Aus?), 
Sippe Sa‘tumr. — 050, lire oi ? (Harru.) 

L. 2. (jan? Ha. : nn. — 0()p3? Hal. : op. — nu, 
cf. RÉS., 2861, 25. (G. R.) 


3020. — Beräqish. Hal. 533 — Gl. 1317 (Howwez, dans 
Graser, A. Nachr. [521], Anhang ). 


nra[|]hv|u[o 1 
Valpivanon/ioonnl;2[nf|n 


pan]i{snônnan|in|t2ps|snés 3 


Nous traduisons : 


1... L'inscription jusqu’au faite 

2 et au moyen de ce qu'|ils ont ajouté de leur propre fonds; et 
Dhü-Qa[bd]| se montra satisfait... 

3 ... “Athtar Dhü-Qabd et Wadd et Nakrah et ‘Athtar Dhü- 


Fahriq . . 


L. 1. Cf. RÉS., 3023, 1. 
L. °. Cf. R.ES., 2774, 2; 3017 bis, 3. — wooviN, plur. et 
suff. duel, ef, Raon., Stud., 1, p. 47. (G.R.) 


3024. | MIN.| — ao. Hasévy, /nser. sab. (91), p. 236, n° 534. 
— 8. Howwez, Chrestom. (257), p. 100. 
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Berâqish. Hal. 53h = G1 1164 (Houuez, dans Guaser, A{f. 
Nachr. | 5211, Anhang). Texte de Halévy d'après Hommel. La 
disposition correspond aux 9 lignes conjecturées par Halévy mais 
ce texte ne forme vraisemblablement que 5 lignes : (1}-3); (4)- 
(6); (7)-(9); (10)-(11); (12) [Mororu., Zur südar, Alterth., I 
(263), p. 4o5 |. 


nos Dao nnfonm à 


Àyt | N9 7x 


Ve er EE 
nony|}365(8)|; pa) {pan [nn inst) © 
PRET ?| t 


von hansts]nhn]o5|jpnsos|;anñb|nnax|iu) 3 


SERA LEUR : .ohin|s ohve [5325 | 07°) 
ha oh]]pononox|o2npansanby|afent® «à 
VEN ans | PSE LISNET SAR 1}00]bë | nv | brin | 11) 


Fa 


[op 590 ox |o5pn| 0321 [ 10) (2) 


Nous traduisons : 


5. Zayd'il et Zayd et ’Aws , fils de ‘Idhar« , clan de Sa‘thum , ont 
construit et consacré et renouvelé à Athtar Dhà-Qabdim et 
à Waddum et [à Nakrahum, toute la construction des 
tours Dha- 

o  rân et Radwän et Ribqän et Zabyän et Lab'än et Ribqän et 
(Z)arbän, et du couloir Kharaë , et du couloir que construisit 
Dhukhay[r. …. Ma‘i- 

3 n, les appartements supérieurs du makhtân Dhü-Sa‘natän et 
toutes les surfaces surélevées et les améliorations de ses appar- 
tements intérieurs, qu'a bâtis Dhû-Sa‘thum et Yagur; et au 
temps où... Par Waddum et Nukra- 

4 hum et par Athtar Dhü-Yahriq et par toutes les divinités de 
Ma‘in [et de Yathil; et] la tribu de Sa‘thum a placé ce 
qu’elle a consa[cré sous la protection de. . . et de ‘Ilyafa® 

Vasur et de son fils Hufnum Riyyäm , rois de Ma‘inum. . . 


Qt 


ET 


 Waner, Stud., 1 (420), p. 513 Ar. Fr., p. 
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1: CF Ar. Fr., p. 254: 

L. 1-2, jN9[ñ/}n1on0, nom de tour, cf. RE.S., 2869, 
(Ruonok., Stud., IE, p. 32, n. 4). Hommel lit : j2[2|n1on0. 

L. 2. }p29, cf RES., 2975 À, 3-4. Le nom se retrouve deux 
fois ; il a été probablement transerit une fois par inadvertance au 
lieu d’an autre nom (Howw.). — }2(5); Has. : Par, — JN2°, 
cf. RÉS., 2959, 9 a. — 29%; Hax. : joog. Cf. RÉ S., 2829, 
2.— nt (Howw.). Cf. RÉS., 2869, 4, 7. Hanranx : « Sippe 
Chaj: ?.» (Ar. Fr.,p. 24°). 

L. 3. Cf. Ruopok., Stud., IT, p. 34-35 : «Die Oberräume des 
mhtn  Du-Ssnatan und alle Steinboden (1 ( Pflaster ungen) und Aus- 
besserungen seiner Innenräume». nn93. Cf. R. ES. 2771, 4; — 
jnñ. Houmez corrige à tort en 53. CF. R. ESS 2929, 
ND, Kiel 35 «das mit dem Baldachin» Rs “ Stud. ae 
p-35,n.1). — non, cf. RÈS., 2776, 9. — onvow. cf. RS. 
2872, 1 ; appartements intérieurs». — “231, cf. RES » 2962: 
3, serait ici un nom propre de lieu d’après FA, Nous 
croyons qu'il s’agit d'un nom propre de clan ou d'homme, sujet 
de 325 comme oh>t +. 

L. 4. Cf. Morpru., Z. südar. Alterth., U (263), p. 412-414; 

197. (G. R.) 


3022. [ MIN.) -— &. Harévy, Pnser. sab. (91), n° 535, 578. 
— 8. Howwez, Aufs. Abh. (248), p. 124, et après la page 198, 
sur le plat de la couverture. — y. Homwez, Chrest. (257), 
p. 103-104. — 9, Winoxcer, Musri (293), p. 337-338. — 
e. Graser, Abessyn. (311), p. 74. — €. Homme, Vert Mit. 
(316), p. 110. — ». Homme, Altisr. Üb. (334), p. 90-95, 218 
272-274. — 0. Grasen, Das Alter... (341), p. 1-10. — 
. Winoxer, Musri, [ (357), p. 20-27 et pl. après la page 56. 
— x. W. M. Mücuer, Stud. z. vorderas. Gesch. (358), p. 39- 
hs. — X. Wixcxcer, Musri, Il (361), p. 5. — n. Houwez, 
Aufs. Abh. (403), p. 230-235. — ». Howwez, Aufs. Abh. (419), 
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p. 391-393. — € Wever, Stud., I (420), p. 18 et suiv. — 
o. Weger, Arabien v. d. Islam (424), — x. LAGRANGE, Controverse 
(432), p. 256-279. — p. Harrwann, Ar. Fr. (596), p. 130-139. 
-— o. Lanpersporrer, Bibel. u. südar. Streitfr. (614), p. 11 


Beräqish. N° 535 : quatre lignes extrêmement longues autour 
du mur d'enceinte. N° 578 : une ligne effacée au milieu (Has. 90 ). 
À droite des trois premières lignes, le symbole du battant de 
porte, ressemblant au 3. Cf. Gronmanx, Gôttersymb. (674), 


p. 2 b, 55 a. Hal 535 + 578 — Gl. 1155. 


Texte d'après la copie de Glaser, dans Winckler (+). Les 
chiffres entre parenthèses correspondent aux lignes de la copie 
de Halévy : 


Hal, 578. Hal. 535. 
pen2%|h5$4 |] [ vo] jyot | nhvon | 2 |pasnyt à 
Symbole, 
Hal. 535. 
Wan | 132 . [on og |f... pen y 
Nb | on22 | pop | #65 |0... [9222 [55733 


Los | oo] 5x] ovsn| non | oMésps | 2nñy2 | por 
01 6)uN 


pa/nony|55|o2n|osmt| ppt p|ospn 


nn223 [38201] j206 | ja 9 6m 


Mans |202x 


tg3no | ann | 9920 | 5nN 


Ÿÿ2p 10 | snhy 0ÿ2p3|9n8) à 


cop | o0»n0(0 | ov | ÿnonx | 5320 | j222N1 | jn1223 


DONS |NaÈN |} NU | bnaon | ain | 2É2pé | andy 


Love | pa | ao | juin | na | pos[y]a | ao3pN 


oovno om] non | ns |} 


721 [on 


1 | 055$ 


21905 wo; 


joispt ns oospa|oovnon|syer| so] ja|n3|1n006) M3 


nûy208) | ap] oo | tas | 15 | non | onbbo 


Pro 


21 


poni|onbs/a|ontss;{ailos] a] 0$2p| anse 
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[70 pb pan 2 | bé | 0) | nbsôn | boss 


puy | ni 
fnfiyo|oonsves 


voon|p|275 2050 | n/a] joe 
Paso [iônotyo|pasos|psn | a2|at 
Frôn|po|n8%bnbx | nono 


oonvpn pen | jose) 4 


fafoosvofn|asslor/ non | sr 


alive] 


20 /922/n9200 soon |n]aonnpn 


i ‘Amm sadiq, fils de Ham‘athat, clan de Fi af‘än et Sa‘d, fils de 
Walig, clan de Dafyän, Kabirs de Musrän et de Ma‘ 
Musrân. .. Misr — et [ils?] faisaient le commerce... 
[avec ? | Misr et A’$ur et ‘Ibr-Naharän, sous le kabirat de 
...m, clan de Rida‘, son premier kabirat, -— ont consacré 
et bâti et voué à ‘Athtar Dhü-Qabdim le couloir Tan‘um , 
la façade ornée de bois et de pierre taillée, depuis les fonde- 
ments jusqu'au faite, et sa contre-escarpe en pierre brule, tout 
le couloir entre les deux tours Zarbân et Lab'än, au moyen 
des offrandes et des contributions qu'ils ont affectées à Ath- 

a tar Dhü-Qabdim — produit qu'ils ont versé —; et ‘Athtar 
Dhü-Qabdim a acquiescé et s'est montré satisfait des ofrandes 
et des contributions pour. la construction de la tour, au 
temps où les sauva ainsi que leurs biens ‘Athtar Dhi- 
Qabdim et Waddum et Nakrahum et leur guide de l'assaut 
que leur livra ainsi qu'à leurs biens et à leurs chameaux Saba ” 
et Khawlän durant le trajet entre Ma‘inum et Ragmatum — — 
et durant 

3 la lutte qui eut lieu entre Madhay et Misr; et “Athtar Dhü- 
Qabdim les sauva ainsi que leurs biens, en paix et bien-être 
jusqu'au territoire de la ville de Oarnawu. Par ‘Athtar 
Sarqän, et par ‘Athtar Dhü-Qabdim et par Waddum et par 
Athtar Dhü-Yahrig et par Dhat-Nasqim et par toutes les 
divinités de Ma‘in et Yathil et par ‘Abyada‘ Yatha', roi de 
Main et par les fils de Ma‘dkarib, fils de ‘Iyafa et par leur 
tribu Main et Dhü-Yatil et par les deux Kabirs de Musrän: 
“Ammsadig et Sa‘dum. Et ‘Ammsadiq 


RÉP, D'ÉP, SEM, — Y. 20 


(Oct. 1929.) 
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het Sad et Ma‘än Musrên ont placé leurs biens et leurs docu- 
ments sous la protection des divinités de Ma‘in et Yathil et du 
roi de Ma‘in et Ma‘in contre quiconque éloignerait et détrui- 
rat et [altérerait| leurs documents de leur place. Et par 
“Ammsama‘, clan de Balah, Kabir de Vathil, 


L. 1. Pour les noms propres, cf. Ar. Fr., p. 268, 549. — 


35. La dernière lettre pourrait être aussi un ? ou un » d’après la 
copie de Glaser. Has. : v9v. — j9$4, nom de clan, ef. GI. 1309, 
h. Has. : 39ÿ%. — Après v123 il faut insérer dans Hal. 535 le 
fragment Hal. 578, comme (Glaser l'avait déjà fait remarquer 
(Abessyn., p. 74). — jnybipoi| un. 1x0 est la région dans 
laquelle se trouvait la colonie minéenne d'El-‘Ela, au nord-ouest 
du Hedjaz, li \rophe de la zone d'influence égyptienne. |»0 
"1x0 est vraisemblablement la ville de Ma‘än, dans la même 
région, par opposition à la mère-patrie minéenne dans le Sud. 
Cf. RÉS., 2771, 3. — j... Le mot qui précède 5x5 ne peut 
être qu'une opposition à p1x0/j>0 (Howm., w, p.230, n. 2). 
Winckler (4, p. 21) conjecture j[01]3, ou [mD]3 (ibid., n. 1). 
La première restitution est peu vraisemblable, ;r étant d'usage 
récent (Howwee, loc. cit.), et ne se retrouvant dans aucune inscrip- 
tion sud-arabe. La seconde se heurte au ; final, qui ne peut-être 
un fragment de ñ, celui-ci ayant les branches arrondies et non à 
angle droit dans toute l'inscription. —— bons, cf. RÉS., 2771, 
© 3. Après ?2n9, Homme : j00n[0]2 ou plus vraisemblablement, 
d'après les traits verticaux inférieurs qui restent : jHD719902 
«indem jene beide heil blieben». L'espace libre rend cette dernière 


hypothèse conjecturale. Winckler n'indique que trois jambages … 


entre 3 et D. — 730 désigne l'Égypte, cf. RES., 2771, 3. line 


s'agit pas d’un verbe comme le suppose Winckler (4). — NN, 


l’Assyrie, cf. loc. cit. — ÿn3|925. Howwec (», p. 286-299) : Nahar 
est le Wadi-Sirhân, entre le Hauran et le Djôf septentrional. Winc- 
kler (4, p. 53) et Hommel (Æthnol., p.61 1) traduisent 53% « Gelände», 


«le pays limitrophe du fleuve» et non «au delà», dans le sens. 


que présente ce mot dans les textes babyloniens. Kônig (Fünf neue 
arabische Landschafis namen, 1902), Lagrange (x) traduisent + le pays 
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au delà du fleuve», dans le sens qu'y attachent les Assyriens, 
pour désigner la Syrie; l'expression serait devenue un terme 
uniformément employé tout comme la +Gaule cisalpine». — 
Dn22|j01p, cf. RES, 2771, 7. — own, cf. R.ÉS., 3010, 1. 
— mn, etc., cf. RÉS., 2766, 1; onivtt, cf. RÉS., 2774, », 
Weser, Stud., IL (422); Ruonox., Stud., IE, p. 64 : «die an der 
Fassade (des Vorderen Walles) ornamentiert in Holz und behauener 
Steinarbeit, von den Fundamenten bis oben und sein rüchwärtiger Wall 
in unbehauenen Steinen.» D32N «pierre brute, opposé à n9pn 
«pierre taillée». — jm31on0, cf. Morpru., B.MLE., p. 90. — 
12% et jN29, noms de tours, cf. RES., 28295 9% 295% 
2-9 4. 

L. 2. n12232, etc.; Ruopox. : «aus den Abgaben und Huldigungs 
opfern die er dargebracht dem #Attar; die er erfüllt (abgezahlt hat) — 
und es stimmte bei und war zufrialen +Attar mit den Abgaben und 
Huldigungsopfern zum Bau des Grabensn (Stud., Il, p.66, n. 1). 
Cf. RES. , 2771,3.—vn0 «différer, sauver ». — 0070N1 «et leur 
guide» (Homme, Lacr.). Winckler traduit à tort par un verbe 
und ihmen bewahrten. — N3ÈN, cf. C.LS., IV, 137, 1. — jo, 
cf. C.LS., IV, 140, 5; Ar. Fr., p. 360 et suiv., 389, rem. 2. 
D'après Hommel (8, p.126), Saba existe encore à l’état de tribu 
nomade avec Khaulän dans l'Arabie septentrionale. Cette localisa- 
tion est déterminée par les deux noms de villes qui suivent, 
no, ville du Nedjran, mentionnée aussi dans Gl. 418/419 
(cf. Homme, Ethnol., p. 702) et D32, qui serait d’après Hommel 
Ma‘ân du Nord. D’après Lagrange, comme il s’agit d'un voyage 
d'aller, vers l'Égypte, où les voyageurs vont échapper à un autre 
danger et comme D3D n’est pas suivi du qualificatif 39, il 
s'agit de Ma‘in du Sud, point de départ de l'itinéraire. L'attaque 
aurait donc eu lieu, non entre Ma‘än du Nord et Ragma, mais 
entre cette dernière ville et Ma‘in du Sud, et l'hypothèse d'un 
établissement de Saba en Arabie du Nord tomberait par le fait 
même, — noxwn|nat. Ces gens du Nord et du Sud sont 
d'après Hommel (oc. cit.) les rois de la Haute et Basse-Égy pte. 
Lagrange admettrait plutôt que le roi du Nord est le roi de 
Ma‘in, et le roi du Sud, le roi de Saba. Cf. Ar. Fr., p. 270-271, 


20. 
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ces deux termes désigneraient deux tribus dont le nom n’est pas 
mentionné. — s30|woi|}>, l'Égypte. Cf. supra, 1. 4. 

L. 3. 779 «lutte, guerre». — 59 GLaser, Howmez : Madoy, 
corps de police égyptien qui vint, à la fin du xmr° siècle, à la 
rescousse de Set-necht (le roi du Sud?) contre l’usurpateur 
sémite Arsu (8, p. 124, 197-198). D'après Lagrange et Hart- 
mann, ‘© désigne les Mèdes, et l'inscription ferait allusion 
à la conquête d'Egypte par les Mèdes en 535. — y, cf. 
I E.S., 2774, h, «largeur, espace», de là «territoire». — 
mov | 07090, avec l'absence de mimation dans le deuxième terme. 
on0?o est vraisemblablement un casus adverbialis d’un substantif. 
Le ñ de ñ23 équivaudrait à une forme pausale 4h ou à une forme 
pausale dont la désinence serait simplement vocalique. Cf. Ruo- 
poK., Stud., 1, p. 48-49. — 5n|;90, cf. Raon., Kat Texte, II, 
p- 9, n. 1 : les deux éléments de la tribu qui exerce l’hégé- 
monie, fixés les uns à > xar” éÉoynr, c'est-à-dire Qarnawu, 
et les autres dans la seconde capitale Yathil (Berâqis). 


L. 4. Dom3pn, préformante n, de même que dans RÈS., 
2771, 11; GL 1302, 4. D'après Weber (Stud., I [422], p. 32) 
cette forme est un infinitif Niph‘al pour oonp5n. Hartmann la 
tient pour un sabéisme qui s'explique par le caractère mélangé 
‘de la population de Ma‘in (Südarabisches , 1 [526 |, col. 21-29 ). 
Voir Weger, Zu Gl. 1309 (538), col. 238-939; Harrmanx, 
Südar., IV (540), col. 319. — n°923, clan inconnu.  (G.R.) 


5ho. 


3023. — Beräqish. Deux lignes. Pierre transposée et renversée 
(Haz. 90). Hal. 536. 


2]» | vo | 35 


sù 


p[ilbo pe. à: 
Sxvi | anna | 159p3 | 0D:. » 
| | | 139p3 | 


3023-3027. [MIN.] — Hauivr, Inser. sab. (91), n° 5362 | 


se à smtlns isls 
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Nous traduisons : 


1 ...dilrection de Ma‘in, dans la direction de cette inscription, 
jus[que (?)..,. 
a ...leur... à Qarnawu, au temps de Vatha° il... 
L. 1. ovo|pf@, cf. Ar. Fr, p. 380. — pt, cf. RÉS., 


2714, LE Raopok., Stud., T, p. 8, n. 3.— Compléter hpw|7]y? 
Cf. RES., 3020, 1. 
3024. — Berdqish. Hal. 537. 
2nô»2 | own | j]nonx 
le cou]lor Tasbum. Par ?Athtar. 
own, cf. RES., 3019, 13: 3038, 9: 3049, 1. 
3025. — Beräqish. Hal. 538. 
Doi 110) | w |fn [N2 | 30 [D 2 
bn | jy0 | oavw | a » 
1 ...son... Ma‘in... Nimrän(?)... 
3 ...et par sa tribu Ma‘in et Vathil. 
L. ». jy0 | onvw, cf. RÉS., 2775, 2. 
3026. — Berdqish. Deux lignes. Pierre lransposée et renversée 
(Ha. 90). Hal. 539. 
| xDn | p2... 
piri21:, 
3027. — Berägish. Deux lignes. Pierre transposée et renversée 


(Ha. 90). Hal. 540. 
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> | ospni | où | p72 | où 
[42 | ob 


..en balaq et en bois et en pierre tüillée. .. 


L. 1. pbs, cf. RÉ.S., 9650, »; 2797. 


3028. [MIN.}] — Hazévy, /nser. sab. (91), n° 541. 


Berägish. Hal. 549. Deux lignes. Hal. 541. D'après Mordtmann , 
Hal. 541 et 549 seraient des fragments d’une seule inscription 


(Z. südar. Althert., W [263 |, p. hoz). Cf. R.ÉS., 3098 bis. 

[pal] Ÿlapt | onûs | nm [hnnGoz2 | ()(5)0 : 
ann) 

ne an anûs | pm a 


A]JCh(Dasr 


nondn (5 | 551] anhya | 3: 


Nous traduisons : 


1 ...qu'il a promulgué dans là cella du temple de ‘Athtar Dh 
Qab[d] à Qarnawu et les édits (?). . 
2 ...‘Athtar Dhü-Yahrilq et Athtar Yahir. + Par ‘Athtar et 


toutes les divinités de Ma‘inum et Yathil. 


L. 1. Hal. : . nn | snny | vw | 2; rail Ne. 
BALE., p. 37. Nous ajoutons la première lettre (ñ). — Ir) EE à 
relation avec 133 (cf. RES. 2965, L) désigne généralement un … 
document, un protocole. Cf. RES., 2776, 2. Le contexte paraît  ! 
s'opposer ici à cette interprétation . mbx est déterminé par | 
"» | nn2. Mordtmann traduit : «...in der Kapelle des Tem- ! 
pels...r ete. — nnnno pl. de nn? Cf. RÉS., 2919, 3. La 
formation du pluriel serait la même que 2pn, nhYpn. 
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L. ©, mm, épithète de ‘Athtar, du nom de son sanctuaire à 


Qarnawu. Cf. RES 972179. (G.R.) 
3028 bis. | MIN.} -— Hasévy, /nser, sab, (91), n° 54». 


Beräqish. Trois lignes. Hal. 549 : GI, 1088 = G]. 1318 (How- 
MEL, dans GLaser, A/ÿ. Nachr. [521], Anhang'). Au sujet de l’ap- 
partenance de Hal. 549 à Hal. 541, ef. R. É.S., 3028. 

Les chiffres entre parenthèses ARE aux lignes de la 
copie de Halévy. 


nl) |oonlsnml ; 


SA Ë 


pana | [y}92na | 99 | jm | nono | noonb®) à 


10 
[ons | ons | on | ÿ2ps | onûss |iporé | snéy |pnn) 3 


pon/" 


1 ...des par| fums à Waddum et à toutes tes divlinités . . . 

a les temples et les divinités de la ville de Yathil, en plein champ et dans 
la ville, exception faite de ce qui fut révélé - 

3 ..."‘Athtar Sarqanet ‘Athtar Dhü-Qabd et Waddum et Nakrahum 
et ‘Athtar Dhü-Yahriq . . 


L. 1. Hal. ..&olo[on/#,. 

L. ». Cf. Monpru., B.M.E., p. 91 : «die Tempel und Güôtter der 
Stadt Jatâl, im Freien (neuar. br, eo mpù mvhœus) und in der 
Stadt. }]n2N3. cf. S.E., 78-79, 8 : par «und des flachen 
Landes» (Ruonok., Grunds., p. ho.) — *|5;2|"ñx, ne 
“après que, See faite de ce que». nm Gi. 299, 2. — 
à, cf. RÈS., 2915, 4. Voir Moupruan, BULLE, p. 102; LE 
Stud., T, p. 65; Grunds., p.43. 
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3029-3032. |MIN.] — Hacévy, /nser. sab. (91), n° 543-546. 
3029. — Beräqish. Hal. 543. 

vi |vsax | 0 .…. Abyada Fatha. 
C£. Mororu., B.M.E., p. h1. 


3030. — Beräqish. Hal. 544. 

hDOhyv 72 ...Sathum. .. 
Lire à(|)oñvw(|)2[>0 ? 
3034. — Berdqish. Hal. 545. 


non | bnnavs Yasrakil Milh 


n2v, cf. RÈS., 3045, 3046 ; Jauss.-Sav. 59, 9 min (?)on®, 
RES , 2633. 4, et n904, R.E.S., 2975 À, 6. 


3032. —— Beräqish. Trois lettres. Pierre transposée et renversée 
(Hz. 90). — Hal. 546. 


où... 


3033. | MIN.] — a. Hasévy, Inser. sab. (91), n° 547. — 
&. Morpruanx, B.M.E. (333), p. 88. 1 


Berdqish. Six lettres. Pierre transposée et renversée (Has. 90). 
Hal. 547. 
np afp .. au temps] de Waqgaki[l. . 


Restitution de Mordtmann. Cf. R.É.S., 2982, 1 ; Raon., Stud., 
I, p. 44. 
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3034-3041. | MIN.} —— Hasévv, /nser. sab. (91), n° 548- 
b95. 
3034. — Berdqish. Hal, 548. 
vjinañ |] ny 


29 | nonnn2 | 


nus | à 


L. 1. jn2%, clan? Cf. R.ÉS., 2894, 1. 
L. 3. 0x? nu? 


3035. — Beräqish. Hal. 549. 
(N°8 | 3x2) ...tribu de] Gab’än consacra à 
Ÿap3 | onûs “Athtar Dhü-Qäbd..… 


L. 1. Has. : Oxbë | 2x0; jN2Ÿ n’est connu que comme nom 
de tour. Il faut lire jx223[ | Pan ou "a[*. 


3036. — Beräqish. Hal. 550. 
ñ[3( (5)fav(|) et au temps où il immol la. 


Ha. : 3$ lon. 


3037. — Beräqish. Hal. 551. 
D3JDNN3... et la gestion (?)... 


nn, cf. R.ES., 2771, Q. 


3038. — Berdqish. Hal. 55». 


inpe | ne | one | p 


ojv | on | jnonx 


+ 
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. depuis les fondements jusqu'au faite. . . 


le couloir Tasbum, au temps [ou... 


own, cf. RES., 3012, 13. 


3039. — Beräqish. Hal. 553. 
DNA PEER 
opniom{oxapl(sh.. 
of(vho | jy lo] ](p)is |oson 3 
1 


s. et par Waqahil Riyyam et [son] fils 
3 Hufnum Sadi]q, rois de Main et Ma“inum. 


L. 1. Harrmanx : « ‘Ammijada‘ (?) Sippe J...» (Ar. Fr., p. 269). 
La restitution du premier nom propre est très douteuse. 
L. 9-5. Restitution de Mordtmann (Z. südar Alterth,, I [263], 


p.hio). — [n, Haz. : | 1. — off), Hat: 70: 
— o](vo, Ha : ...105 ef. RÉS., 2818, 8. DER AE 
3040. — Berdqish. Hal. 554. 


[onay(h)nss [em 
prna[|snhs {at 4 


non?x | 92 | 25 
n?]nox | 52 | nbsmpN | n[D... SNTREES 


Nous traduisons : 


122. au 2 où il sacrifia à ‘Athtar. 
3 * .. et par cos Dhü-Yahriq et par toutes les divinités. 
3  ...plaça] leurs... et leurs documents [sous la protection de] toutes 


HSE ee 


les divinités. . 


Î 

| 
L. 1. Après n2, Hal. : 5 au licu du trait. | 
Li n Cf. RES., 3022, 4 


DOTE ON MERS EVE 
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3041. — Berdqish. Hal. 555. 


DDnNDpD 


52 | 007 . de leur état antérieur 


I faut lire un verbe ob[& | 32] ou oo1[20, cf. RES 
2965, 3, ou un substantif oo1fmox|, cf. R.ES., 3022, 4. 
(G. R.) 


3042. [MIN.] — «. Harévy, Anser. sab. (91), n° 556, 563. 
— 8. Monprmanx, Z. südar. Alterth., Il, (263), p. 403. 


Beräqish. — Hal. 563 [— GI. 1309 (Howum. daus Graser, 
Al. Nachr. [521], Anhang)| + Hal. 556 (Morprw.). 


Texte d’après Mordtm. : 


Hal. 563 : Hal. 556 : 
o7pni | Dùy [loajén | jno[n]s ‘ 
n1231 | 1 | Ÿ 2p4 | 2nûy | 2DnnN 
og -1]on22]ñxlni. 3 


Nous traduisons : 


1  ...le couloir Tasbum , en bois el en pierre taillée 
a ...acquiesça ‘Athtar Dhü-Qabd, et Wadd, et Nakrah. 
3 ...qui a été ordonné en faveur de son dieu et de satribu. .. 


L. 1. ovn, cf. R.ÉS., 3012, 13. | 
BLCRRE.S.; 2771; 93 2774, 3. (G.R.) 


3043-3048. | MIN.] — Hasévy, Jnser. sab. (91), n°* 557- 
562. j 
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3043. — Beräqish. Deux lignes. Pierre transposée et renversée 
(Hal. 90). Hal. 557. 


any | num | pans ILE: 
bs 2 
1 ...par] le consentement (?) de ‘Athtar Dhü-Yahriq et le consente- 
ment (?) de ‘Athtar. 
a  ...et de(?) toutes les divinités de la ville de Yathil. 


L. 1, nus, cf. C.LS., IV, 289, 9, «concessu ». 


3044. — Beräqish. Hal. 558. 
dos. |?N0.. 
Lire ?xb[n° ? 
3045. — Beräqish. Hal. 559. 
non | 093 Garm Milh(?) 


Si le nom est complet, cf. Jauss.-Sav. 114; 1914, 1 min. On 
connaît également D, Jauss.-Sav. 100 min. n9, cf. RES., 
3031. Voir aussi R. ES., 30/6. 


3046. — Berqish. Hal. 560. 
n°0 | of GJarm Milh(?) 
Cf. RES. , 3045. 


3047. — Berdqish. Hal. 561. 
<(ñ)?0t et Mal(khad (?) 
1 ppae | anfày .….. ‘Athtar Sarqän dés 
D2Y0 2 .. et par sa tribu... 
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L. 1. Ha. : 3N9D , le N vers la droite, Lire ñ9m? Cf. C.LS., 
IV, 287, 12 et Ar. Fr., p. 259. 


3048. — Berâqish. Hal. 562 — Gl. 1308 (Homme, dans 
Guaser, Al. Nachr. (521), Anhang ). 


oÿ2pi|nnh [po 1 


NA | n923 


TH URENES 
L) 


po [Inès |jy0| mb 3 


1 ...a consacré à ‘Athtar Dhü-Qabdum... 
> et à Wadd et à Nakrah et à Athtar... 
3 et le Conseil de Ma‘in dans le | Grand] Conseil. . 


BORCO RES, 2771, 0. (G.R.) 


3049. | MIN.] — a. Hacévy, /nser. sab. (91), n° 564, 574. 
— 8. Monprwanx, Z.südar. Alterth., Il (263), p. 403. 


Berdqish. N° 574 : trois lignes. Pierre transposée et renversée 
(Ha. 90). Hal. 574 [—GL. 1304 (Howx., dans Gz., A/tj. Nachr. 
[521], Anhang)] + Hal. 564 (Morprw.). D'après Mordtm., Hal. 
571 doit être vraisemblablement placé à droite de 574, en se 
fondant sur la soudure de la ligne 2 des trois inscriptions. L'hypo- 
thèse est peu solide, et ne se vérifie pas pour les deux autres 
lignes. Cf. infra, 1. 2. Hartmann rejetle la soudure Hal. 564 + 
574, parce que la répétition de la formule «protection contre 
quiconque l'endommage» ne se présente jamais dans la même 
inscription (Ar. Fr., p. 438 , n. 1). Nous ne voyons pas sur quels 
éléments se base Hartmann pour conclure à une répétition de 
cette formule dans notre inscription. 
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Texte d'après Mordtmann : 


Hal. 564 : Hal. 574 : 
|2Éon2sx | 0 nn | pari | ny | 12% | of 1 
22/3» |2N17  3]2() 2 
4 | jn | onnoo [in | oovë 3 


Nous traduisons : 


au temps où il immola à ‘Athtar Dhü-Vahriq. . . victimes. . 

>... Hufnum Sadiq, rois de Ma‘in , et par Wadadil, clan de Yaf‘än, 
Kabir . .… 

3 ...et de Dhü-Vathil, contre quivonque les enlèverait et les dé- 

trurraul. .. 


En 


L. 1. Les chiffres sont représentés par un 3 et un trait. Il faut 
lire sans doute trois traits. 

L. ». Mordtm. (8, p. Ao4) restitue en combinant avec 
Hal:571, 2 : 


"290 | pas ja [os | np 


n[| 032 


ÿT2]X 


La restitution est exacte, mais il ne s'ensuit Pa que Hal. 57 
appartienne à Hal. 564-574. 


3050. [ MIN.] Pie citt.[R.ÉS., 8049]. — a. N° 565. — 
8. P. oh. 


Beräqish. Hal. 565. D'après Mordtmann (8) Hal. 565 appar- 
tient à Hal. 5609 et 572 dans l'ordre 569 + 5724565. La. 
preuve ne peut être faite que pour la 1. 1. Cf. R.E.S., 3053, 
3056. 

pis [ojon | on | vn{2x | 72 | os | xnpts à 
spmfljemn|; 
n|nm|nlfse 3 
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Nous traduisons : 


5... Wagakil Riyyam, fils de *Ablyada® et son fils Huf {num 
Sadiq . 
a ...asphalte et pierre taillée... 


3 ...sal{trelbu Ma‘in... 


L. 1. Cf. Ar. Fr., p. 199 et n. 2. Restitulion de Mordtm. Cf. 
R.E.S., 3049, ». 

L. 2. on, cf. RES., 2869, 5; Ruonok., Stud. IT, p. 39, : 
n4 ; 


L. 3. ny, cf. RES, 2775, 2.— 0, lire 5h]0)? (GR. 


3054. | MIN. — Harévy, /nser. sab. (91), n° 566. 
Berägish. Hal. 566. 


2) 


| no]xont | 12 | 2 


p90{ | ns 


el par “Athtar] Sarqän et par toutes les divinités. . 


3052. [MIN.| — Harévy, /nser. sab. (91), n° 567, 568. — 


8. Monpruanx, Zur südar. Alterth., I (263), p. 4ok, k19. — 
à y. Hartmann, Ar. Fr. (596), p. 269 [—567], 128 [n° 568]. 


Beräqish. N° 568 : huit lettres sur une pierre transposée et 
renversée (Hal. 90). — Hal. 568 +567 (Morprw.). 


Texte d’après Mordtmann : 
924) | pps [ox | 2 | ofijon | of2]| 2 | [| 2x 


Wagahil} Riyyam et par son | fils] Hul f }num et par Wadad'il, clan de 
Vaf‘än, Kabir. . 


Cf. RÉS., 3049, 2; 3050. — 2(2), Hal. : 932$. 


É 


TABLES. 


La série des notices consacrées aux inse i 
devant être complétée dans le fascicule suivan 74 
données à la suite de cette série. 
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